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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Dikkat!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagao
do aparelho.

Det er vigtigt, at man lzeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvandning och underhall av
produkten.

On térkeaa, etté luet tdmén késikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

HeoGxogmmo npounTaTh MHCTPYKLUMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Nepefn cOOpKoi, 0BCMyxmBaHueM
aKcnnyaTawmeit 3Toro uagenus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartésa és hasznalata elétt elolvassa a kézikdnyvben
talalhatd utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.
Ir svarigiizlasit s rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadisanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti labi lugeda.

V/rlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom pro€itali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montazo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je dolezité, aby ste si pred montazou, tdrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.
/3KkniounTenHo BaxHO € [a NpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE B HACTOALIOTO PbKOBOACTBO, Npean Aa
NpeMUHeTe KbM crrobsiaHe, NoAApbKKa Unu paboTa ¢ npoaykTa.

[yxe Baxnueo, W06 BM NpouyuTans iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHULTBI Mepen CknagaHHsaM,
obcnyroByBaHHsIM Ta exkcnnyaTaLieto Liei MaLLmHy.

Uriniin montajini, bakimini yapmadan ve (iriinii calistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz 6nemlidir.

Eivar ToA0 onuavTiké va SlopdoeTe TIg 0dnyieg 0TO TTAPOV EYXEIPIBIO TTPIV TUVOPHOAOYATETE,
OUVTNPNOETE 1) AEITOUPYNOETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6GbITb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miiszaki moédositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHu4ecku Moaudukaumm | € 06’eKToM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y6 tv em@UAagn TeXVIKWV TPOTTOTTOIRTEWY
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Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your plunge saw.

INTENDED USE

The plunge saw is designed for rip- and cross-cutting of
wood or similar materials up to a maximum depth of 54 mm.
The product can make straight or bevelled cuts between -1
and 48 degrees.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

WORK AREA SAFETY

n Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

m Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

u Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

= Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

= Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

= When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

n If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off -position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous
situation.
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Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130°C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk of
fire.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.
Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR PLUNGE SAW

CUTTING PROCEDURES
= /\ DANGER: Keep hands away from cutting area

4

and the blade. Keep your second hand on auxiliary
handle, or motor housing. If both hands are holding
the saw, they cannot be cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the workpiece.
Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece.

Never hold the workpiece in your hands or across
your leg while cutting. Secure the workpiece to
a stable platform. It is important to support the work
properly to minimize body exposure, blade binding, or
loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting tool

Original Instructions

may contact hidden wiring. Contact with a “live” wire
will also make exposed metal parts of the power tool
“live” and could give the operator an electric shock.
When ripping, always use a rip fence or straight
edge guide. This improves the accuracy of cut and
reduces the chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades that
do not match the mounting hardware of the saw will run
eccentrically, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers
or bolt. The blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance and
safety of operation.

KICKBACK CAUSES AND RELATED WARNINGS:

kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift
up and out of the workpiece toward the operator;

when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator;

if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the
teeth at the back edge of the blade can dig into the top
surface of the wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

@

Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the blade, but not
in line with the blade. Kickback could cause the saw to
jump backwards, but kickback forces can be controlled
by the operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut
for any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes to
a complete stop. Never attempt to remove the saw
from the work or pull the saw backward while the
blade is in motion or kickback may occur. Investigate
and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf so that the saw teeth are not
engaged into the material. If saw blade binds, it may
walk up or kickback from the workpiece as the saw is
restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the
panel on both sides, near the line of cut and near the
edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened
or improperly set blades produce narrow kerf causing
excessive friction, blade binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making cut. If blade
adjustment shifts while cutting, it may cause binding and
kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.
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GUARD FUNCTION

Check the guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if guard does not move
freely and enclose the blade instantly. Never clamp
or tie the guard so that the blade is exposed. If saw
is accidentally dropped, guard may be bent. Check to
make sure that guard moves freely and does not touch
the blade or any other part, in all angles and depths of
cut.

Check the operation and condition of the guard
return spring. If the guard and the spring are not
operating properly, they must be serviced before
use. Guard may operate sluggishly due to damaged
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

Assure that the base plate of the saw will not shift
while performing the “plunge cut”. Blade shifting
sideways will cause binding and likely kick back.
Always observe that the guard is covering the blade
before placing saw down on bench or floor. An
unprotected, coasting blade will cause the saw to walk
backwards, cutting whatever is in its path. Be aware
of the time it takes for the blade to stop after switch is
released.

RIVING KNIFE FUNCTION

Use the appropriate saw blade for the riving knife.
For the riving knife to function, the body of the blade
must be thinner than the riving knife and the cutting
width of the blade must be wider than the thickness of
the riving knife.

Adjust the Riving knife as described in this
instruction manual. Incorrect spacing, positioning
and alignment can make the riving knife ineffective in
preventing kickback.

Always use the riving knife except when plunge
cutting. The riving knife must be replaced after
plunge cutting. The riving knife causes interference
during plunge cutting and can create kickback.

For the riving knife to work, it must be engaged in the
workpiece. The riving knife is ineffective in preventing
kickback during short cuts.

Do not operate the saw if the riving knife is bent.
Even a light interference can slow the closing rate of a
guard.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

Do not use any abrasive wheels.

Use only blade diameter(s) in accordance with the
markings.

Identify the correct saw blade to be used for the material
to be cut.

Use only saw blades that are marked with a speed equal
or higher than the speed marked on the tool.

Use only saw blades recommended by the manufacturer,
which conform to EN 847-1, if intended for wood and
analogous materials.

Wear a dust mask.

Clamp workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.
Check and make sure that the blade guard functions
properly. Follow the steps below to check the proper
function of the blade guard.

e Ensure that the battery is removed from the product.
e Press the lock-off button.

e Grasp the front handle and apply downward pressure
to lower and expose the blade.

e Slowly allow the front handle to rise until the blade is
completely inside of the guard.

e Make sure that the blade guard fully encloses the
blade.

e Ifthe guard and the spring are not operating properly,
they must be serviced before use.

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

Do not switch on the product again after it has stalled.
Switching it on again can cause a kickback with high
reaction force. Determine why the product has stalled
and rectify it, paying heed to the safety instructions.
Ambient temperature range for tool during operation is
between 0°C and 40°C.

Ambient temperature range for tool storage is between
0°C and 40°C.

The recommended ambient temperature range for the

charging system during charging is between 10°C and
38°C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

Ambient temperature range for battery during use is
between 0 °C and 40° C.
Ambient temperature range for battery storage is
between 0 °C and 20° C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that

no

batteries can come in contact with other batteries

or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking.
Check with the forwarding company for further advice.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 134.

CONOTA~WN =
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Front handle, insulated gripping surface
Lock-off button

Switch trigger

Spindle lock

Depth control lever

Handle, insulated gripping surface
Depth of cut indicator

Bevel lock knob

Bevel indicator

. Bevel adjustment screw

. Negative bevel angle bypass tab
. Battery port

. Track clamp

Track connector

15. Track

(&2
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16. Dust port

17. Blade screw

18. Outer flange

19. Saw blade

20. Riving knife

21. Bevel angle bypass lever

Wear eye protection.

Wear a dust mask.

. Track adjustment lock knob
. Track adjustment tab
. Track wrench

25. Blade wrench

. 45° bevel setting screw
. Operator’s manual

W XX

Blade width of cut (kerf)

28. Wrench s Number of teeth on this saw blade

29. Hex key

30. Screwdriver

31. Battery pack . .
32. Charger For cutting wood and analogous material

MAINTENANCE

=
)

Not for cutting metals

m  The product should never be connected to a power
supply when assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product . o
is not in use. Disconnecting the product from the power Blade rotation direction (shown on blade
supply will prevent accidental starting that could cause guard)
serious injury. Do not dispose of waste batteries, waste
m When servicing, use only original manufacturer's electrical and electronic equipment as
replacement parts, accessories and attachments. Use unsorted municipal waste. Waste batteries
of any other parts may create a hazard or cause product and waste electrical and electronic
damage. equipment must be collected separately.
= Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most Waste batteries, waste accumulators, and
plastics are susceptible to various types of commercial light sources have to be removed from the
solvents and may be damaged by their use. Use clean equipment. Check with your local authority
cloths to remove dirt, carbon dust, etc. or retailer for recycling advice and collection
= Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum- point. According to local regulations,
based products, penetrating oils, etc., come in contact retailers may have an obligation to take
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or back waste batteries and waste electrical
destroy plastic which may result in serious personal and electronic equipment free of charge..
injury. Your contrlbutl(_)n to the reuse and ljecycllng
m For greater safety and reliability, all repairs should be of waste batteries and waste electrical and

performed by an authorised service centre.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert
European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark
001

HAl
S
®

EurAsian Conformity Mark

Please read the instructions carefully before
starting the product.

Wear ear protection.

6
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electronic equipment helps to reduce the
demand of raw materials. Waste batteries,
in particular containing lithium, and waste
electrical and electronic equipment contain
valuable and recyclable materials, which
can adversely impact the environment and
the human health if not disposed of in an
environmentally compatible manner. Delete
personal data from waste equipment, if any.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Lock

Unlock

Parts or accessories sold separately

Note

Warning



®

Lors de la conception de votre scie plongeante, I'accent a
été mis sur la sécurité, les performances et la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La scie plongeante est congue pour la découpe transversale
et la refente du bois jusqu’a une profondeur maximale de
54 mm. Le produit peut effectuer des découpes droites ou
en biais, de -1 a 48 degrés.

AVERTISSEMENTSDESECURITEGENERAUXPOUR
L'OUTIL ELECTRIQUE

/\ AVERTISSEMENT! Lisez attentivement I’ensemble
des avertissements, instructions et spécifications
fournis avec cet outil, et reportez-vous aux illustrations.
Le non-respect des instructions présentées ci-aprés
peut entrainer des accidents tels que des incendies,
des décharges électriques et/ou des blessures corporelles
graves.

Conservez tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir vous Yy reporter
ultérieurement. Dans les mises en garde, I'expression
« outil électrique » fait référence a 'outil électrique alimenté
sur le secteur (a fil) ou sur batterie (sans fil).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

= Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux
accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmosphere explosive, par exemple en présence de
liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

= Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant 'utilisation de I'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

m |l faut que les fiches de l'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. N’utilisez pas
d’adaptateur de prise avec les outils électriques
reliés a la terre. Des fiches non modifiées et des socles
adaptés réduiront le risque de choc électrique.

Evitez que votre corps entre en contact avec
des surfaces reliées a la terre, telles que tuyaux,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il existe un
risqué accru de choc électrique si votre corps est relié
alaterre.

m Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides. La penetration d‘eau a l'intérieur
d’un outil augmentera le risque de choc électrique.

n Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur, du
lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le

risque de choc électrique.
m Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, utiliser

un prolongateur adapté a [lutilisation extérieure.
L'utilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

m S’il nest pas possible d’éviter d’utiliser un outil
électrique en environnement humide, utilisez une

alimentation électrique protégée par un disjoncteur
différentiel. L'usage d’'un RCD réduit le risque de choc
électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Restezvigilant(e), faites attention a ce que vous faites
et faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez
un outil électrique. Ne pas utiliser d’outil électrique
en cas de fatigue ou aprés avoir consommé des
drogues, de lalcool ou des médicaments. Un
moment d’inattention en cours d'utilisation d’un outil
électrique peut entrainer des blessures graves.

m Utiliser un équipement de protection personnelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Afin
d’éviter tout dommage corporel, il convient d'utiliser,
dans les conditions appropriées, des équipements
de protection tels qu’'un masque anti-poussiere, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque de
sécurité et une protection auditive.

m Prévenez les mises en marche accidentelles.
Assurez-vous que linterrupteur est en position
arrét avant de brancher la produit sur I’alimentation
électrique et/ou sur la batterie, avant de prendre et
de transporter le produit. Porter un outil électrique
avec votre doigt sur le bouton ou mettre sous tension
un outil dont linterrupteur est en position marche crée
un risque d’accident.

= Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante
de I'outil peut donner lieu a des blessures.

= Ne travaillez pas en extension. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment. Cela permet
un meilleur contréle de l'outil dans des situations
inattendues.

= S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de
vétements amples ou de bijoux. Tenir vos cheveux
et vos vétements a I’écart des piéces en mouvement.
Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

m Si des dispositifs destinés au raccordement des
unités d’extraction et de collecte de poussiere
sont fournis, il convient de s’assurer qu’ils soient
bien raccordés et correctement utilisés. Collecter
la poussiere permet de réduire les risques liés a la
poussiére.

= Ne relachez pas votre vigilance en cas d’utilisation
fréquente de certains outils et n’ignorez pas
les principes de sécurité des outils. Une action
imprudente, ne serait-ce que pendant une fraction de
seconde, peut entrainer de graves blessures.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE OUTIL ELECTRIQUE

m Ne forcez pas [loutil électrique. Utilisez I'outil
électrique approprié pour le travail a accomplir. Le
bon outil électrique fera le travail de fagon plus efficace
et plus sdre a la vitesse pour laquelle il a été congu.

= Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche a arrét et
vice versa. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par linterrupteur est dangereux et il faut le
réparer.

m Débrancher I'appareil et/ou retirer si possible le
pack de batterie avant de réaliser tout réglage, de
changer des accessoires ou de stocker un outil
électrique. Une telle mesure de sécurité préventive
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permet de réduire le risque de démarrage accidentel de
I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a l'arrét hors de
la portée des enfants et ne pas permettre a des
personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou
les présentes instructions de le faire fonctionner.
Les outils sont dangereux entre les mains d’utilisateurs
novices.

Entretenir les accessoires et les outils électriques.
Vérifiez le mauvais alignement ou la mauvaise
fixation des piéces mobiles, toute présence de piéce
ou fixation cassée, et toute autre condition pouvant
affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommage, faites réparer l'outil avant de
I'utiliser. De nombreux accidents sont causés par des
outils électriques mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe affutés et propres.
Correctement affuter les outils de coupe permet de
les utiliser plus facilement et de réduire le risque de
déformation.

Utilisez I’outil électrique, les accessoires et embouts
etc. conformément aux présentes instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du travail
a effectuer. L'utilisation détournée d’un outil électrique
entraine des situations dangereuses.

Maintenez les surfaces de préhension et les
poignées séches, propres et exemptes d’huile ou de
graisse. Des surfaces de préhension ou des poignées
glissantes empéchent de contréler et de manipuler I'outil
de fagon sécurisée en cas de situation inattendue.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL DE BATTERIE

8

Recharger uniquement avec le chargeur spécifié par
le fabricant. L'utilisation d’'un chargeur prévu pour un
certain type de batterie avec un autre type de batterie
peut entrainer un risque d’incendie.

Utiliser uniquement des outils électriques avec leurs
propres packs de batterie spécialement congus.
Utiliser un autre pack de batterie peut entrainer des
risques de blessures et d’incendie.

Lorsque le bloc de batterie n’est pas utilisé, éloignez-
le des autres objets métalliques tels que trombones,
piéces de monnaie, clés, clous, vis, ou autres petits
objets susceptibles de court-circuiter les bornes de
la batterie. Court-circuiter les bornes de la batterie peut
provoquer des brllures ou un incendie.

Dans des conditions d’utilisation non conformes,
du liquide peut étre éjecté de la batterie, éviter tout
contact. Si un contact accident se produit, rincer a
I'eau. Si du liquide entre en contact avec les yeux,
consulter un médecin. Le liquide éjecté par la batterie
peut entrainer des irritations ou des brdlures.

N’utilisez pas un outil ou un bloc de de batterie
endommagé ou modifié. Des batteries endommagées
ou modifiées peuvent présenter un comportement
imprévisible pouvant causer un incendie, une explosion
ou un risque de blessure.

N’exposez pas un outil ou un bloc de batterie au feu
ou a des températures excessives. L’exposition au
feu ou a des températures supérieures a 130° C peut
provoquer une explosion.

Suivez toutes les instructions de chargement
et ne chargez pas I'outil ou le bloc de batterie en
dehors de la plage de température spécifiée dans
les instructions. Un chargement incorrect ou a des

Traduction de la notice originale
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températures situées en dehors de la plage spécifiée
peut endommager la batterie et augmenter le risque
d’incendie.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN
m Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur

qualifié utilisant uniquement des pieces de rechange
identiques. Cela assurera que la sécurité de l'outil est
maintenue.

m Ne jamais procéder a I'entretien des packs de

batterie endommagés. L'entretien des packs de
batterie ne peut étre effectué que par le fabricant ou des
prestataires agréés.

CONSIGNES DE SECURITE POUR
PLONGEANTE

A SCIE

PROCEDURES DE COUPE
= /\ DANGER: Eloignez vos mains de la lame et de la

zone de coupe. La main qui ne tient pas la poignée
principale de I'outil doit tenir la poignée auxiliaire ou
bien étre posée sur le carter moteur. Ainsi, vos mains
ne risqueront pas de se trouver dans la zone de coupe,
sur la trajectoire de la lame.

= Ne tentez pas d’atteindre le dessous de I'élément a

couper. Le protége-lame ne peut pas vous protéger de
la lame sous la piece a couper.

m Réglez la profondeur de coupe en fonction de

I’épaisseur de la piéce a usiner. Les dents de la lame
ne doivent pas dépasser entierement sous la piece a
usiner lors de la coupe.

= Ne jamais tenir la piéce dans les mains ou sur les

genoux pendant que la découpe. Fixez-la sur un
support stable. Il est primordial de fixer correctement
la piéce a usiner pour éviter tout risque de blessures et
de ne pas plier la lame afin de ne pas perdre le controle
de l'outil.

m Lorsqu’il existe un risque que l'outil de coupe

puisse entrer en contact avec des cables électriques
dissimulés, tenir I'outil électrique uniquement au
niveau de ses surfaces de saisie isolées. L'entrée
en contact avec un fil électrique «sous tension» pourrait
véhiculer cette tension électrique vers les parties
métalliques de loutil et exposer l'opérateur a une
décharge électrique.

m Utilisez toujours un guide de coupe paralléle ou

un tasseau droit lorsque vous effectuez une coupe
paralléle. La précision de coupe sera améliorée et vous
éviterez les risques de plier la lame.

n Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme

sont adaptées a I'alésage de I'arbre. Des lames non
adaptées a I'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de controle de I'outil.

n  N'utilisez jamais de vis ni de flasques de lame

défectueux ou inadaptés. Les flasques et vis de lame
ont été congus spécialement pour votre modéle de scie,
pour une sécurité et une performance optimales.

AVERTISSEMENTS RELATIFS AU REBOND ET AUTRES
RISQUES ASSOCIES :

= Le rebond est une réaction soudaine au pincement, au

blocage ou au mauvais alignement de la lame de la scie.
La scie, qui n’est alors plus controlée, se dégage de la
piéce de travail et « saute » vers I'opérateur.



®

Lorsque la lame est pincée ou bloquée par la fermeture
de I'entaille, la lame se bloque et la réaction du moteur
pousse rapidement I'appareil vers 'opérateur.

Si la lame se tord ou est mal alignée, les dents situées
a l'arriere de la lame risquent de s’enfoncer dans la
surface du bois, ce qui fera sortir brusquement la lame
de la piéce a usiner en direction de I'utilisateur.

Le rebond est donc le résultat d’'une mauvaise utilisation
de l'outil et/ou de procédures ou de conditions de coupe
incorrectes. Il peut étre évité en veillant a respecter
quelques précautions.

Maintenez fermement la scie avec vos deux mains
et positionnez vos bras de fagon a ce qu’ils puissent
contréler un éventuel rebond. Positionnez-vous
d’un coté de la scie lorsque vous travaillez mais ne
vous placez jamais dans I'alignement de la lame.
Le rebond projette soudainement la scie vers I'arriére,
mais ce mouvement peut étre contrélé si I'utilisateur s’y
attend et s’y prépare.

Si la lame se coince, ou si vous devez interrompre
la coupe pour une raison quelconque, relachez
la gachette et maintenez la scie dans la piéece a
usiner jusqu’a ce que la lame s’arréte complétement
de tourner. Ne tentez jamais d’enlever la scie
de I'élément a couper ou de la faire reculer tant
que le disque continue de tourner, sous peine de
provoquer un rebond. Si la lame se coince, cherchez-
en la cause et prenez les mesures nécessaires pour que
cela ne se reproduise plus.

Au moment de redémarrer la scie dans la piéce de
travail, centrer la lame dans I'entaille afin que les
dents de la scie ne soient pas engagées dans le
matériau. Sila lame de la scie est bloquée, celle-ci peut
rebondir ou reculer de la piece de travail lorsque la scie
est remise en marche.

Veillez a soutenir les longues piéces a usiner afin
d’éviter que la lame se coince et limitre ainsi les
risques de rebonds. Les longues piéces a usiner ont
tendance a ployer sous leur propre poids. Vous pouvez
placer des supports des deux cotés de la piece a usiner,
prés de la ligne de coupe et au niveau de I'extrémité de
la piéce.

N’utilisez pas de lames émoussées ou
endommagées. Des lames non aiguisées ou mal
montées produiront un trait de scie fin entrainant une
friction excessive de la lame et donc de plus grands
risques de torsion et de rebond.

Avant de commencer une coupe, vérifiez que
les boutons de réglage de la profondeur et de
Pinclinaison sont correctement bloqués. Si les
réglages de la position de la lame se modifient en cours
de coupe, la lame risque de se coincer et un rebond peut
se produire.

Soyez particulierement attentif lorsque vous
effectuez une coupe dans un mur existant ou autre
zones aveugle. La lame pourrait heurter des éléments
cachés, ce qui entrainerait un rebond.

FONCTION DE PROTECTION
= Avant chaque utilisation, vérifier que la protection

ferme correctement. Ne pas utiliser la scie si la
protection ne pivote pas librement et ne ferme pas
instantanément la lame. Ne jamais fixer ou accrocher
la protection de fagon a exposer la lame. Une chute
accidentelle de la scie pourrait tordre la protection.
Vérifier que la protection pivote librement et qu’elle ne

touche pas la lame ni aucune autre piece et ce, quel(le)
que soit I'angle ou la profondeur de coupe.

Vérifier le bon fonctionnement et I'état du ressort
de retour de la protection. Si le protége-lame ou le
ressort ne fonctionnent pas correctement, faites-
les réparer ou remplacer avant d’utiliser votre scie.
La protection peut fonctionner lentement sous I'effet
de 'endommagement de certaines piéces, de dépots
collants ou d’'une accumulation de débris.

S’assurer que la plaque d’embase de la scie ne se
décale pas lors d’une coupe pendulaire. Un décalage
latéral de la lame entraine un grippage et un probable
rebond.

Toujours vérifier que la protection couvre la lame
avant de placer la scie sur un établi ou sur le sol.
Si la lame n’est pas correctement recouverte, elle peut
tourner par inertie et couper ce qui se trouve sur sa
trajectoire. Soyez conscient du fait que la lame continue
de tourner pendant un certain temps apres l'arrét du
moteur.

FONCTION DE COUTEAU DIVISEUR

Utiliser la lame de scie adaptée au couteau diviseur.
Pour que le couteau diviseur puisse fonctionner, le corps
de la lame doit étre plus fin que celui du couteau diviseur,
et la largeur de coupe de la lame doit étre supérieure a
I'épaisseur du couteau diviseur.

Ajuster le couteau diviseur, tel que décrit dans
ce manuel d’instruction. Un écartement, un
positionnement et un alignement incorrects peuvent
affecter l'efficacité du couteau diviseur en matiere de
prévention du rebond.

Toujours utiliser le couteau diviseur, sauf pour les
coupes pendulaires. Le couteau diviseur doit étre
remplacé aprés les coupes pendulaires. Le couteau
diviseur provoque des interférences lors des découpes
pendulaires et peut provoquer un rebond.

Pour que le couteau diviseur puisse fonctionner, il
doit étre engagé dans la piéce de travail. Le couteau
diviseur ne permet pas d’empécher efficacement les
rebonds lors des coupes courtes.

Ne pas faire fonctionner la scie si le couteau diviseur
est tordu. Toute interférence, aussi infime soit-elle, peut
ralentir la vitesse de fermeture d’une protection.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

@

N'utilisez jamais de disque abrasif.

Utiliser uniquement des lames dont
correspond aux marquages.

Identifier la lame de scie adaptée au matériau a couper.
Utiliser uniquement des lames de scie spécifiées pour
une vitesse supérieure ou égale a celle indiquée sur
I'outil.

Utiliser uniquement les lames de scie recommandées
par le fabricant, conformes a la norme EN 847-1, pour
une utilisation avec du bois et des matériaux analogues.
Portez un masque anti poussiéres.

Sécurisez la piéce a couper a l'aide d’un dispositif de
serrage. Une piéce a travailler non-fixée peut étre la
cause de blessures graves et de dommages.

Vérifier et s’assurer que la protection de lame fonctionne
correctement. Suivre la procédure ci-dessous pour
vérifier le bon fonctionnement de la protection de la
lame.

e S’assurer que la batterie est retirée du produit.

le diamétre
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e Appuyer sur le bouton de verrouillage.

e Saisir la poignée avant et exercer une pression vers
le bas de fagon a abaisser et exposer la lame.

e Laisser doucement la poignée avant s’élever jusqu’'a
ce que la lame soit complétement a l'intérieur de la
protection.

e S’assurer que la protection de la lame entoure
complétement la lame.

e Sile protége-lame ou le ressort ne fonctionnent pas
correctement, faites-les réparer ou remplacer avant
d’utiliser votre scie.

m L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d’aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de facon réguliere lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

m  Ne pas rallumer le produit une fois qu’il a calé. La
rallumer peut provoquer un rebond avec une force de
réaction élevée. Identifiez pourquoi le produit a calé et
corrigez le probleme, en tenant compte des instructions
de sécurité.

m La plage de température ambiante pour l'outil en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante pour I'entreposage
de l'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante recommandée pour
le systéme de chargement en fonctionnement se situe
entre 10 °C et 38 °C.

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

m Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit,
ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le chargeur
dans un liquide ou laisser couler un fluide a lintérieur de
celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que
I'eau de mer, certains produits chim-iques industriels,
les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

m La plage de température ambiante pour la batterie en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante pour I'entreposage
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particuliéres
concernant I'emballage et Iétiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 134.

Poignée avant, surface de préhension isolée
Bouton de déverrouillage de la gachette
Gachette-interrupteur

Bouton de verrouillage de I'arbre

Levier de contrdle de profondeur

Poignée, surface de préhension isolée
Indicateur de profondeur de coupe
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8. Bouton de blocage de I'angle de coupe
9. Indicateur de biseau

10. Vis de réglage du biseau

11. Languette de dérivation de I'angle de biseau négatif
12. Réceptacle de la batterie

13. Collier de guidage

14. Connecteur de voie

15. Voie

16. Buse d’aspiration

17. Vis de la lame

18. Flasque extérieur

19. Lame de scie

20. Couteau diviseur

21. Levier de dérivation de I'angle de biseau
22. Bouton de verrouillage de réglage de voie
23. Languette de réglage de voie

24. Clé de voie

25.Clé alame

26. Vis de réglage du biseau a 45 °

27. Manuel d'utilisation

28. Clé de service

29. Clé hexagonale

30. Tournevis

31. Pack batterie

32. Chargeur

ENTRETIEN

= Le produit ne doit jamais étre branché sur une source
de courant lorsque vous-y montez des piéces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous I'entretenez, ou lorsque vous ne I'utilisez
pas. Déconnecter le produit de I'alimentation électrique
empéche les démarrages accidentels qui peuvent
causer des blessures graves.

n Neffectuez I'entretien qu’a l'aide de piéces détachées et
accessoires d’origine constructeur. L'utilisation de toute
autre piéce est susceptible de présenter un danger ou
d’endommager votre outil.

m Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par les solvants disponibles dans
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer les
impuretés, la poussiere, etc.

m  Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les éléments en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les
plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves blessures.

m  Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un service apres-vente
agréeé.

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

A Alerte de sécurité

C € Marque de conformité européenne

UK
CA

Marque de conformité britannique



Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

Veuillez lire attentivement les instructions
avant de mettre I'appareil en marche.

Portez une protection auditive.

Portez une protection oculaire

Portez un masque anti poussiéres.

Largeur de coupe de la lame (trait de scie)

Nombre de dents de la lame de scie

Pour la coupe du bois et de matériaux
similaires

Inadapté a la coupe des métaux

Sens de rotation de la lame (indiqué sur le
carter de protection de la lame)

MBOLES PRESEN

000000
\I=l=[=1]
Jalals(=)
© ©

Ne jetez pas les batteries et les
équipements électriques et électroniques
usagés parmi les déchets municipaux non
triés. Les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés doivent
étre collectés séparément. Les batteries,
accumulateurs et sources lumineuses
usagés doivent étre retirés de I'équipement.
Pour obtenir des conseils en matiére de
recyclage et de points de collecte, se
renseigner aupres des autorités locales ou
du détaillant. Selon les réglementations
locales, les détaillants peuvent avoir
I'obligation de récupérer gratuitement les
batteries et les équipements électriques et
électroniques usagés. Votre contribution

a la réutilisation et au recyclage des
batteries et équipements électriques et
électroniques usagés permet de réduire

la demande en matiéres premieres. Les
batteries, notamment celles qui contiennent
du lithium, ainsi que les équipements
électriques et électroniques usagés
comportent des matériaux précieux et
recyclables, qui peuvent avoir un impact
négatif sur I'environnement et la santé
humaine s'ils ne sont pas éliminés de
maniére respectueuse de l'environnement.
Supprimer les données personnelles de
I'équipement usagé, le cas échéant.

FR
Cet appareil et sa
batterie se recyclent

A DEPOSER
EN DECHETERIE

A DEPOSER
EN MAGASIN

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr

NS LE MANUEL

Verrouillage

Déverrouillage

Pieces détachées et accessoires vendus
séparément

Note

Avertissement
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhrer Tauchsage.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Tauchséage ist fiir Langs- oder Querschnitte in Holz oder
ahnliche Werkstoffe bis zu einer maximalen Tiefe von 54 mm
konzipiert. Das Gerat kann gerade oder abgeschragte
Schnitte zwischen -1 und 48 Grad durchfiihren.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROWERKZEUGE

/\ WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die lllustrationen.
Die Nichtbeachtung der weiter unten aufgefihrten
Anweisungen kann Unfélle wie Bréande, Elektroschocks und/
oder schwere Korperverletzungen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf. Der Begriff
,Elektrowerkzeug® in den Warnhinweisen bezieht sich auf
Ihr Uber einen Stromanschluss (mit Stromkabel) oder mit
einem Akku (kabellos) betriebenes Werkzeug.

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

m Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

= Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

m Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verandert werden. Verwenden
Sie niemals Ubergangsstecker mit geerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie Rohren, Heizkorpern,
Kiichenherden und Kiihischranken. Es besteht ein
erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr
Korper geerdet ist.

= Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

n Das Stromkabel nicht liberstrapazieren. Verwenden
Sie das Kabel niemals, um das Werkzeug damit
zur tragen, zu ziehen oder, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel
erhoéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind. Die
Anwendung eines fiur den Aufenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

12

Ubersetzung der Originalanleitung

m Falls der Einsatz eines Elektrowerkzeugs an einem
feuchten Ort unvermeidbar sein sollte, verwenden
Sie ein durch eine Fehlerstromschutzschaltung
geschiitztes Stromnetz. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

m BleibenSiewachsam, passen Sie auf, was Sietun,und
benutzen Sie lhren gesunden Menschenverstand,
wenn Sie ein Elektrowerkzeug bedienen. Bedienen
Sie keine elektrisch betriebenen Gerite, wenn Sie
miide oder krank sind oder unter dem Einfluss
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen
fihren.

m Tragen Sie personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer Augenschutz! Schutzausristung,
beispielsweise  Staubschutzmasken, rutschsichere

Sicherheitsschuhe, Schutzhelme oder Gehorschutz,
reduziert unter den entsprechenden Bedingungen die
Verletzungsgefahr.

= Vermeiden Sie unabsichtliches Starten. Stellen Sie
sicher, dass sich der Schalter in der ,,Off“-Position
befindet, bevor Sie die Stromversorgung herstellen
und/oder den Akku einschalten oder das Gerit
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie ein Elektrogerat
tragen, wahrend Ihr Finger auf dem Schalter liegt, oder
den Akku in ein eingeschaltetes Gerate einsetzen,
fordern Sie damit Unfalle geradezu heraus.

n Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben
oder das Geréat eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieRen, kann dies zu Unféllen flhren.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

m Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Ihr Haar
und lhre Kleidung von beweglichen Teilen fern.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

m Stellen Sie sicher, dass Gerite fiir den Anschluss von
Staubbeseitigungsanlagen richtig angeschlossen
sind und ordnungsgemaR verwendet werden. Die
Staubbeseitigung kann staubbezogene Gefahren
beseitigen.

= Auch wenn Sie aufgrund der hdufigen Handhabung
mit Werkzeugen vertraut sind, sollten Sie nicht
nachldssig werden und Sicherheitshinweise
ignorieren. Jede Unachtsamkeit - selbst fiir nur
den Bruchteil einer Sekunde - kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

VERWENDUNG UND
ELEKTROWERKZEUGES

m Setzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit Gewalt
ein. Verwenden Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhre Anwendung. Das richtige Elektrowerkzeug erledigt
die Arbeit besser und sicherer mit der Geschwindigkeit,
fir die es entwickelt wurde.

BEHANDLUNG DES

@
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Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Stromquelle und/
oder nehmen Sie den Akku aus dem Gerét, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln
oder Elektrogerdte einlagern. Solche praventiven
SicherheitsmaRnahmen verringern das Risiko, dass das
Elektrowerkzeug versehentlich eingeschaltet wird.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden

Warten Sie Elektrowerkzeuge und das Zubehor.
Priifen Sie, ob bewegliche Teile falsch ausgerichtet
sind oder klemmen, ob Teile gebrochen sind und ob
andere Bedingungen vorliegen, die den Betrieb des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigen kénnten. Lassen
Sie das Werkzeug vor der Benutzung warten, wenn
es beschadigt ist. Viele Unfélle werden durch schlecht
gewartete Elektrowerkzeuge verursacht.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Ordnungsgemall gewartete Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneiden bleiben nicht so leicht stecken und
kénnen einfacher gehandhabt werden.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, die Zubehorteile
und die Werkzeugbits usw. entsprechend
dieser Anleitung und beriicksichtigen Sie die
Arbeitsbedingungen sowie die durchzufiihrende
Aufgabe. Der Einsatz des Werkzeugs fir Arbeiten,
fur die es nicht vorgesehen ist, kann zu gefahrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Schmiermittel. Rutschige Griffe
und Griffflachen verhindern die sichere Handhabung
des Werkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

GEBRAUCH UND PFLEGE DES BATTERIEBETRIEBENEN
WERKZEUGS

Laden Sie den Akku ausschlieBlich mit dem vom
Hersteller angegebenen Ladegerat auf. Ein firr einen
Akku geeignetes Ladegerat kann zu einer Feuergefahr
flihren, wenn es mit einem anderen Akku benutzt wird.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge ausschlieflich mit
geeigneten Akkus. Die Nutzung anderer Akkus kann
zum Risiko von Verletzungen und Feuer flihren.

Halten Sie den Akkupack fern von
Metallgegenstanden wie Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegenstinden, die eine Verbindung
von einem Pol zum anderen herstellen kénnen,
fern, wenn er nicht benutzt wird Das KurzschlieRen
der Akkuanschliisse kann Verbrennungen oder Brande
verursachen.

Bei Missbrauch kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten; vermeiden Sie die Beriihrung.
Bei versehentlicher Beriihrung spiilen Sie die
Fliissigkeit mit viel Wasser ab. Sollte Fliissigkeit
in die Augen gelangen, suchen Sie dariiber hinaus
einen Arzt auf. Aus dem Akku ausgetretene Flissigkeit
kann Irritationen und Verbrennungen verursachen.

Verwenden Sie keine beschadigten oder
modifizierten Akkus oder Werkzeuge. Beschadigte

oder modifizierte Akkus kénnen zu unvorhersehbaren
Reaktionen flihren, was zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fuhrt.

m Setzen Sie Akkus oder Werkzeuge nicht Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus. Feuereinwirkung
oder hohe Temperaturen tber 1300] kdnnen zu einer
Explosion fiihren.

= Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden Sie
den Akku nicht auBerhalb des in der Anleitung
angegebenen Temperaturbereichs auf. Bei
unsachgemaRer Aufladung oder Aufladung bei
Temperaturen auflerhalb des angegebenen Bereichs
kann der Akku beschadigt und das Brandrisiko erhéht
werden.

SERVICE

m Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

= Warten Sie keine beschadigten Akkus. Akkus
sollten nur vom Hersteller oder einem autorisierten
Serviceanbieter gewartet werden.

SICHERHEITSHINWEISE ZUR TAUCHSAGE

SCHNEIDVERFAHREN

= /\ GEFAHR: Kommen Sie mit Ihren Hinden nicht
in den Ségebereich und an das Sageblatt. Halten
Sie mit lhrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das
Motorgehduse. Wenn beide Hande die Sage halten,
kénnen diese vom Sageblatt nicht verletzt werden.

m  Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstiick nicht vor
dem Sageblatt schiitzen.

m Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstiicks an. Es sollte weniger als eine volle
Zahnhohe unter dem Werkstiick sichtbar sein.

= Halten Sie das zu sdagende Werkstiick niemals in
der Hand oder iliber dem Bein fest. Sichern Sie das
Werkstiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig,
das Werkstlck gut zu befestigen, um die Gefahr von
Korperkontakt, Klemmen des Sageblattes oder Verlust
der Kontrolle zu minimieren.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder die eigene Anschlussleitung
treffen kann. Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung setzt auch die Metallteile des Elektrowerkzeugs
unter Spannung und flihrt zu einem elektrischen Schlag.

m Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies
verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert die
Mdoglichkeit, dass das Sageblatt klemmt.

= Verwenden Sie immer Sagebléatter in der richtigen
GroRe und mit passender Aufnahmebohrung (z.
B. rautenférmig oder rund). S&ageblatter, die nicht zu
den Montageteilen der Sage passen, laufen unrund und
fihren zum Verlust der Kontrolle.

= Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche
Sageblatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die
Sageblatt-Unterlegscheiben und -Schrauben wurden
speziell fir lhre Sage konstruiert, fur optimale Leistung
und Betriebssicherheit.
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RUCKSCHLAG - URSACHEN UND ENTSPRECHENDE

S

Ein Ruckschlag

ICHERHEITSHINWEISE

Ein Ruickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten
Ségeblattes, die dazu flhrt, dass eine unkontrollierte
Sage abhebt und sich aus dem Werkstlck heraus in
Richtung des Bedienperson bewegt.

Wenn sich das Sé&geblatt in dem sich schlieRenden
Sagespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es,
und die Motorkraft schléagt die Sége in Richtung der
Bedienperson zurtick.

Wird das Séageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, konnen sich die Zahne der hinteren
Sageblattkante in  der Holz-Oberflache verhaken,
wodurch sich das Sageblatt aus dem Sagespalt heraus
bewegt und die Sage in Richtung der Bedienperson
zurlickspringt.

ist die Folge eines falschen oder

fehlerhaften Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete

VorsichtsmaRnahmen,

wie nachfolgend beschrieben,

verhindert werden.

Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest und
bringen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie
die Riickschlagkrifte abfangen koénnen. Halten
Sie sich immer seitlich des Sé&geblattes, nie das
Ségeblatt in eine Linie mit lhrem Korper bringen.
Bei einem Rickschlag kann die Kreissage ruckwarts
springen, jedoch kann die Bedienperson durch
geeignete VorsichtsmalRnahmen die Rickschlagkrafte
beherrschen.

Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten
Sie sie im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die Sdge
aus dem Werkstiick zu entfernen oder sie riickwarts
zu ziehen, solange das Ségeblatt sich bewegt, sonst
kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache fir das Verklemmen des Sageblattes.

Wenn Sie eine Sidge, die im Werkstiick steckt,
wieder starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt
im Ségespalt und liberpriifen Sie, ob die Sdgezdhne
nicht im Werkstiick verhakt sind. Verhakt das
Sageblatt, kann es sich aus dem Werkstiick heraus
bewegen oder einen Riickschlag verursachen, wenn die
Sé&ge erneut gestartet wird.

Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sé&geblatt zu
vermindern. GroRe Platten kénnen sich unter ihrem
Eigengewicht durchbiegen. Platten missen auf beiden
Seiten abgestitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe
des Sagespalts als auch an der Kante.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Sageblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch
ausgerichteten Zahnen verursachen durch einen zu
engen Séagespalt eine erhdhte Reibung, Klemmen des
Sageblattes und Ruckschlag.

Ziehen Sie vor dem Sédgen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend
des Sagens die Einstellungen verandern, kann sich das
Sageblatt verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Ségen in
bestehende Wénde oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Das eintauchende Sageblatt kann beim
Sagen in verborgene Objekte blockieren und einen
Rickschlag verursachen.
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FUNKTION DER SCHUTZHAUBE

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden
Sie die Sdge nicht, wenn die Schutzhaube nicht
frei beweglich ist und sich nicht sofort schlieft.
Klemmen oder binden Sie die Schutzhaube niemals
fest, dadurch wire das Séageblatt ungeschiitzt.
Sollte die Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann
die Schutzhaube verbogen werden. Stellen Sie sicher,
dass die Schutzhaube sich frei bewegt und bei allen
Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt noch andere
Teile berihrt.

Uberpriifen Sie Zustand und Funktion der Feder
fiir die Schutzhaube. Lassen Sie die Sdge vor dem
Gebrauch warten, wenn Schutzhaube und Feder
nicht einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige
Ablagerungen oder Anhaufungen von Spanen lassen
die untere Schutzhaube verzdgert arbeiten.

Sichern Sie beim ,Tauchschnitt“, der nicht
rechtwinklig ausgefiihrt wird, die Grundplatte der
Sédge gegen seitliches Verschieben. Ein seitliches
Verschieben kann zum Klemmen des Sageblattes und
damit zum Rickschlag fiihren.

Legen Sie die Siage nicht auf der Werkbank oder
dem Boden ab, ohne dass die Schutzhaube das
Séageblatt bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes
Sageblatt bewegt die Sage entgegen der Schnittrichtung
und séagt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die
Nachlaufzeit des Sageblatts.

FUNKTION DES SPALTKEILS

Verwenden Sie das fiir den Spaltkeil passende
Sageblatt. Damit der Spaltkeil wirkt, muss das
Stammblatt des Ségeblatts diinner als der Spaltkeil sein
und die Zahnbreite mehr als die Spaltkeildicke betragen.

Justieren Sie den Spaltkeil wie in dieser
Betriebsanleitung beschrieben. Falsche Abstande,
Position und Ausrichtung kénnen der Grund dafiir sein,
dass der Spaltkeil einen Rickschlag nicht wirksam
verhindert.

Verwenden Sie immer den Spaltkeil, auBer bei
Tauchschnitten. Montieren Sie den Spaltkeil nach
dem Tauchschnitt wieder. Der Spaltkeil stort bei
Tauchschnitten und kann einen Riickschlag erzeugen.

Damit der Spaltkeil wirken kann, muss er sich
im Sé&gespalt befinden. Bei kurzen Schnitten ist
der Spaltkeil unwirksam beim Verhindern eines
Rickschlags.

Betreiben Sie die Sage nicht mit verbogenem
Spaltkeil. Bereits eine geringe Stérung kann das
SchlieRen der Schutzhaube verlangsamen.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

Verwenden Sie niemals ein Schleifblatt.

Nutzen Sie den den bzw. die den Markierungen
entsprechenden Klingendurchmesser.

Identifizieren Sie das korrekte Sé&geblatt fir das zu
schneidende Material.

Verwenden Sie nur Sageblatter flr eine Geschwindigkeit,
die groRer oder gleich der auf dem Werkzeug
angegebenen Geschwindigkeit ist.

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Séageblatter, die der EN 847-1 entsprechen, sofern sie
fur Holz und ahnliche Werkstoffe bestimmt sind.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.



®

= Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung.
Ungesicherte Werkstiicke kénnen schwere Verletzungen
und Schéaden verursachen.

= Uberprifen Sie, dass der Sageblattschutz korrekt
funktioniert. Befolgen Sie die nachstehenden Schritte,
um die korrekte Funktion des Sageblattschutzes zu

Uberprifen.

e Stellen Sie sicher, dass der Akku aus dem Gerat
entnommen wurde.

e Driicken Sie den Entriegelungsschalter.

e Nehmen Sie den vorderen Haltegriff und driicken
Sie ihn nach unten, um das Sageblatt zu senken und
freizulegen.

e Lassen Sie den vorderen Haltegriff langsam
ansteigen, bis sich das S&geblatt vollstédndig
innerhalb des Schutzes befindet.

e Stellen Sie sicher, dass der Sageblattschutz das
Sageblatt vollstdndig umschliefit.

e Wenn die Sageblattabdeckung oder die Feder
nicht korrekt funktionieren, missen Sie diese
vor der Verwendung lhrer Sage reparieren oder
auswechseln lassen.

m  Verletzungen kénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelméaRig Pausen, wenn Sie ein Werkzeug
fir lange Zeit benutzen.

m  Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, wenn es sich
verklemmt hat. Beim Wiedereinschalten kann es zu
einem Rickschlag mit hoher Reaktionskraft kommen.
Bestimmen Sie die Ursache des Stillstands des Produkts
und beheben Sie das Problem unter Beachtung der
Sicherheitshinweise.

m  Der Umgebungstemperaturbereich fiir das Werkzeug
wahrend des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m  Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung des
Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m  Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fiir das
Ladesystem wahrend des Ladevorgangs liegt zwischen
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

m Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass
keine Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fllssigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen
Kurzschluss verursachen.

m Der Umgebungstemperaturbereich fir den Akku
wahrend des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m  Der Umgebungstemperaturbereich flr die Lagerung der
Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemafR lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fir
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien

Anschllisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schiitzen. Beschadigte oder auslaufende
Akkus dirfen nicht transportiert werden. Befragen Sie lhre
Transportfirma nach weiteren Informationen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 134.

Frontgriff, isolierte Griffflache
Einschaltsperre des Ein-/Aus-Schalters
Ein-/Ausschalter

Spindelarretierung

Hebel zur Tiefensteuerung

Handgriff, isolierte Griffflache
Schnitttiefenanzeige
Neigungswinkel-Arretierung

. Neigungswinkel-Anzeige

10. 90° Einstellschraube

11. Schiebehebel fiir negativen Neigungswinkel
12. Akku-Aufnahmeschacht

13. Fuhrungsschienen-Klemme

14. Verbinder Flhrungsschiene

15. Fihrungsschiene

16. Anschluss / Staubabsaugung

17. Ségeblattschraube

18. Flansch

19. Sageblatt

20. Spaltkeil

21. Hebel fir Neigungswinkel Uiber 45°

22. Sperrschraube zur Ausrichtung auf der Fiihrungsschiene
23. Einstellhebel zur Ausrichtung auf der Fihrungsschiene
24. Schlissel fir die Fihrungsschiene

25. Schlissel fiir das Sageblatt

26. Einstellschraube Neigung 45°

27. Bedienungsanleitung

28. Schraubenschliissel

29. Sechskantschltssel

30. Schraubendreher

31. Akkupack

32. Ladegerat

WARTUNG UND PFLEGE

m Das Produkt darf niemals an die Stromversorgung
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten
durchfiihren, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird.
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu
schweren Verletzungen filhren kann.

= Verwenden Sie zur Wartung ausschlieBlich original
Ersatzteile, Zubehor und Aufsdtze des Herstellers.
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr
verursachen oder das Produkt beschadigen.

= Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von L&sungsmitteln. Die meisten Kunststoffe
kénnen durch im Handel erhaltliche L&sungsmittel
beschadigt werden. Verwenden Sie einen sauberen
Lappen fir die Reinigung von Verschmutzungen,
Karbonstaub usw.

m Lassen Sie niemals Bremsflissigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erddlbasis, Rostloser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien kénnen
Plastik beschadigen, aufweichen oder zerstéren, was zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

©CONOORWN =

15

Ubersetzung der Originalanleitung

@

=)
m
[
—
(7]
(2}
u




®

= Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro-
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst und Elektronikaltgerate nicht als
durchgefiihrt werden. unsortierten Siedlungsabfall. Altbatterien

und Elektro- und Elektronikaltgerate
Altbatterien, Altakkumulatoren und
) ) Lichtquellen missen aus den Geréaten
Sicherheitswarnung entfernt werden. Informieren Sie sich bei
den ortlichen Behérden oder bei Ihrem
Einzelhandler Uber Recyclingoptionen
Europaisches Konformitatskennzeichen und die Entsorgungseinrichtung. Je
nach den ortlichen Vorschriften kann der
Einzelhandel verpflichtet sein, Altbatterien
und Elektro- und Elektronik-Altgerate
unentgeltlich zurlickzunehmen. lhr Beitrag
zur Wiederverwendung und zum Recycling
von Elektro- und Elektronikaltgeraten
Ukrainisches Konformitétskennzeichen tragt dazu bei, den Bedarf an
Rohstoffen zu verringern. Altbatterien,
insbesondere lithiumhaltige Batterien,
und Elektro- und Elektronik-Altgerate
EurAsian Konformitatszeichen enthalten wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die sich negativ auf die
Umwelt und die menschliche Gesundheit

Britisches Konformitatskennzeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgféltig auswirken kénnen, wenn sie nicht auf
durch, bevor Sie das Produkt einschalten. umweltvertragliche Weise entsorgt werden.
Léschen Sie ggf. personenbezogene Daten
aus Altgeraten.
Gehdrschutz tragen.
SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG
Augenschutz tragen
Verriegelung

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

E Offnen

Teile oder Zubehdr getrennt erhéltlich

Blattbreite des Schnitts (Sageschnitt)

Anzahl der Sagezahne auf dem Blatt o—©

Hinweis

A Warnung

Zum Sagen von Holz und ahnlichem
Material

Nicht zum Sagen von Metall

Drehrichtung des Sageblattes (markiert
auf dem Sé&geblattschutz)
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
maximas prioridades a la hora de disefiar esta sierra de
incision.

USO PREVISTO

La sierra de incisién esta disefiada para realizar cortes al
hilo y cortes transversales en madera y materiales similares
con una profundidad maxima de 54 mm. El producto puede
realizar cortes rectos o en bisel con un angulo de entre -1
y 48 grados.

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
DE LA HERRAMIENTA

A jADVERTENCIA! Lea atentamente todas las
advertencias, instrucciones y especificaciones
suministradas con la herramienta, y consulte las
ilustraciones. El incumplimiento de las instrucciones
que se indican a continuacién puede ocasionar diversos

accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o graves
heridas corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones
para futuras referencias. ElI término “herramienta
eléctrica” incluido en las advertencias hace referencia a
su herramienta eléctrica conectada a la red eléctrica (con
cable) o a su herramienta eléctrica alimentada con bateria
(inalambrica).

SEGURIDAD EN EL AREA DE TRABAJO

= Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar
accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en atmoésferas
explosivas, como en presencia de gases, polvos
o liquidos inflamables. Las herramientas eléctricas
producen chispas que pueden inflamar el polvo o
humos.

= Mantenga a los nifios y personas ajenas alejadas
de la zona en la que esta utilizando la herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacerle perder el
control de la unidad.

SEGURIDAD ELECTRICA

m Las conexiones de la herramienta eléctrica deben
corresponder a los de la toma de corriente. No
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice
ningdn adaptador con herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar
y tomas correspondientes reduciran el riesgo de
descargas eléctricas.

m Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de
descargas eléctricas si su cuerpo esta conectado a
tierra.

= No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a la humedad. Si entra agua en una herramienta
eléctrica aumentara el riesgo de descargas eléctricas.

m Utilice correctamente el cable. No utilice el cable
para llevar, tirar o desconectar el cable de la
herramienta. Mantenga el cable alejado del calor,
aceite, de los bordes afilados y de partes moviles.
Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de
descargas eléctricas.

= A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire
libre, utilice un alargador adecuado para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

= Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar humedo, utilice un dispositivo de corriente
residual (RCD) como proteccién. El uso de un RCD
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

= Manténgase alerta, fijese en lo que esta haciendo
y aplique el sentido comin cuando maneje una
herramienta eléctrica. No utilice una herramienta
eléctrica si esta cansado, enfermo o bajo Ila
influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un
momento de distraccién mientras utiliza herramientas
eléctricas puede resultar en lesiones personales graves.

m Utilice equipos de proteccion personal. Utilice
siempre gafas de proteccion. El equipo de proteccion
como la mascara antipolvo, los zapatos de seguridad
antideslizantes, el casco o la proteccion auditiva
utilizados para trabajar en las condiciones adecuadas
reducira los dafios personales.

m Evite el arranque accidental de la herramienta.
Asegurese de que el interruptor esta en la posicion
de apagado antes de conectar el producto a una
fuente de alimentacion a la bateria, de cogerlo o de
transportarlo. Transportar las herramientas eléctricas
con el dedo en el interruptor o alimentarlas con el
interruptor encendido puede provocar accidentes.

n Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra
conectada a una pieza de rotacion puede resultar en
lesiones personales.

m No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro
adecuado en todo momento. Esto permite un mejor
control de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

m Vistase adecuadamente. No utilice ropa holgada
ni joyas. No acerque el pelo ni la ropa a las piezas
mdviles. La ropa suelta, joyas o el cabello largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

m Si se proporcionan dispositivos para conectar la
extraccion de polvo y las instalaciones de recogida,
asegurese de que estan conectados y se utilizan
correctamente. La recogida de polvo puede reducir los
riesgos relacionados con él.

m Aunque esté familiarizado con el uso de la
herramienta, no se relaje e ignore los principios de
seguridad. Las acciones descuidadas, incluso durante
una fraccién de segundo, puede resultar en lesiones
personales graves.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA

m No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica correcta para su aplicacion. La
herramienta eléctrica correcta realizara el trabajo mejor
y de un modo mas seguro si se emplea a la velocidad
para la que fue disefiada.

= No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor de
encendido no responde. Cualquier herramienta que
no puede ser controlada con el interruptor de encendido
es peligrosa y debe ser reparada.

Traduccién de las instrucciones originales | 17
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Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
ylo quite la bateria, si es extraible, de la herramienta
eléctrica antes de realizar ningun ajuste, cambiar
los accesorios o guardar las herramientas
eléctricas. Estas medidas de seguridad preventivas
reducen el riesgo de encender la herramienta eléctrica
accidentalmente.

Coloque las herramientas eléctricas a ralenti fuera
del alcance de los nifios y no permita que personas
no familiarizadas con la herramienta o con estas
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas
son peligrosas en manos de personas no capacitadas.

Conserve las herramientas eléctricas y los
accesorios. Compruebe Ila alineacion y el
acoplamiento de los componentes moviles, la
presencia de cualquier componente roto y cualquier
otra condicion que pueda afectar al correcto
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si esta
daiada, lleve la herramienta al servicio técnico
autorizado antes de usarla. Muchos accidentes estan
causados por herramientas eléctricas sometidas a un
mantenimiento deficiente.

Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Si se mantienen correctamente las
herramientas de corte con los bordes afilados, es
menos probable que se atasquen y se controlan con
mas facilidad.

Use la herramienta eléctrica, los accesorios y las
piezas de la herramienta, etc., de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones
laborales y el trabajo que se ha de llevar a cabo.
Utilizar la herramienta eléctrica para realizar trabajos
diferentes a los que esta herramienta esta destinada
podria dar como resultado una situacion peligrosa.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y sin aceite ni grasa. Las asas y las
superficies de agarre resbaladizas no permiten manejar
y controlar con seguridad la herramienta en situaciones
inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA BATERIA

Recarguela unicamente con el cargador
especificado por el fabricante. Podria provocar un
riesgo de incendio si utiliza un cargador con una bateria
para la que no esta disefiado.

Utilice herramientas eléctricas con baterias
especialmente disefiadas. El uso de cualquier otra
bateria puede generar un riesgo de lesiones y fuego.

Cuando la bateria no esta en uso, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metalicos pequefios que puedan crear una conexion
desde una terminal a otra. Un cortocircuito de las
terminales de la bateria puede provocar quemaduras o
fuego.

En condiciones indebidas, puede salir liquido de la
bateria. Evite su contacto. Si se produce un contacto
accidental, enjuaguese con agua. Si el liquido entra
en contacto con los ojos, busque ayuda médica
adicional. El liquido expulsado de la bateria puede
provocar irritaciones o quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta que haya
sufrido dafios o modificaciones. Las baterias dafiadas
o modificadas pueden presentar un comportamiento
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impredecible y provocar fuego, explosiéon o riesgo de
lesion.

= No exponga la bateria o la herramienta al fuego o
a temperaturas excesivas. La exposicion al fuego o a
una temperatura superior a 130/ puede provocar una
explosion.

= Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria o la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones. La
carga inadecuada o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria e incrementar el
riesgo de fuego.

MANTENIMIENTO

= Su herramienta eléctrica deberia ser reparada
por personas cualificadas, que deberian utilizar
Unicamente piezas de repuesto idénticas. Esto
garantizara la seguridad a la hora de utilizar la
herramienta eléctrica.

= Nunca arregle baterias dafnadas. Solo el fabricante
o proveedores homologados deberian reparar las
baterias.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA

SIERRA DE INCISION

PROCEDIMIENTOS DE CORTE

= /\ PELIGRO: Mantenga las manos alejadas del area
de corte y de la cuchilla. La mano que no sujeta la
empuiiadura principal de la maquina debe sostener
la empuiiadura auxiliar o bien estar apoyada en el
carter del motor. De este modo, sus manos no estaran
en la zona de corte, en la trayectoria de la hoja.

= No intente alcanzar la parte de debajo de la pieza de
trabajo. El protector de hoja no le protege ya que no
recubre la hoja por debajo de la pieza.

m Ajuste la profundidad de corte en funcion del grosor
de la pieza trabajada. Los dientes de la hoja no deben
sobresalir completamente por debajo de la pieza
trabajada durante el corte.

= No sujete nunca la pieza de trabajo con las manos
ni con las piernas mientras realice el corte. Fijela en
un soporte estable. Es fundamental fijar correctamente
la pieza trabajada para evitar el riesgo de heridas y no
doblar la hoja o perder el control de la maquina.

m La herramienta eléctrica se debe sujetar por las
superficies de agarre aisladas cuando se lleve a
cabo cualquier operacion en la que la herramienta de
corte pueda entrar en contacto con cables eléctricos
ocultos. Si la maquina se pusiera en contacto con los
cables eléctricos en tensién, la corriente pasaria por las
partes metdlicas y usted podria recibir una descarga
eléctrica.

m Utilice siempre una guia de corte paralela o un listén
recto cuando efectue un corte paralelo. Obtendra una
mayor precision de corte y evitara doblar la hoja.

m Utilice hojas de tamafio y forma adecuados al
diametro interior del eje. Unas hojas que no se
adaptan al eje en el que se deben montar no giraran
correctamente y provocaran una pérdida de control.

= No utilice tornillos ni discos de sujeciéon de las
hojas defectuosos o inadaptados. Los tornillos y los
discos de sujecion de las hojas han sido especialmente

@
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disefiados para este modelo de sierra, para obtener los
mejores resultados y una éptima seguridad.

DE REBOTE Y PRECAUCIONES

RELACIONADAS:

El rebote (o retroceso) es una reaccién brusca que se
produce cuando se da un pellizco, atasco o alineacion
incorrecta de la cuchilla de la sierra, lo que hace que la
sierra descontrolada lance o eleve la pieza de trabajo
hacia el usuario;

cuando la cuchilla queda comprimida o atascada debido
a un cierre del corte, la cuchilla se para de forma brusca
y la reaccién del motor hace que la unidad retroceda de
forma rapida hacia el usuario;

Si la hoja se dobla o esta mal alineada, los dientes
situados en la parte trasera de la hoja pueden hundirse
en la superficie de la madera, expulsando bruscamente
la hoja de la pieza trabajada hacia el usuario.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacion
de la maquina y/o de procedimientos o condiciones de corte
incorrectas. Puede evitarse teniendo algunas precauciones.

Sujete firmemente la sierra con ambas manos
y coloque sus brazos de tal modo que puedan
controlar un posible rebote. Al trabajar, péngase a
un lado de la sierra, no se ponga nunca en la linea
de la hoja. El rebote expulsa repentinamente la sierra
hacia atras, pero este movimiento puede controlarse si
el usuario se lo espera y esta preparado para ello.

Si la hoja se atasca o si debe interrumpir el corte
por cualquier motivo, suelte el gatillo y mantenga la
sierra en la pieza trabajada hasta que la hoja deje
de girar completamente. No intente retirar la sierra
de la pieza de trabajo o tirar de la sierra hacia atras
mientras la hoja esté en movimiento o podria darse
un rebote. Si la hoja se atasca, averiglie cual es la
causa y tome las medidas necesarias para que no se
repita.

Al reiniciar el funcionamiento de una sierra en la
pieza de trabajo, centre el disco en la linea de corte
de forma que los dientes de la sierra no lleguen a
estar en contacto con el material. Si una cuchilla se
queda atascada, puede que se eleve o que rebote desde
la pieza de trabajo al reanudar su funcionamiento.

Soporte los paneles grandes para minimizar el
riesgo de pellizcos de la hoja y rebote. Los paneles
grandes tienden a hundirse bajo su propio peso. Se
deben colocar soportes bajo el panel a ambos lados,
cerca de la linea de corte y cerca del borde del panel.

No utilice hojas de sierra desafiladas o deterioradas.
Una hoja desafilada o mal montada producira un corte
de sierra fino, lo cual provocara una friccién excesiva de
la hoja y, por tanto, mayores riesgos de torsién y rebote.
Antes de iniciar un corte, compruebe que los
botones de ajuste de la profundidad y de la
inclinacion estan correctamente bloqueados. Si los
ajustes de la posicion de la hoja se modifican durante
el corte, la hoja puede atascarse y provocar un rebote.

Tenga extremo cuidado al serrar en paredes
existentes u otras zonas ciegas. La hoja podria chocar
contra elementos ocultos, lo que produciria un rebote.

FUNCION DE PROTECCION

Compruebe si la proteccion se cierra de forma
adecuada antes de cada uso. No utilice la sierra si
la proteccion no se mueve libremente y cubre la
cuchilla de forma instantanea. Nunca fije ni amarre
la proteccion de forma que la cuchilla pueda queda
expuesta. Si la sierra se cae accidentalmente, la
proteccion podria doblarse. Compruebe si la proteccion
se mueve libremente y no entra en contacto con la
cuchilla ni con ningun otro componente, en todos los
angulos y profundidades de corte.

Compruebe el funcionamiento y el estado del muelle
de retorno de la proteccion. Si el protector de hoja
o el resorte no funcionan correctamente, hagalos
reparar o reemplazar antes de volver a utilizar la
sierra. La proteccion puede funcionar de forma lenta
debido a piezas dafiadas, depdsitos de material pastoso
o la acumulacién de suciedad.

Asegurese de que la placa de base de la sierra no
se mueva mientras realiza «cortes ciegos». Los
movimientos laterales de la cuchilla pueden provocar
bloqueos y posibles rebotes bruscos.

Compruebe siempre que la proteccion cubra la
cuchilla antes de colocar la sierra en el banco de
trabajo o en el suelo. Si la hoja no esta correctamente
cubierta, puede girar por inercia y cortar lo que se
encuentra en su trayectoria. Tenga presente que la hoja
sigue girando durante un tiempo después de parar el
motor.

FUNCION DE LA CUNA SEPARADORA

Utilice la hoja de sierra adecuada para la cufa
separadora. Para que la cufia separadora funcione,
el cuerpo de la cuchilla debe ser mas fino que la cufia
separadora y la anchura de corte de la cuchilla debe ser
superior al grosor de la cufia separadora.

Ajuste la cuia separadora tal como se describe
en este manual de instrucciones. Una separacion,
posicion y alineacion incorrectas puede hacer que la
cufia de separacion no sea efectiva a la hora de evitar
los rebotes bruscos.

Utilice siempre la cuiia separadora, excepto para
cortes ciegos. La cuiia separadora se debe volver a
colocar después de realizar un corte ciego. La cufia
separadora causa interferencias a la hora de realizar
cortes ciegos y puede generar rebotes bruscos.

Para que la cuia separadora pueda funcionar, debe
estar en contacto con la pieza de trabajo. La cufia
separadora no evita los rebotes bruscos en cortes
cortos.

No utilice la sierra si la cufa separadora esta
doblada. Incluso una interferencia ligera puede
ralentizar la velocidad de cierre de una proteccion.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

No utilice discos abrasivos.

Utilice unicamente los didametros de cuchilla indicados
en las marcas.

Identifique la cuchilla de sierra que se debe utilizar en
funcion del material que desee cortar.

Utilice unicamente cuchillas de sierra marcadas con

una velocidad igual o superior a la especificada en la
herramienta.
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m Utilice solamente las cuchillas de sierra recomendadas
por el fabricante, conformes con lo establecido en la
norma EN 847-1, en caso de que se pretenda cortar
madera o materiales similares.

Utilice una mascara antipolvo.

Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de sujecion.
Las piezas de trabajo mal sujetas pueden causar dafios
y lesiones graves.

m  Compruebe y asegurese de que la proteccién del disco
funcione adecuadamente. Siga los siguiente pasos para
comprobar el correcto funcionamiento de la proteccion
del disco.

e Asegurese de que la bateria se ha retirado del
producto.

e Pulse el botén de bloqueo.

e Agarre el mango delantero y ejerza presion para
bajar y exponer el disco.

e Permita que el mango delantero se eleve lentamente
hasta que el disco quede por completo dentro de la
proteccion.

e Asegurese de que el protector del disco cubra el
disco por completo.

e Si el protector de hoja o el resorte no funcionan
correctamente, hagalos reparar o reemplazar antes
de volver a utilizar la sierra.

m El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

= No vuelva a encender el producto después de que se
haya atascado. Volver a encenderlo puede provocar un
retroceso con una gran fuerza de reaccion. Analice por
qué se ha atascado el producto y rectifiquelo, prestando
atencién a las instrucciones de seguridad.

m  El rango de temperatura ambiente para la herramienta
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

= El rango de temperatura ambiente en el entorno en el
que se guarde la herramienta (producto) es de entre 0
y 40 °C.

m El rango de temperatura ambiente recomendado para
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y
38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

m Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
darios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

m El rango de temperatura ambiente para la bateria
durante el uso esta comprendido entre 0 °C y 40 °C.

m El rango de temperatura ambiente para el
almacenamiento de bateria es de entre 0y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte la bateria de conformidad con las disposiciones
y las normativas locales y nacionales.
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Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y
etiquetado. Asegurese de que ninguna bateria entra en
contacto con otra bateria o con materiales conductores
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte
baterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento,
péngase en contacto con la empresa de distribucion.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 134.

CENDOTAWN =

Asa delantera, superficie de agarre aislada
Boton para liberar el gatillo

Gatillo del interruptor

Botén de blogueo del eje

Palanca de control de profundidad

Asa, superficie de agarre aislada
Indicador de la profundidad de corte

Botdn de bloqueo en bisel

Indicador de bisel

. Tornillo de ajuste de bisel

. Lenglieta de desvio del angulo de bisel negativo
. Puerto de la bateria

. Abrazadera de riel

. Conector de riel

. Riel

. Boquilla de aspiracion

. Tornillo de la cuchilla

. Reborde exterior

. Cuchilla de la sierra

. Cuiia de separacion

. Palanca de desvio del angulo de bisel
. Control de bloqueo del ajuste del riel
. Lengleta de ajuste del riel

. Llave para riel

. Llave para disco

. Tornillo de ajuste de bisel a 45°

. Manual del usuario

. Llave de servicio

. Llave hexagonal

. Destornillador

. Bateria

. Cargador

MANTENIMIENTO

El aparato nunca debe estar conectado a una fuente
eléctrica mientras se estén montando las piezas,
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el
mantenimiento o cuando no esté en uso. Desconectar
el producto de la fuente de suministro evitara que se
encienda de manera accidental, lo que podria provocar
lesiones graves.

En el mantenimiento, utilice sélo piecas de repuesto
y accesorios originales del fabricante. El uso de otras
piezas puede ocasionar riesgos o dafios en el producto.

Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas
de plastico. La mayor parte de los plasticos pueden
resultar dafiados con los disolventes que se venden
en el mercado. Utilice un pafio limpio para quitar las
impurezas, el polvo, etc.

No permita en ningin momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos pueden dafar,
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destruir o debilitar el plastico, lo que puede ocasionar
graves dafios personales.

m Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben ser realizadas por un centro de
servicio autorizado.

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

A Alerta de seguridad

c E Marca de conformidad europea

UK

C n Marca de conformidad britanica
i? Marca de conformidad de Ucrania

001
[H[ Certificado EAC de conformidad

Por favor, lea atentamente las
instrucciones antes de encender el

producto.
Utilice dispositivos de proteccién para los
oidos.

Utilice una mascara antipolvo.

>

% Anchura de corte de la cuchilla

Utilice gafas de seguridad

¥ XX . . .
Numero de dientes en la cuchilla de la

s sierra
Para cortar madera y material similar

No sirve para cortar metales

% Sentido de rotacion de la hoja (se muestra

en la proteccion de la hoja)

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

n Bloquear

Traduccion de las instrucciones originales

No deseche los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electrénicos como
residuos municipales no clasificados. Los
residuos de baterias, aparatos eléctricos
y electronicos se deben recoger de forma
independiente. Los residuos de baterias,
acumuladores y fuentes de luz se deben
retirar de los aparatos. Consulte a sus
autoridades locales o a su vendedor para
obtener informacién sobre reciclaje y
puntos de recogida. De acuerdo con lo
establecido en las normativas locales, los
establecimientos minoristas pueden tener
la obligacion de recuperar los residuos de
baterias, aparatos eléctricos y electronicos
de forma gratuita. Su contribucién a la
hora de reutilizar y reciclar los residuos
de baterias y los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos ayuda a reducir
la demanda de materias primas. Los
residuos de baterias, en especial las que
contienen litio, y los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos contienen
materiales valiosos que se pueden
reciclar, y que podrian afectar de forma
negativa al medio ambiente y a la salud
humana si no se desechan de un modo
medioambientalmente responsable. Si lo
hubiera, elimine cualquier dato personal de
los residuos de los aparatos.
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Desbloquear

Las piezas o accesorios se venden por
separado

Nota

Advertencia
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Durante la progettazione di questa troncatrice a immersione
€ stata data la massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita.

UTILIZZO

La troncatrice a immersione & pensata per il taglio
trasversale del legno o di altri materiali simili fino a una
profondita massima di 54 mm. Il prodotto puo effettuare dei
tagli diritti 0 smussati tra -1 e 48 gradi.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

/\ AVVERTENZE! Leggere attentamente tutte le
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con
I’apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La
mancata osservanza delle istruzioni riportate di seguito
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse elettriche
e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per
eventuali riferimenti futuri. Il termine “elettroutensile” nelle
avvertenza si riferisce all'utensile elettrico alimentato con
un cavo o all'utensile elettrico alimentato con una batteria
(senza fili).

SICUREZZA AREA LAVORO

m Tenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Aree
non ordinate o non illuminate possono causare incidenti.

= Non mettere in funzione gli elettroutensili in
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi
inflammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano
scintille che potranno causare incendi se a contatto con
polveri o vapori.

Tenere bambini ed eventuali osservatori lontani
quando si mette in funzione un elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

m La spina dell’elettroutensile deve combaciare con
la presa. Non modificare mai la spina Non utilizzare
eventuali adattatori con elettroutensili con messa a
terra (collegati a terra). Spine non modificate e prese
adeguate ridurranno il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto con il corpo con dispositivi con
messa a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici
e refrigeratori. Esiste un maggior rischio di scosse
elettriche se il corpo dell'operatore entra in contatto con
un dispositivo con messa a terra.

= Non esporre gli elettroutensili a pioggia o umnidita.
Nel caso in cui dell'acqua entrera nell’elettroutensile, si
aumentera il rischio di scosse elettriche.

= Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare
I’elettroutensile dal cavo per trasportarlo, né
scollegarlo tirando il cavo dell’alimentazione. Tenere
il cavo dell’alimentazione lontano da fonti di calore,
olio e estremita appuntite o parti in movimento. Cavi
danneggiati o intrecciati potranno aumentare il rischio di
scosse elettriche.

= Quando si mette in funzione un utensile in esterni,
utilizzare una prolunga adatta per tali scopi.
Utilizzare un cavo adeguato per esterni ridurra il rischio
di scosse elettriche.

= Se non é possibile evitare di utilizzare elettroutensili
un zone umide, utilizzare una fornitura elettrica con
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un dispositivo di corrente residua (RCD). Utilizzare
un RCD ridurra il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

m Restare vigili e prestare attenzione a cio che si
sta facendo avvalendosi di buon senso quando si
aziona un elettroutensile. Non usare I’elettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe,
alcool o farmaci. Un momento di disattenzione mentre
si utilizzano elettroutensili potra causare gravi lesioni
personali.

m Utilizzare attrezzature di protezione individuale.
Indossare sempre occhiali di protezione. L'utilizzo
si attrezzature di protezione individuali, come maschere
antipolveri, scarpe di sicurezza antisdrucciolo, elmetto,
e dispositivi auricolari riducono il rischio di lesioni
personali.

m Evitare I'avvio accidentale. Prima di prendere o
trasportare il prodotto, o di collegarlo alla presa di
corrente e/o al pacco batterie, assicurarsi che il suo
interruttore sia spento. Trasportare dispositivi elettrici
con il dito sullinterruttore di attivazione, oppure collegarli
all’elettricita con l'interruttore di attivazione inserito, pud
causare infortuni.

= Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi prima di
accendere I’elettroutensile. Un utensile o un cavo
lasciati collegati a una parte rotante dell’elettroutensile
potranno causare gravi lesioni personali.

= Non protendersi. Mantenere sempre I’equilibrio e un
punto di appoggio sicuro. Cido permettera un controllo
migliore dell’elettroutensile in situazioni inaspettate.

= Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con
parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli e abiti a
distaza dalle parti mobili. Abiti con parti svolazzanti,
gioielli o capelli lunghi potranno rimanere impigliati nelle
parti in movimento.

= Ove siano previsti dispositivi di collegamento a
impianti di estrazione e di raccolta delle polveri,
assicurarne il collegamento e l'utilizzo corretti. La
raccolta delle polveri pu6 ridurre i rischi connessi.

m La familiarita d’uso proveniente dall'impiego
frequente degli utensili non deve indurre a operare
con eccessiva disinvoltura o a ignorare le norme di
sicurezza. Azioni sconsiderate, anche per una frazione
di un secondo, potranno causare gravi lesioni personali.

UTILIZZO E CURA DI UN UTENSILE

= Non forzare I’elettroutensile. Utilizzare
I'elettroutensile  corretto  per I'applicazione.
L’elettroutensile corretto eseguira il lavoro meglio e in
condizioni di maggiore sicurezza alla frequenza per la
quale é stato progettato.

= Non utilizzare I’elettroutensile se I'interruttore non lo
accende o spegne. Un elettroutensile non controllabile
dallinterruttore € pericoloso e deve essere riparato.

= Prima di regolare, sostituirne gli accessori o
riporre gli utensili elettrici, scollegare la spina dalla
presa elettrica e/o rimuovere il gruppo batteria, se
rimovibile. Tale misura di sicurezza preventiva riduce il
rischio di avviare accidentalmente I'elettroutensile.

= Riporre elettroutensili non in funzione lontano dalla
portata dei bambini e non lasciare che persone che
non conoscono il funzionamento dell’elettroutensile
mettano in funzione il dispositivo. Gli elettroutensili
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possono essere pericolosi nelle mani di operatori non
qualificati.

Manutenere gli utensili elettrici e i loro accessori.
Verificare il disallineamento e la tenuta delle parti
mobili, la presenza di eventuali parti rotte e qualsiasi
altra condizione che possa compromettere il corretto
funzionamento. Se danneggiato farlo riparare prima
di utilizzarlo di nuovo. Molti incidenti sono causati da
elettroutensili non adeguatamente conservati.

Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Se
manutenuti in modo appropriato con lame affilate, gli
strumenti da taglio vanno incontro meno frequentemente
a inceppamento e sono piu facili da controllare.
Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori, le punte,
ecc. secondo le indicazioni contenute in queste
istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro
e del compito da eseguire. Utilizzare I'elettroutensile
per operazioni diverse da quelle indicate potra causare
situazioni pericolose.

Mantenere le maniglie e le superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio o grasso. Maniglie e superfici
di presa scivolose non consentono di maneggiare e
controllare in sicurezza lo strumento in caso di situazioni
impreviste.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

Ricaricare le batterie solo con il caricabatterie
specificato dal produttore. Un caricatore che potra
essere adatto per un tipo di batteria potra rappresentare
un rischio di incendio quando viene utilizzato con
un’altra batteria.

Utilizzare gli utensili elettrici solo con i gruppi
batteria specificatamente indicati. L'uso di qualsiasi
altro tipo di pacco batterie pud creare il rischio di lesioni
o di incendio.

Quando il gruppo batterie non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri piccoli
oggetti che potranno creare connessioni da un
terminale all’altro. Cortocircuitare i terminali delle
batteria puo produrre ustioni e incendi.

In condizioni scorrette, la batteria puo espellere
liquidi; evitare il contatto. In caso di contatto
accidentale, sciacquare con acqua. Se il liquido
viene a contatto con gli occhi, rivolgersi a un
medico. Il liquido espulso dalla batteria pud causare
irritazione o ustioni.

Non utilizzare gruppi batteria o utensili danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o alterate possono
funzionare in modo imprevedibile e causare incendi,
esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre il gruppo batteria o I'utensile a fiamme
libere o a temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme libere o a temperature superiori a 130°C pud
causare esplosioni.

Attenersi alle istruzioni di ricarica e non ricaricare
il gruppo batteria o l'utensile in condizioni di
temperatura eccedenti Ilintervallo di valori
specificato nelle istruzioni. Una ricarica condotta in
modo improprio o in condizioni di temperatura eccedenti
lintervallo di valori specificato, pud danneggiare la
batteria e aumentare il rischio d’incendio.

MANUTENZIONE

Fare svolgere sempre le dovute riprazioni da una
persona qualificata che utilizzi solo parti di ricambio
identiche. In questo modo verra garantita la sicurezza
dell'utensile.

Non riparare mai le batterie danneggiate. La
riparazione del gruppo batteria pud essere effettuata
solo dal produttore o presso servizi di assistenza tecnica
autorizzati.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA DELLA TRONCATRICE
A IMMERSIONE

PROCEDURE DI TAGLIO

/\ PERICOLO: Tenere le mani lontane dall’area
di taglio e dalla lama. La mano che non tiene
Iimpugnatura principale dell’apparecchio deve
tenere I'impugnatura ausiliaria oppure essere
posata sul carter del motore. In questo modo, le mani
non rischieranno di trovarsi nella zona di taglio, sulla
traiettoria della lama.

Non protendersi sotto il pezzo sul quale si sta
lavorando. in questo punto, il paralama non & in grado
di proteggerle, in quanto non ricopre la lama.

Regolare la profondita di taglio in funzione dello
spessore del pezzo da lavorare. Al momento del taglio,
i denti della lama non devono sporgere interamente
sotto il pezzo da lavorare.

Non mantenere mai il pezzo con le mani o tra le
gambe durante il taglio. Fissarlo su un supporto
stabile. Si raccomanda di fissare correttamente il pezzo
da lavorare, in modo tale da evitare eventuali rischi
di lesioni e di non piegare la lama per non perdere il
controllo dell’apparecchio.

Tenere I'elettroutensile solo tramite le superfici
antiscivolo isolate, durante I’esecuzione
dell’operazione in cui lo strumento di taglio potrebbe
toccare il cavo nascosto. Il contatto con un cavo
“vivo” rendera “vive” anche le parti esposte in metallo
dell’elettroutensile e potrebbe causare scosse elettriche.
Nell’effettuare un taglio parallelo, utilizzare sempre
una guida di taglio parallela o un listello diritto. In
questo modo, sara possibile migliorare la precisione di
taglio ed evitare di piegare la lama.

Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma
idonee all’alesaggio dell’albero. Una lama non idonea
all’albero sul quale deve essere montata non & in grado
di girare correttamente e potrebbe causare una perdita
del controllo dell’apparecchio.

Non utilizzare mai viti né flange di lama difettose o
inadeguate. Le flange e le viti della lama sono state
studiate appositamente per questo modello di sega, a
garanzia di un livello di sicurezza e prestazioni ottimale.

CAUSE DEL RIMBALZO E AVVERTENZE CORRELATE:

Il rinculo € una reazione improvvisa a una sega
schiacciata, bloccata o non correttamente allineata, che
provoca un sollevamento o uno spostamento del pezzo
di lavoro verso I'operatore;

quando la lama viene schiacciata o bloccata in seguito
all'intasamento del solco, la lama si blocca e la reazione
del motore porta l'unitd rapidamente indietro verso
I'operatore;

23

Traduzione delle istruzioni originali

=
>
C
>
Z
o




®

= Se la lama si piega o & erroneamente allineata, i denti
situati nella sua parte posteriore rischiano di penetrare
nella superficie del legno, facendo uscire bruscamente la
lama dal pezzo da lavorare, in direzione dell’operatore.

Il contraccolpo € pertanto il risultato di un utilizzo errato
dell’apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di
taglio inappropriati. Questa evenienza pud essere evitata
assicurandosi di adottare alcune misure precauzionali.

m Tenere saldamente la sega con entrambe le mani
e posizionare le braccia in modo tale che possano
controllare un eventuale contraccolpo. Durante
I’esecuzione del lavoro, collocarsi su un lato della
sega: non rimanere mai lungo I'asse della lama.
Il contraccolpo fa si che la sega venga scagliata
improvvisamente all'indietro, ma questo movimento pud
essere tenuto sotto controllo se 'operatore lo prevede e
si prepara all’'evenienza.

= Qualora la lama si incastri o si debba interrompere
il taglio per un motivo qualsiasi, rilasciare il grilletto
e mantenere la sega nel pezzo da lavorare, sino a
quando la lama non cessa completamente di girare.
Non tentare di rimuovere la motosega dal pezzo sul
quale si sta lavorando o di ritirarla mentre la lama
e in funzione, in caso contrario si verifichera un
rimbalzo. Se la lama si incastra, individuarne la causa e
adottare le misure necessarie affinché cio non si verifichi
piu.

= Quando si riavvia una troncatrice nel pezzo da
lavorare, centrare la lama della troncatrice nel taglio
in modo che i denti della lama non siano agganciati
nel materiale. Se la lama si incastra, potrebbe
avvicinarsi o rinculare dal pezzo di lavoro una volta
avviata.

= Non dimenticare di sorreggere i pezzi lunghi, onde
evitare che la lama si incastri e limitare pertanto i
rischi di contraccolpo. | pezzi lunghi tendono infatti a
flettersi sotto il loro stesso peso. E possibile sistemare
appositi supporti su entrambi i lati del pezzo, accanto
alla linea di taglio e a livello dell’estremita del pezzo.

= Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Una
lama non affilata o montata erroneamente genera
un taglio sottile, che da luogo ad un attrito eccessivo
della lama e pertanto a maggiori rischi di torsione e di
contraccolpo.

= Prima di iniziare un’operazione di taglio, assicurarsi
che le manopole di regolazione della profondita e
dell’inclinazione siano adeguatamente bloccate. Se
le regolazioni della posizione della lama si modificano
durante il taglio, la lama rischia infatti di incastrarsi e pud
verificarsi un contraccolpo.

m Fare ulteriore attenzione quando si svolgono
operazioni di taglio in muri ga esistenti o altre aree
cieche. La lama potrebbe urtare elementi nascosti, con
conseguente pericolo di contraccolpo.

FUNZIONE DI PROTEZIONE

m Controllare la protezione per una corretta chiusura
dopo ogni uso. Non azionare la lama se la
protezione non si muove liberamente e delimitare
immediatamente la lama. Non stringere o legare mai
la protezione in modo che la lama sia esposta. Se
la sega cade accidentalmente, la protezione potrebbe
piegarsi. Assicurarsi che la protezione si muova
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liberamente e non tocchi la lama o qualsiasi altra parte,
in tutti gli angoli e le profondita di taglio.

Controllare il funzionamento e la condizione della
molla di ritorno della protezione. Se il paralama o la
molla non funzionano correttamente, farli riparare o
sostituire prima di utilizzare la sega. La protezione
potrebbe non funzionare correttamente a causa dei
pezzi danneggiati, di depositi appiccicosi o per la
formazione di detriti.

Assicurarsi che la piastra base della sega non
si sposti durante I’esecuzione del “taglio ad
immersione”. Lo spostamento della lama lateralmente
provochera l'inceppamento e probabilmente il rinculo.

Osservare sempre la protezione che copre la lama
prima di posizionare la lama sotto il banco o il
pavimento. Se la lama non & coperta correttamente,
puo ruotare per inerzia e tagliare cid che si trova sulla
propria traiettoria. Non dimenticare mai che la lama
continua a girare ancora per qualche tempo dopo
I'arresto del motore.

FUNZIONE DI CUNEO

Utilizzare la lama appropriata per il cuneo. Per la
funzione di cuneo, il corpo della lama deve essere piu
sottile del cuneo e la profondita di taglio della lama piu
ampia dello spessore del cuneo.

Regolare il cuneo come descritto nel manuale
di istruzioni. Un distanziamento, posizionamento e
allineamento non corretti possono rendere il cuneo
inefficace nella prevenzione del rinculo.

Utilizzare sempre il cuneo tranne per che per il taglio
ad immersione. Il cuneo deve essere sostituito dopo
il taglio ad immersione. Il cuneo provoca interferenza
durante il taglio ad immersione e pu6 causare il rinculo.

Per far funzionare il cuneo, questo deve essere
agganciato nel pezzo di lavoro. Il cuneo non riesce a
prevenire il rinculo nei brevi tagli.

Non azionare la sega se il cuneo & piegato. Anche
una lieve interferenza puo ridurre la velocita di chiusura
di una protezione.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

Non utilizzare mai dischi abrasivi.

Utilizzare diametri di lama in base alle marcature.

Identificare la lama per sega corretta da utilizzare per il

materiale da tagliare.

Utilizzare solo le lame per sega che sono indicate con

una velocita pari o superiore a quella sullo strumento.

Utilizzare solo le lame per sega consigliate dal

produttore, conformi alla EN 847-1, se pensate per il

legno o materiali simili.

Indossare una maschera per la polvere.

Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando con un

morsetto. Pezzi non assicurati correttamente potranno

causare gravi lesioni e danni.

Accertarsi che la protezione della lama funzioni

correttamente. Seguire i passaggi in basso per verificare

che la protezione della lama funzioni correttamente.

e Assicurarsi che la batteria sia rimossa dal prodotto.

e Premere il pulsante di blocco.

e Afferrare il manico anteriore e applicare la pressione
verso il basso per abbassare ed far uscire la lama.
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e Lasciare che il manico anteriore lentamente salga
verso lalto fino a quando non avra raggiunto
completamente I'interno della protezione.

e Assicurarsi che la protezione della lama racchiuda
completamente la lama.

e Se il paralama o la molla non funzionano
correttamente, farli riparare o sostituire prima di
utilizzare la sega.

m Lutilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

= Non accendere di nuovo il prodotto dopo che si &
bloccato. Accenderlo di nuovo pud provocare un
contraccolpo eccessivo. Determinare la causa dello
stallo e correggerla, prestando attenzione alle istruzioni
di sicurezza.

m L'intervallo della temperatura ambiente per I'utensile
durante I'azionamento rientra tra 0° C e 40° C.

m L’intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione dell'utensile rientra tra 0° C e 40° C.

m L'intervallo della temperatura ambiente raccomandato
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10°
Ce38°C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

m Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l‘'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

m Llintervallo della temperatura ambiente per la batteria
durante I'utilizzo rientra tra 0 °C e 40" C.

m Llintervallo della temperatura ambiente per la
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola
e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante il
trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi isolanti,
non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare batterie
rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta distributrice
per ulteriori consigli.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 134.

Impugnatura frontale con superficie isolata antiscivolo
Pulsante di sblocco del grilletto

Grilletto interruttore

Pulsante di bloccaggio dell'albero

Leva di controllo della profondita

Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
Indicatore profondita di taglio

Manopola blocco smussatura

Indicatore di smusso
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10. Vite di regolazione dello smusso

11. Linguetta di passaggio dell'angolo di smusso negativo
12. Porta batterie

13. Morsetto guida

14. Connettore guida

15. Guida

16. Ugello di aspirazione

17. Vite lama

18. Flangia esterna

19. Lama sega

20. Cuneo

21. Leva di passaggio dell'angolo di smusso
22. Manopola di bloccaggio per la regolazione della guida
23. Linguetta d regolazione della guida

24. Chiave guida

25. Chiave per lama

26. Vite di regolazione smusso a 45°

27. Manuale utente

28. Chiave di servizio

29. Chiave esagonale

30. Cacciavite

31. Gruppo batterie

32. Caricatore

MANUTENZIONE

m Questo prodotto non dovra mai essere collegato
all’alimentazione mentre simontano le sue parti, svolgono
regolazioni, operazioni di pulizia e manutenzione o
quando il prodotto non viene utilizzato. Scollegando il
prodotto dall’alimentazione se ne previene I'avviamento
accidentale che potrebbe causare lesioni gravi.

m Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo le
parti di ricambio, gli accessori e le parti di collegamento
della ditta produttrice originale. Utilizzare parti di
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare
il prodotto.

m Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia
di essere danneggiata dall’'uso dei solventi disponibili in
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo
sporco, la polvere, ecc.

= Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che
potra risultare in gravi lesioni personali.

m Per maggiroe sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

A\

Indicazioni sicurezza

Marchio di conformita europeo

CE Marchio di conformita britannico
i? Marchio di conformita ucraino
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Traduzione delle istruzioni originali
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Marchio di conformita EurAsian

Leggere attentamente le istruzioni prima di
utilizzare il prodotto.

Indossare cuffie di protezione.

Indossare occhiali di protezione

Indossare una maschera per la polvere.

Larghezza del taglio prodotto dalla lama
(Kerf)

Numero di denti su questa lama

Per il taglio di legno e materiali analoghi

Non utilizzabile per il taglio di metalli

Direzione di rotazione lama (indicata sul
paralame)

Non smaltire le batterie scariche e altre
apparecchiature elettriche ed elettroniche
come normali rifiuti. Le batterie scariche e

i dispositivi elettrici ed elettronici dovranno
essere raccolti separatamente. Le batterie
usate, gli accumulatori e le fonti luminose
non piu utilizzabili dovranno essere rimossi
dall'apparecchiatura. Consultare I'autorita
locale o il rivenditore per consigli sullo
smaltimento e il punto di raccolta. In base
alle normative locali i rivenditori potrebbero
avere I'obbligo di riprendersi le batterie
usate e le apparecchiature elettriche

ed elettroniche gratuitamente. Il vostro
contributo al riciclaggio delle batterie e delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche
aiuta a ridurre la richiesta di materie prime.
Le batterie usate, in particolare quelle

che contengono litio e le apparecchiature
elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che potrebbero
avere un impatto avverso sull'ambiente e la
salute umana, se non smaltiti in un modo
ecocompatibile. Eliminare i dati personali,
se presenti, dalle apparecchiature da
buttare.

Sblocco

Parti o accessori venduti separatamente

Note

Avvertenze
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Bij het ontwerpen van uw invalcirkelzaag is de grootst
mogelijke nadruk gelegd op veiligheid, goede prestaties en
betrouwbaarheid.

BEOOGD GEBRUIK

De invalcirkelzaag is ontworpen voor het schulp- en
afkortzagen van hout of soortgelijke materialen tot een
maximale diepte van 54 mm. Het apparaat kan rechte of
schuine zaagsneden maken tussen -1 en 48 graden.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

/\ WAARSCHUWING! Lees aandachtig alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die
bij deze machine worden meegeleverd en bestudeer
de afbeeldingen. Als u onderstaande voorschriften
niet opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik. De term “elektrisch gereedschap”
in de waarschuwingen heeft betrekking op uw elektrische
gereedschap dat wordt aangedreven door een
stroomvoorziening (via een kabel) of gereedschap dat werkt
op een accu (snoerloos).

WERKPLEKVEILIGHEID

m Houd de werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere plaatsen nodigen uit tot
ongevallen.

u  Gebruik gereedschapswerktuigen niet in explosieve
atmosferen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. \Werktuigen
kunnen vonken veroorzaken die stof of gassen kunnen
ontsteken.

Houd kinderen en omstanders weg terwijl u het
werktuig gebruikt. Wanneer u wordt afgeleid kunt u de
controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

m  Werktuigstekkers moeten overeenkomen met de
contactdoos. Wijzig de stekker nooit. Gebruik
geen adapterstekkers met geaarde werktuigen.
Ongewijzigde stekkers en overeenkomstige
contactdozen zullen het risico op elektrische schok
verminderen.

Vermijd lichaamscontact met geaarde oppervlakken,
zoals buizen, radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op elektrische schokken als
uw lichaam geaard is.

m Stel gereedschapswerktuigen niet bloot aan regen
of natte omstandigheden. Wanneer water een
gereedschapswerktuig binnenkomt zal het risico op een
elektrische schok toenemen.

m  Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit
om het werktuig te dragen of de stekker uit het
stopcontact te trekken. Houd het snoer weg van
hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen.
Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico
op elektrische schokken.

= Wanneer u een werktuig buitenshuis gebruikt,
gebruikt u een verlengsnoer dat geschikt is voor
buitenshuis gebruik. Gebruik een snoer dat geschikt
is voor buitenshuis gebruik, wat het risico op elektrische
schok vermindert.

= Als het noodzakelijk is dat een werktuig in een
vochtige omgeving wordt gebruikt, gebruikt u een
stroomtoevoer met aardlekschakelaar. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico op
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= BIijf alert, kijk uit wat u doet en gebruik uw gezond
verstand wanneer u een elektrisch gereedschap
bedient. Gebruik geen krachtgereedschap als u
moe of onder de invioed van drugs, alcohol of
medicijnen bent. Een ogenblik van onoplettendheid
terwijl u gereedschapswerktuigen gebruikt, kan leiden
tot ernstige persoonlijke letsels.

m  Gebruik beschermende uitrusting. Draag
altijd gezichtsbescherming. Gebruik van
beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,

anti-slip  veiligheidsschoenen, veiligheidshelm  of
gehoorbescherming leidt tot minder persoonlijk letsel.

= Vermijd ongewild starten. Schakel de schakelaar uit
voordat u het product aansluit op de voeding en/of
accu, oppakt of draagt. Het dragen van elektrische
apparatuur met uw vinger op de schakelaar of het
onder spanning zetten van elektrisch apparatuur met
ingeschakelde schakelaar leidt tot ongevallen.

m Verwijder alle afstelsleutels voor u het werktuig
inschakelt. Een sleutel die op een ronddraaiend
onderdeel van het werktuig achterblijft, kan leiden tot
lichamelijke letsels.

m  Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en
sta stevig met beide voeten op de grond. Dit geeft
u een betere controle over het werktuig in overwachte
omstandigheden.

n Draag aangepaste kleding. Draag geen losse kledij
of juwelen. Houd uw haar en kleding uit de buurt van
bewegende delen. Losse kledij, juwelen of lang haar
kan in bewegende delen vastraken.

m Als er apparatuur wordt meegeleverd voor het
aansluiten van stofafzuiging, dient u ervoor te
zorgen dat deze op de juiste wijze wordt aangesloten
en gebruikt. Het gebruik van stofafzuiging leidt tot
minder stofgerelateerde risico’s.

m Voorkom dat u door het veelvoudige gebruik
van gereedschappen laks wordt en de
veiligheidsvoorschriften uit het oog verliest.
Zorgeloze handelingen, al duren ze maar een fractie van
een seconde, kunnen leiden tot ernstige letsels.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN EEN ELEKTRISCH
WERKTUIG

m  Forceer het elektrische gereedschap niet. Gebruik
het juiste elektrische gereedschap voor uw
toepassing. Het juiste elektrische gereedschap zal het
werk beter en veiliger doen in het tempo waarvoor het
is ontworpen.

m  Gebruik het werktuig niet als de schakelaar het
werktuig niet in- of uitschakelt. Een werktuig dat niet
met de schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

= Haal de stekker uit de stroombron en/of verwijder de
accu, indien deze afneembaar is, uit het elektrische
gereedschap voordat u wijzigingen aanbrengt,
accessoires wijzigt of het elektrische gereedschap
opbergt. Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen
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verminderen het risico dat het gereedschap per ongeluk
wordt ingeschakeld.

Bewaar niet-gebruikte werktuigen buiten het bereik
van kinderen en laat personen die niet vertrouwd zijn
met het werktuig of deze instructies, het werktuig
niet gebruiken. Werktuigen zijn gevaarlijk in de handen
van niet-opgeleide gebruikers.

Elektrisch gereedschap en accessoires moeten
worden onderhouden. Controleer of bewegende
delen niet verkeerd zijn uitgelijnd of vastzitten, of
er onderdelen gebroken zijn en of er geen andere
omstandigheden zijn, die de werking van het
elektrische apparaat kunnen beinvioeden. Indien
beschadigd, laat u het werktuig onderhouden voor u
het gebruikt. Veel ongelukken worden veroorzaakt door
slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

Snijgereedschap moet scherp en schoon worden
gehouden. Goed onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden zal minder snel vastlopen en is
gemakkelijker te beheersen.

Gebruik het elektrische gereedschap, de
accessoires en de bits etc. in overeenstemming
met deze instructies, rekening houdend met
de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van het werktuig voor
niet-voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke
situaties.

Handvatten en grijpvlakken moeten droog, schoon
en vrij van vet en olie worden gehouden. Als
handvatten en grijpvlakken glibberig zijn, kan het
gereedschap in onverwachte situaties niet veilig worden
gebruikt en beheerst.

GEBRUIK EN VERZORGING VAN DE ACCU

Laad alleen op met de oplader die door de fabrikant
is aangegeven. Een oplader die geschikt is voor een
batterijtype kan brandgevaar veroorzaken wanneer het
voor een andere batterij wordt gebruikt.

Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met
speciaal hiervoor bedoelde accu’s. Het gebruik van
andere accu’s kan letsel en brand veroorzaken.

Wanneer het batterijpack niet wordt gebruikt,
houdt u het weg van andere metalen voorwerpen,
zoals paperclips, muntstukken, sleutels, nagels,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die
een verbinding van de ene naar de andere terminal
kunnen maken. Het op elkaar kortsluiten van accupolen
kan leiden tot brandwonden of brand.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterij
lekken; vermijd contact. Als per ongeluk contact
wordt gemaakt, spoel dan met water. Schakel
bovendien medische hulp in als er vioeistof in de
ogen komt. Uit de accu afkomstige vloeistof kan irritatie
of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde of aangepaste accu
of gereedschap. Beschadigde of aangepaste accu’s
kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en leiden tot
brand, explosies of kans op letsel.

Stel accu’s of gereedschap niet bloot aan vuur
of hoge temperaturen. Blootstelling aan vuur
of temperaturen van boven 1300 kan explosies
veroorzaken.

Volg alle instructies en laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik

28

Vertaling van de originele instructies

dat in de handleiding wordt aangegeven. Onjuist
opladen of opladen bij temperaturen buiten het
aangegeven bereik kan schade aan de accu veroorzaken
en de kans op brand verhogen.

ONDERHOUD

Laat uw werktuig door een gekwalificeerde
reparateur onderhouden en gebruik uitsluitend
identieke vervangonderdelen. Dit zal ervoor zorgen
dat de veiligheid van het gereedschap wordt bewaard.

Beschadigde accu’s mogen niet worden
onderhouden. Onderhoud van accu’s mag uitsluitend
worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende
dienstverleners.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
INVALCIRKELZAGEN

ZAAGPROCEDURES

TERUGSLAGOORZAKEN

/\ GEVAAR: Houd handen weg van het zaagbereik
en zaagblad. De hand waarmee u de hoofdhandgreep
niet vasthoudt moet de hulphandgreep vasthouden
of op de motorombouw rusten. Op die manier loopt u
niet het gevaar dat uw handen in het zaagblad grijpen.

Raak niet onder het werkstuk. Hier bestaat groot
gevaar omdat de beschermkap hier het zaagblad niet
bedekt.

Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het
werkstuk. De tanden van het zaagblad mogen tijdens
het zagen niet helemaal onder het werkstuk uitkomen.
Houd het werkstuk nooit met uw handen of over
uw been vast tijdens het slijpen. Maak het werkstuk
vast op een stabiele ondergrond. Het is van uiterst
belang om het werkstuk goed vast te maken om
lichamelijk letsel te voorkomen en om het zaagblad niet
te verbuigen waardoor u de macht over de machine zou
kunnen verliezen.

Houd het apparaat vast bij de geisoleerde handvatten
tijdens werkzaamheden waar het snijaccessoire
in contact kan komen met verborgen bedrading.
Contact met een snoer dat onder spanning staat, zal
ertoe leiden dat blootgestelde metalen onderdelen van
de machine onder spanning komen te staan, waardoor
de gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

Gebruik altijd een parallelgeleider of een rechte lat
bij het schulpen. Zo werkt u veel nauwkeuriger en
voorkomt u dat het zaagblad wordt verbogen.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte
en de vorm geschikt zijn voor de dikte van de as.
Zaagbladen die niet geschikt zijn voor de as waarop
ze moeten worden gemonteerd zullen niet op de juiste
manier ronddraaien en kunnen u de macht over de
machine doen verliezen.

Gebruik nooit schroeven of flenzen afkomstig van
defecte of verkeerde zaagbladen. De flenzen en de
zaagbladschroeven zijn speciaal bedoeld voor uw type
zaagmachine en verschaffen optimale zekerheid en
prestaties.

EN VERWANTE

WAARSCHUWINGEN:

@

terugslag is een plotselinge reactie op een afgeklemd,
vastgelopen of scheefzittend zaagblad, waarbij de
bediener de controle over de zaag verliest en de zaag
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omhoog het werkstuk uit springt, in de richting van de
bediener;

als het blad vastgeklemd raakt doordat de snede nauwer
wordt, wordt het blad stilgezet en zorgt de reactie van de
motor ervoor dat het apparaat meteen terugspringt in de
richting van de bediener;

Als het zaagblad verbogen raakt of verkeerd is uitgelijnd,
bestaat het gevaar dat de tanden die zich aan de
andere kant van het zaagblad bevinden, zich in het
houtoppervlak drukken, wat het zaagblad plotseling
uit het werkstuk doet springen in de richting van de
gebruiker.

Terugslag is dus het gevolg van foutief gebruik van de
machine en/of van onjuiste procedures of omstandigheden.
Terugslag kan worden vermeden door de volgende
voorzorgsmaatregelen te nemen.

Pak de zaagmachine stevig met twee handen
vast en houd uw armen zo dat ze een eventuele
terugslag kunnen opvangen. Ga altijd aan één kant
van het zaagblad staan als u met de zaagmachine
werkt, nooit in het verlengde van het zaagblad.
Een terugslag werpt de zaagmachine plotseling naar
achteren, maar deze beweging kan worden opgevangen
als de gebruiker daarop bedacht is en zich daarop
voorbereidt.

Wanneer de zaagmachine vastloopt of als u het
zagen om de één of andere reden wilt onderbreken,
laat u de drukschakelaar los en houd u de
zaagmachine net zolang in het werkstuk tot het blad
geheel tot stilstand is gekomen. Probeer de zaag
nooit uit het werkstuk te verwijderen of de zaag
terug te trekken wanneer het blad in beweging is,
anders kan deze terugslaan. Als het zaagblad zich
vastklemt, dient u de oorzaak daarvan op te zoeken en
de nodige maatregelen nemen om te voorkomen dat het
nog eens gebeurt.

Wanneer een zaag in het werkstuk opnieuw wordt
gestart, centreer dan het zaagblad in de zaagsnede,
zodat de zaagtanden niet in het materiaal grijpen.
Als het zaagblad vastraakt, kan deze teruglopen of
-springen van het werkstuk wanneer de zaag opnieuw
gestart wordt.

Ondersteun lange werkstukken om te voorkomen
dat het zaagblad vast komt te zitten en om op die
manier het gevaar van terugslag te vermijden. Lange
werkstukken hebben de neiging onder hun eigen gewicht
door te buigen. U kunt aan twee kanten van het werkstuk
voor ondersteuning zorgen, dicht bij de zaaglijn en aan
het uiteinde van het werkstuk.

Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen.
Botte of verkeerd gemonteerde zaagbladen veroorzaken
een dunne snede die een buitengewone wrijving van het
zaagblad met zich meebrengt en dus een groter gevaar
oplevert voor verbuigen en terugslag.

Controleer of de instelknoppen voor zaagdiepte
en afschuinhoek goed zijn geblokkeerd voordat u
begint met zagen. Als de afstellingen van het zaagblad
tijdens het zagen veranderen, bestaat de kans dat
het zaagblad zich vastklemt en dat er een terugslag
optreedt.

Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande
muren of andere blinde plaatsen boort. Het zaagblad
zou in aanraking kunnen komen met verborgen
elementen met kans op een terugslag.

WERKING VAN DE AFSCHERMING

Controleer voor elk gebruik dat de afscherming goed
gesloten is. Gebruik de zaag niet als de afscherming
niet vrij beweegt en sluit het blad meteen af. Zet
of bind de afscherming nooit vast zodat het blad
blootligt. Als u de zaag per ongeluk laat vallen, kan de
afscherming verbuigen. Controleer dat de afscherming
vrij beweegt en het blad of andere onderdelen niet
aanraakt, in alle hoeken en snedediepten.

Controleer de werking en de staat van de terugvering
van de afscherming. Als de beschermkap of de veer
niet goed werkt, dient u deze te laten repareren
of te vervangen voordat u de zaagmachine gaat
gebruiken. De afscherming kan slechter gaan werken
door beschadigde onderdelen, harsafzetting of
opeenhoping van stof en gruis.

Verzeker u ervan dat de basisplaat van de zaag niet
kan verplaatsen terwijl de ‘invalsnede’ uitgevoerd
wordt. Als het blad opzij verschuift, komt hij vast te
zitten, wat terugslag kan veroorzaken.

Controleer altijd dat de afscherming het blad bedekt
voordat u de zaag op de bank of vioer legt. Als het
zaagblad niet goed is afgedekt, kan het door inertie nog
draaien en alles wat zich in zijn baan bevindt doorzagen.
Wees erop bedacht dat het zaagblad nog enige tijd blijft
doordraaien nadat u de motor heeft uitgezet.

FUNCTIE SPOUWMES

Gebruik het juiste zaagblad voor het spouwmes.
Het spouwmes kan alleen functioneren als het blad zelf
dunner is dan het spouwmes en de snede breder is dan
de dikte van het spouwmes.

Stel het spouwmes in zoals beschreven in de
handleiding. Onjuiste verdeling, positionering en
uitlijning kunnen ervoor zorgen dat het spouwmes
terugslag niet kan voorkomen.

Gebruikt het spouwmes altijd behalve bij invalzagen.
Het spouwmes moet altijd teruggeplaatst worden
na het invalzagen. Het spouwmes hindert bij het
invalzagen en kan terugslag veroorzaken.

Het spouwmes kan alleen functioneren als het
mes het werkstuk aanraakt. Bij korte sneden kan het
spouwmes terugslag niet voorkomen.

Gebruik de zaag niet als het spouwmes verbogen is.
Zelfs een geringe belemmering kan de ervoor zorgen
dat de afscherming langzamer sluit.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

@

Monteer nooit een slijpschijf op dit apparaat.

Gebruik alleen bladdiameter(s) die overeenkomen met
de markeringen.

Kies het juiste zaagblad voor het te zagen materiaal.
Gebruik alleen zaagbladen die geschikt zijn voor
een toerental (snelheid) dat gelijk is of hoger dan het
toerental dat vermeld staat op het gereedschap.
Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen zaagbladen
die voldoen aan de richtlijn EN 847-1, indien bedoeld
voor het zagen van hout en vergelijkbaar materiaal.
Draag een stofmasker.

Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken die
niet zijn vastgeklemd kunnen ernstige letsels en schade
veroorzaken.
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= Controleer en zorg ervoor dat de mesbescherming goed

werkt. Volg onderstaande stappen om de goede werking

van de mesbescherming te controleren.

e Zorg ervoor dat de accu uit het product verwijderd is.

e Druk de vergrendelknop in.

e Grijp het voorste handvat vast en pas voorwaartse
druk toe om het zaagblad vrij te maken en te laten
zakken.

e Laat het voorste handvat langzaam omhoog komen
tot het zaagblad zich volledig binnen de bescherming
bevindt.

e Zorg ervoor dat de mesbescherming het zaagblaf
volledig omsluit.

e Als de beschermkap of de veer niet goed werkt, dient
u deze te laten repareren of te vervangen voordat u
de zaagmachine gaat gebruiken.

m Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig

gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

m  Schakel het apparaat niet in nadat het is vastgelopen.

m Toegestane

Opnieuw inschakelen kan een terugslag met een hoge
reactiekracht veroorzaken. Bepaal waarom het product
is stil gevallen en corrigeer dit overeenkomstig de
veiligheidsinstructies.

omgevingstemperatuur voor
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

het

m Toegestane omgevingstemperatuur voor het
gereedschap bij opslag ligt tussen 0°C en 40°C.
m De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het

laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10°C en 38°C.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

De omgevingstemperatuur voor de accu tijdens gebruik
ligt tussen 0 "C en 40 "C.

Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN
Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke en

n

ationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten

b
d

ij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg
at de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen

met andere batterijen of geleidende materialen door de

b

lootliggende aansluitpunten te beschermen met een

isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of
lekkende accu’s vervoeren. Controleer bij het doorsturende

b

edrijf voor verder advies.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 134.

1.

Hendel voorzijde, geisoleerd grijpopperviak
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CONOTA~WN

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

Ontgrendelknop van de drukschakelaar
Aan-/uitschakelaar

Asvergrendeling

Dieptecontroilehendel

Hendel, geisoleerd grijpopperviak
Indicator voor snijdiepte
Afschuinvergrendelknop
Afschuiningsindicator

. Instelschroef voor afschuining

. Bypass-lipje voor negatiee afschuiningshoek
. Accupoort

. Baanklem

. Baanconnector

.Baan

Afzuigmondstuk

Bladschroef

Buitenflens

Zaagblad

Spouwmes

Bypasshendel voor afschuiningshoek
Vergrendelknop voor baaninstelling
Baaninstellingslipje

Baansleutel

Zaagbladsleutel

Instelschroef afschuiningshoek 45°
Bedieningshandleiding

Speciale sleutel

Inbussleutel

Schroevendraaier

Batterijpak

Lader

ONDERHOUD

Het product mag nooit worden aangesloten op
de netvoeding bij het aansluiten van onderdelen,
maken van afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van
onderhoud of als het product niet wordt gebruikt. Door
het product los te koppelen van de stroomtoevoer
voorkomt u incidenteel opstarten, wat ernstig letsel kan
veroorzaken.

Gebruik bij het onderhoud uitsluitend de originele
reserveonderdelen, accessoires en bijzetstukken van
de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen
kan gevaar opleveren of schade aan de machine
veroorzaken.

Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of stof
te verwijderen.

Remvloeistof, benzine, producten op basis van
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact
komen met kunststof onderdelen. Chemicalién kunnen
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat
kan leiden tot ernstig letsel.

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

A Veiligheidswaarschuwing



CE-markering

Brits conformiteitskeurmerk

Oekraiens conformiteitskeurmerk

EurAsian-symbool van overeenstemming

Lees zorgvuldig de instructies voor u het
product start.

Draag gehoorbescherming.

Draag gezichtsbescherming

Draag een stofmasker.

Snijbreedte van het zaagblad (groef)

Aantal tanden op dit zaagblad

Alleen geschikt voor het zagen van hout
en vergelijkbaar materiaal

Niet geschikt voor het zagen van metalen

Bladdraairichting (getoond op de
zaagbladbeschermer)

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Gooi afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur niet weg

als ongesorteerd gemeentelijk afval.
Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moet afzonderlijk worden
ingezameld. Afvalbatterijen, afvalaccu's
en lichtbronnen moeten uit de apparatuur
worden verwijderd. Neem contact op met
uw gemeente of winkelier voor advies over
recycling en het inzamelpunt. Volgens de
plaatselijke voorschriften kunnen winkeliers
verplicht zijn afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug
te nemen. Uw bijdrage aan hergebruik

en recycling van afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur helpt de vraag naar
grondstoffen te verminderen. Afgedankte
batterijen, in het bijzonder deze die lithium
bevatten, en afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur bevatten
waardevolle en recycleerbare materialen,
die een negatief effect kunnen hebben op
het milieu en de volksgezondheid, indien
ze niet op een milieuvriendelijke manier
worden verwijderd. Verwijder eventuele
persoonlijke gegevens van afgedankte
apparatuur.

Vergrendeling

Ontgrendeling

Onderdelen of accessoires afzonderlijk
gekocht

Opmerking

Waarschuwing

Vertaling van de originele instructies
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Na concegdo da sua serra de incisdo, foi dada a maxima
prioridade a seguranga, ao desempenho e a fiabilidade.

UTILIZAGAO PREVISTA

A serra de incisdo foi concebida para o corte transversal
de madeira ou materiais similares até uma profundidade
maxima de 54 mm. O produto pode realizar cortes retos ou
biselados entre -1 e 48 graus.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA DE
FERRAMENTAS ELECTRICAS

& AVISO! Leia com atengdo todas as adverténcias,
instrugdes e especificagcbes fornecidas com a
ferramenta, e consulte as ilustragdes. O incumprimento
das instrugdes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para futuras
consultas. Betegnelsen “eldrevet veerktgj” in advarslerne
henviser til jeres ledningsforbundne elveerktej eller
batteridrevne (ledningsfrie) elvaerktgj.

SEGURANGCA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As areas desordenadas ou escuras sdo um convite para
acidentes.

m Na&o opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, como na presenca de liquidos, gases
ou poeiras inflamaveis. As ferramentas eléctricas
produzem faiscas que podem inflamar o p6 ou fumos.

Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha
as criangas e as pessoas presentes afastadas. As
distracgcdes podem leva-lo a perder o controlo.

SEGURANGA ELECTRICA

m As fichas eléctricas da ferramenta tém de
corresponder a tomada. Nunca altere a ficha seja
de que maneira for. Nao use quaisquer fichas
adaptadoras com ferramentas de ligagdo com terra.
As fichas ndo modificadas e tomadas compativeis
reduzirdo o risco de choque eléctrico.

= Evite o contacto do corpo com superficies com
ligacdo terra ou enterradas, tais como tubos,
radiadores, fogoes e frigorificos. H4 um aumento do
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado
aterra.

= Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva
ou a condigdes de humidade. Se entra agua numa
ferramenta eléctrica aumentara o risco de descargas
eléctricas.

m Nao puxe pelo cabo. Nunca use o cabo para
carregar, puxar ou retirar a ficha da ferramenta da
tomada. Mantenha o cabo afastado de fontes de
calor, oleo, extremidades afiadas ou pegas moéveis.
Os cabos danificados ou emaranhados aumentam o
risco de choque eléctrico.

= Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use
um cabo de extensdo apropriado para o uso ao ar
livre. A utilizagdo de um cabo apropriado para o uso ao
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

m Se operar uma ferramenta eléctrica num local
huamido é inevitavel, use uma fonte com protecgao
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.
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SEGURANGA PESSOAL

= Mantenha-se alerta, preste atengdo ao que esta
a fazer e utilize senso comum ao utilizar uma
ferramenta elétrica. Anvend ikke et elvarktgj, hvis
du er traet, syg eller du har taget stoffer, drukket
alkohol eller taget medicin. Um momento de
distracgao durante a operagao de ferramentas eléctricas
pode resultar em lesdes fisicas graves.

m  Brug personlige vaernemidler Use sempre proteccao
para os olhos. Personlige vaernemidler som stgvmaske,
skridsikre  sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller
hgrevaern anvendt under de rette betingelser nedsaetter
antallet af personskader.

n Evite o arranque involuntario. Antes de ligar o
produto a alimentagdo eléctrica e/ou ao conjunto
de baterias, e antes de pegar no produto ou de o
transportar, certifique-se de que o interruptor esta
na posigao de Desligado (“O”). Der kan ske en ulykke,
hvis du gar rundt med fingeren pa afbryderen eller
tilslutter strem til elveerktaj med afbryderen teendt.

= Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma
chave colocada numa pega movel da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.

m Nao se aproxime em demasia. Mantenha sempre
o equilibrio e a posigcdo dos pés adequada. Isto
possibilita um melhor controlo da ferramenta eléctrica
em situagdes inesperadas.

m Vista-se adequadamente. Nado use roupas largas
ou joias. Hold har og bekladning pa afstand af
bevagelige dele. A roupa solta, jéias ou o cabelo
comprido podem fica presos nas pegas moveis.

m  Hvis der medfelger anordninger til tilslutning af
stevudsugning og stovopsamling, skal det sikres, at
de tilsluttes og bruges korrekt. Brug af stevopsamling
kan nedseette farer forbundet med stov.

m Estar familiarizado com as ferramentas por
as utilizar com frequéncia ndo é razao para se
tornar descuidado e para ignorar os principios
de seguranca referentes a ferramentas. Acgdes
descuidadas, mesmo por uma fracgdo de segundo,
podem resultar em graves lesdes pessoais.

UTI’LIZAGI'-'\O E MANUTENGAO DA FERRAMENTA
ELECTRICA

= Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a ferramenta
correta para a sua aplicagdo. A ferramenta elétrica
correta farda um trabalho melhor e mais seguro a
velocidade para a qual foi concebida.

= Nao use uma ferramenta caso o interruptor nao ligue
e desligue a ferramenta eléctrica correctamente.
Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser
controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

m Fjern stikket fra stremkilden, ogleller fjern
batteripakken fra elvaerktojet, hvis den er aftagelig,
for du foretager justeringer, udskifter tilbeher eller
laegger elvarktgjet vaek. Estas medidas de seguranca
preventivas reduzem o risco de ativar a ferramenta
elétrica acidentalmente.

= Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criangas e ndo permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com
estas instrucdes utilizem a ferramenta eléctrica.
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As ferramentas eléctricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Vedligehold elvaerktej og tilbehor. Verifique a
existéncia de desalinhamento ou gripagem das
pecas moveis, avarias nas pegas ou qualquer outra
condigdo que possa afetar o funcionamento da
ferramenta elétrica. Hvis der konstateres skader,
skal vaerktgjet repareres inden brug. Muitos acidentes
sdo provocados por ferramentas elétricas com uma
manutengao deficiente.

Hold skarevaerktojer skarpe og rene. Korrekt
vedligeholdte skeereveerktgjer med skarpe eegge er
mindre tilbgjelige til at seette sig fast og er nemmere at
styre.

Utilize a ferramenta elétrica, os acessoérios e as
pecas de encaixe na ferramenta, etc. de acordo
com estas instrugdes, levando em consideragao
as condicoes de trabalho e as tarefas a serem
executadas. O uso da ferramenta eléctrica para as
operagoes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situacéo perigosa.

Mantenha as pegas e as superficies de preensdo
secas, limpas, e livres de 6leo e de gordura.
Pegas e superficies de preensdo escorregadias nédo
permitem manusear a ferramenta em seguranga, nem
permitem manter o controlo da ferramenta em situagcbes
inesperadas.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVARKT@J

Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode causar risco de incéndio,
quando utilizado com outra bateria.

Brug kun elvaerktsj med de specielt beregnede
batteripakker. A utilizacdo de quaisquer outros
conjuntos de baterias pode causar risco de ferimentos
ou de incéndio.

Quando a bateria nao estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objetos metalicos
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos, ou outros pequenos objetos metalicos
que podem fazer a ligagdo de um terminal para
outro. Sammenfgjning af batteriklemmer kan forarsage
forbreendinger eller brand.

Sob condigoes de utilizagdo incorrecta, existe o
risco de derrame de liquido de baterias — evite o
contacto. Em caso de contacto acidental, lave com
agua. Se o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure também ajuda médica imediatamente. O
liquido derramado da bateria pode causar irritagdo da
pele ou queimaduras.

Ndo use um conjunto de baterias nem uma
ferramenta que tenha sofrido danos ou
modificagdes. Baterias danificadas ou modificadas
podem ter um comportamento imprevisivel, resultando
em incéndio, explosao ou risco de ferimentos.

Nao exponha um conjunto de baterias nem uma
ferramenta ao fogo ou a temperaturas excessivas.
A exposi¢do ao fogo ou a temperaturas acima de 130
pode causar uma explosao.

Siga todas as instrugées de carregamento e nado
dé carga ao conjunto de baterias nem a ferramenta
fora da amplitude de temperaturas especificada nas
instrugdes. O carregamento feito de forma incorrecta
ou sob temperaturas fora da amplitude especificada
pode danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

ASSISTENCIA

= A manutencdo da sua ferramenta eléctrica deve
ser efectuada por uma pessoa qualificada para
reparagoes, utilizando apenas pegas de substituicao
idénticas. Isto assegurard que a seguranga da
ferramenta eléctrica é mantida.

n Efterse aldrig beskadigede batteripakker. Eftersyn
af batteripakker ber kun udferes af producenten eller
autoriserede serviceleverandgrer.

INSTR~UCOES DE SEGURANCA PARA A SERRA DE
INCISAO

PROCEDIMENTOS DE CORTE

= /\ PERIGO: Mantenha as mios afastadas da érea
de corte e da lamina. A mao que nédo segura a pega
principal da ferramenta deve segurar a pega auxiliar
ou entao ficar sobre a carcaga motor. Desta maneira,
as suas maos ndo correm o risco de ficar na zona de
corte, na trajectéria da lamina.

m Na&o tente alcancar a parte de baixo da peca de
trabalho. neste lugar, o protector da lamina n&o pode
protegé-lo porque néo cobre a lamina.

m Ajuste a profundidade de corte em fungdo da
espessura da peca a trabalhar. Os dentes da lamina
ndo devem ultrapassar completamente debaixo da peca
a trabalhar durante o corte.

= Nunca segure a peca de trabalho nas maos, nem
apoie na perna ao cortar. Fixe-a num suporte estavel.
E primordial que fixe correctamente a pega a trabalhar
para evitar qualquer risco de ferimentos e ndo dobrar a
lamina para néo perder o controlo da ferramenta.

= Quando executar uma operagao onde a ferramenta
de corte possa entrar em contacto com fios
condutores ocultos, agarre a ferramenta elétrica
pelas superficies de preensao isoladas. O contacto
com um cabo com corrente elétrica fara com que as
partes metalicas da ferramenta elétrica se carreguem e
pode provocar uma descarga elétrica ao utilizador

m Utilize sempre uma guia de corte paralelo ou
uma ripa direita quando fizer um corte paralelo. A
precisédo do corte sera melhorada e evitara os riscos de
dobragem da lamina.

m Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. Laminas ndo adaptadas
ao eixo onde elas devem ser montadas néo trabalhardo
correctamente e provocardo uma perda de controlo da
ferramenta.

= Nunca utilize parafusos nem fixadores de lamina
defeituosos ou ndo adaptados. Os fixadores e o
parafuso da lamina foram especialmente concebidos
para o seu modelo de serra, para proporcionar uma
maior seguranga e uma melhor eficacia.

CAUSAS DO RICOCHETE E AVISOS RELACIONADOS:

m o ressalto consiste numa reagao repentina a uma lamina
dobrada, presa ou desalinhada, que faz com que a serra
descontrolada se levanta e projete da pega de trabalha
em dire¢do ao operador;

= quando a lamina fica presa ou encravada devido ao
fecho do corte, a 1amina para e a reacéo do motor faz
com que a unidade ressalte rapidamente na diregéo do
operador;

m Se a lamina se torcer ou se estiver mal alinhada, os
dentes situados atras da lamina podem enterrar-se na
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superficie da madeira, o que fara sair bruscamente a
lamina da pega a trabalhar em direccéo do utilizador.

O coice é portanto o resultado de uma ma utilizagdo da
ferramenta e/ou de procedimentos ou de condigdes de corte
incorrectas. Pode ser evitado tendo o cuidado de cumprir
certas precaugoes.

m Segure firmemente a serra com ambas as maos
e ponha os seus bragos de forma que possam
resistir a um coice eventual. Fique de um lado da
serra quando estiver a trabalhar mas nunca no
alinhamento da lamina. O coice projecta subitamente a
serra para tras mas este movimento pode ser controlado
se o utilizador estiver a espera disso e se preparar.

= Sealamina ficar entalada ou se tiver que interromper
o corte por um motivo qualquer, solte o gatilho
e mantenha a serra na peca a trabalhar até que a
lamina deixe completamente de girar. Nunca tente
retirar a serra da peca de trabalho ou puxe para tras
enquanto a lamina estiver em movimento ou podera
ocorrer um ricochete. Se a lamina ficar entalada,
procure a causa disso e tome as medidas necessarias
para que isso néo volte a acontecer.

= Ao reiniciar a serra na pega de trabalho, centre a
lamina da serra na placa de corte, de modo a que os
dentes da serra ndo fiquem engrenados no material.
Se uma lamina se unir, pode subir ou ressaltar da peca
de trabalho ao ligar a serra novamente.

= Aguente a pecas compridas a trabalhar para evitar
que a lamina fique entalada e para que minimize
assim os riscos de coices. As pecas a trabalhar
compridas tém tendéncia a abaular devido ao proéprio
peso. Pode pér suportes dos dois lados da peca
a trabalhar, perto da linha de corte e ao nivel da
extremidade da pega.

= Nao utilize laminas embotadas ou danificadas. As
laminas ndo afiadas ou mal montadas produzirdo um
corte de serra fino, o que provoca uma fricgdo excessiva
da lamina e portanto maiores riscos de torgdo e de
coice.

= Antes de comecgar um corte, verifique se os botoes
de ajuste da profundidade e da inclinagdo estdo
correctamente bloqueados. Se os ajustes da posigao
da lamina se modificarem durante o corte, a lamina
pode ficar entalada e ocorrer um coice.

m Tenha extrema cautela ao serrar em paredes
existentes ou outras zonas cegas. A 1amina poderia
chocar contra elementos ocultos, o que poderia
provocar um coice.

FUNGAO DE RESGUARDO

n Verifique se o resguardo esta corretamente fechado
antes de cada utilizagdo. Nao utilize a serra se
o resguardo ndo se mover livremente e cobrir a
lamina instantaneamente. Nunca prenda ou fixe o
resguardo de modo a que a lamina fique exposta. Se
a serra cair acidentalmente, o resguardo pode dobrar-
se. Certifigue-se de que o resguardo se movimenta
livremente e de que ndo toca na lamina ou em qualquer
outra pegca em todos os angulos e profundidades do
corte.

n Verifique o funcionamento e o estado da mola de
retorno do resguardo. Se o protector da lamina ou
a mola ndao funcionarem correctamente, mande
repara-los ou substituir antes da utilizar a serra.
O resguardo pode ter um funcionamento erratico
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devido a pegas danificadas, depositos de sujidade ou
acumulagédo de residuos.

Certifique-se de que a placa de base da serra ndao
se movimenta durante a realizagdo de um “corte em
profundidade”. A movimentagao lateral da lamina pode
provocar danos e ressaltos.

Verifique sempre se o resguardo cobre a lamina
antes de pousar a serra na bancada ou no chao.
Se a lamina néo ficar correctamente coberta, ela pode
rodar por inércia e cortar tudo o que se encontrar na
sua trajectéria. Tenha consciéncia do facto de que a
lamina continua a rodar durante um certo tempo depois
da paragem do motor.

FUNGAO DE LAMINA FIXA

Brug den korrekte savklinge til spaltekniven. Para
que a lamina fixa funcione, o corpo da lamina deve ser
mais fino que a lamina fixa e a largura do corte da lamina
deve ser mais largo que a espessura da lamina fixa.

Ajuste a lamina fixa tal como se descreve no manual
de instrugdes. O espagamento, posicionamento e
alinhamento incorretos podem impedir que a lamina fixa
evite o ressalto.

Utilize sempre a lamina fixa, exceto no corte em
profundidade. A lamina fixa deve ser instalada
novamente apdés o corte em profundidade. A
lamina fixa provoca interferéncias durante o corte em
profundidade e pode criar o perigo de ressalto.

Para que a lamina fixa funcione, deve ser engrenada
na peca de trabalho. A lamina fixa é ineficaz na
prevencéo do ressalto em cortes curtos.

Nao utilize a serra se a lamina fixa estiver dobrada.
Mesmo uma ligeira interferéncia pode abrandar a
velocidade do fecho do resguardo.

AVISOS DE SEGURANGA ADICIONAIS
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Nunca utilize um disco abrasivo.

Utilize apenas o(s) didmetro(s) da lamina de acordo com

as marcacoes.

Identifique a lamina da serra correta para o material a

cortar.

Utilize apenas laminas de serra com a indicagdo de

velocidade igual ou superior a assinalada na ferramenta.

Utilize apenas as laminas recomendadas pelo fabricante,

que estejam em conformidade com a norma EN 847-1,

se destinadas a madeiras ou materiais analogos.

Use mascara contra po.

Fixe a pega de trabalho com um dispositivo de fixagéo.

As pecas de trabalho mal presas podem causar danos

e lesdes graves.

Verifique e certifique-se de que a protegdo da lamina

funciona corretamente. Siga os passos abaixo para

verificar o correto funcionamento da proteg¢ao da lamina.

e Certifique-se de que a bateria é retirada do produto.

e Prima o botao de desbloqueio.

e Segure na pega frontal e aplique pressao para baixo
para baixar e expor a lamina.

e Permita que a pega frontal suba lentamente até
que a lamina se encontre totalmente no interior da
protecéo.

e Certifique-se de que a protegdo cobre totalmente a
lamina.
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e Se o protector da lamina ou a mola nao funcionarem
correctamente, mande repara-los ou substituir antes
da utilizar a serra.

m As lesdes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

= Na&o volte a ligar o produto depois de entrar em paragem
espontanea. Se o voltar a ligar, pode provocar um efeito
de ricochete muito violento. Descubra o problema que
fez o produto entrar em paragem espontéanea e corrija-o,
certificando-se de que cumpre todas as instrugdes de
seguranca.

= A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente recomendada
para o sistema de carregamento durante o carregamento
éentre 10 °C e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANGCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

m Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como d&gua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
durante a utilizagao é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria em
armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposicdes
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na embalagem
e a etiquetagem durante o transporte de baterias por
terceiros. Assegure-se que nado ha risco de uma bateria
entrar em contacto com outra bateria nem com materiais
condutores durante o transporte, protegendo os conectores
expostos com tampas ou fita isoladoras e ndo condutoras.
N&o transporte baterias com fissuras ou fugas. Contacte a
empresa transitaria para mais aconselhamento.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 134.

Pega dianteira, superficies de preenséo isoladas
Botéo de desbloqueio do gatilho

Interruptor selector

Botao de bloqueio do eixo

Manipulo de controlo da profundidade

Pega, superficies de preenséo isoladas
Indicador da profundidade de corte

Botéo de bloqueio do bisel

Indicador de bisel

10. Parafuso de ajuste do bisel

11. Patilha de supresséao do angulo bisel negativo
12. Orificio da bateria

13. Grampo do trilho

14. Conector do trilho

15. Trilho

CENOIRA~WN =

16. Bico de aspiragédo

17. Parafuso da lamina

18. Flange externa

19. Lamina da serra

20. Faca rasgadora

21. Manipulo de supresséo do angulo de bisel
22. Bot&o de bloqueio de ajuste do trilho
23. Patilha de ajuste do trilho

24. Chave do trilho

25. Chave da lamina

26. Parafuso de ajuste do bisel de 45°
27. Manual do operador

28. Chave de servigo

29. Chave hexagonal

30. Chave de fendas

31. Bateria

32. Carregador

MANUTENGAO

= O produto ndo dever nunca ligado a corrente elétrica
durante a montagem de pecas, a realizagéo de ajustes,
limpeza, operagdes de manutengdo ou quando néo esta
em uto. Desligar o produto da fonte de alimentacgédo
eléctrica ira impedir o arranque acidental que poderia
causar ferimentos graves.

= Na manutencdo utilize apenas pecas sobresselentes,
acessorios e auxiliares originais do fabricante. O uso
de quaisquer outras pegas pode criar perigo ou causar
danos ao aparelho.

m Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo
para remover as sujidades, o pd, etc.

= Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, 6leos de
perfuracdo, etc., entrem em contacto com as pegas de
plastico. Estes produtos quimicos contém substancias
que podem danificar, deteriorar ou destruir o plastico, o
que poderia provocar ferimentos graves.

m Para uma maior seguranca e fiabilidade, todas as
reparagbes devem ser realizadas por um centro de
assisténcia autorizado.

SiIMBOLOS NO PRODUTO

A\

Alerta de seguranca

Marca europeia de conformidade

Marca britanica de conformidade

Marca ucraniana de conformidade

Marca de conformidade EurAsian

Por favor, leia atentamente as instrugdes
antes de acender o produto.
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Use protecgéo para os ouvidos. Abrir

Use protecgéo para os olhos -
As pecas ou acessorios vendem-se

separadamente

Use mascara contra po.

Nota

[i]
A o

% Largura de corte da lamina (Canal)

& Numero de dentes nesta lamina de serra

Para corte de madeira e de materiais

semelhantes
N&o para corte de metais

Sentido de rotagdo da lamina (mostra-se
na protecdo da lamina)

Nao elimine baterias, pilhas, equipamentos
elétricos e eletrénicos juntamente com
residuos municipais ndo separados.

Os residuos de baterias, pilhas e
equipamentos elétricos e eletronicos
devem ser recolhidos separadamente.
Os residuos de acumulares de baterias,
pilhas e fontes de luz tém de ser
retirados do equipamento. Consulte a
sua autoridade local ou retalhista para
obter aconselhamento sobre reciclagem
e pontos de recolha. De acordo com os
regulamentos locais, os retalhistas tém

a obrigacéo de receber os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos elétricos
e eletrénicos livres de encargos. O seu
contributo para reutilizar e reciclar os
residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos ajuda a reduzir a procurar

de matérias-primas. As baterias e pilhas
usadas, em particular, contém litio e os
residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos contém materiais reciclaveis
precioso, que podem afetar negativamente
o meio ambiente e a salde humana se
né&o forem eliminados de uma forma
ambientalmente compativel. Elimine os
dados pessoais dos equipamentos, se

existirem.
SIMBOLOS NESTE MA L
Blogueio
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Ved udformningen af din dyksav har vi givet topprioritet til
sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Dyksaven er udviklet til tveer- og leengdeskeering af tree til
en maks. dybde pa 54 mm. Produktet kan foretage lige og
skrasnit mellem -1 og 48 grader.

ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER FOR
ELVAERKTGJET

/\ ADVARSEL! Las alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med
maskinen, og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og ulykker
som brand, elektrisk stad og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere brug.
Betegnelsen “eldrevet veerktgj” in advarslerne henviser
til jeres ledningsforbundne elveerktgj eller batteridrevne
(ledningsfrie) elveerktgj.

SIKKERHED | ARBEJDSOMRADET

m Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omrader inviterer til ulykker.

m Brug ikke elvarktgjer i eksplosive omgivelser som
fx i nerheden af brandbar vaeske, gas eller stov.
Elveerktojer udlgser gnister, som kan anteende stovet
eller dampene.

= Der ma ikke vaere bgrn og tilskuere i na@rheden, nar
et elvaerktej anvendes. Distraktioner kan medfere, at
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

n Elvaerktojets elstik skal passe til elnetkontakten.
Elstikket ma aldrig modificeres pa nogen som
helst made. Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elvaerktgjer. Umodificerede elstik og
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk
stad.

Undga kropskontakt med jordede eller stelforbundne
overflader som fx rer, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Der er forgget risiko for elektrisk stgd, hvis
din krop er forbundet med jord eller stel.

= Undlad at udsaette elvaerktejer for regn eller fugt.
Hvis der traenger vand ind i et elveerktaj, @ges faren for
elektrisk stad.

= Undlad at misbruge ledningen. Ledningen ma aldrig
bruges til at baere eller traekke i elvaerktojet eller til
at traekke stikket ud. Hold ledningen pa afstand af
varme, olie og skarpe kanter eller bevagelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger @ger faren
for elektrisk stad.

m Nar et elvaerktej anvendes i det fri, skal der bruges
en forleengerledning, der er egnet til udenders brug.
Brug af ledninger beregnet til udenders brug reducerer
faren for elektrisk sted.

m Hvis man er ngdt til at bruge elvarktgjer i
fugtige omgivelser, skal stremforsyningen have
en fejlstremsafbryder (RCD-afbryder). Brug af
fejlstremssikring reducerer faren for elektrisk sted.

PERSONLIG SIKKERHED

m Veer opmarksom, se pa det, du laver, og brug
almindelig sund fornuft, nar du betjener et elvaerktgj.
Anvend ikke et elvaerktgj, hvis du er traet, syg eller du

har taget stoffer, drukket alkohol eller taget medicin.
Et gjebliks uopmaerksomhed under brug af motoriserede
veerktgjer kan medfere alvorlige personskader.

Brug personlige varnemidler Brug altid sjenvaern.
Personlige veernemidler som stevmaske, skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hgreveern
anvendt under de rette betingelser nedsaetter antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start. Serg for, at afbryderen er
slukket (i off-position), fer du tilslutter produktet
til stremkilden og/eller batteriet eller Igfter eller gar
rundt med produktet. Der kan ske en ulykke, hvis
du gar rundt med fingeren pa afbryderen eller tilslutter
strem til elveerktgj med afbryderen taendt.

Fjern evt. skruenggler, inden der taendes for
elvaerktojet. En efterladt skruenggle fastgjort til en
roterende del af elvaerktgjet kan medfere personskader.

Laen dig aldrig for langt frem. Serg for altid at have
godt fodfaeste og god balance. Dette giver bedre
kontrol over elveerktgjet i uventede situationer.

Ver ordentligt kleedt pa. Bzer ikke lgstsiddende tgj
eller smykker. Hold har og beklaedning pa afstand af
bevagelige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt
har kan haenge fast i bevaegelige dele.

Hvis der medfolger anordninger til tilslutning af
stevudsugning og stevopsamling, skal det sikres, at
de tilsluttes og bruges korrekt. Brug af stevopsamling
kan nedseette farer forbundet med stav.

Lad ikke fortroligheden, der er opstaet ud fra
hyppig brug af et redskab, pavirke dig til at veere
tilbagelaenet og ignorere sikkerhedsprincipper.
Uforsigtige handlinger, selv i brekdele af sekunder, kan
medfare alvorlige personskader.

BRUG OG PLEJE AF ELVAERKT@J

@

Lad vare med at tvinge elvaerktojet. Brug det
korrekte elvaerktgj til din applikation. Det korrekte
elveerktej vil gore arbejdet bedre og sikrere ved den
hastighed, det er designet til.

Elvaerktojet ma ikke tages i brug, hvis TEND/SLUK-
kontakten ikke virker. Et elvaerktgj, der ikke kan
kontrolleres med TAND/SLUK-kontakten, er farligt og
skal repareres.

Fjern stikket fra stremkilden, ogleller fjern
batteripakken fra elvaerktojet, hvis den er aftagelig,
for du foretager justeringer, udskifter tilbeher eller
legger elvaerktejet vaek. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for opstart
af produktet ved et uheld.

Nar elvaerktojer ikke bruges, skal de opbevares
utilgengeligt for bern; personer, som ikke
er fortrolige med elvaerktojet eller denne
brugsanvisning, ma ikke anvende elvaerktgjet.
Elveerktgjer er farlige i haenderne pa ukyndige brugere.

Vedligehold elvaerktsj og tilbeher. Kontroller for
fejljustering og binding af bevaegelige dele, fejl
pa dele og alle andre forhold, der kan pavirke
elvaerktgjets funktion. Hvis der konstateres skader,
skal vaerktojet repareres inden brug. Mange ulykker
er forarsaget af darligt vedligeholdt elvaerktgj.

Hold skarevaerktojer skarpe og rene. Korrekt
vedligeholdte skeereveerktgjer med skarpe segge er
mindre tilbgjelige til at seette sig fast og er nemmere at
styre.
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= Brug elvarktgjet, tilbeher og bits til varktej mv. i
overensstemmelse med disse anvisninger, idet der
tages hensyn til arbejdsbetingelser og arbejdet, der
skal udferes. Brug af elveerktgijet i strid med det tiltaenkte
anvendelsesformal kan medfere farlige situationer.

= Hold handtag og gribeflader terre og fri for olie og
fedt. Glatte handtag og gribeflader muligger ikke sikker
handtering og styring af veerktgjet under ikke forventede
situations.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVARKT@J

= Brug kun producentens angivne oplader til
genopladning. En oplader, der kan bruges til én type
batteri, kan udgere en brandrisiko, hvis den bruges med
en anden batteritype.

m Brug kun elvarktej med de specielt beregnede
batteripakker. Brug af andre typer batterier kan
medfare risiko for personskader og brand.

m Nar batteripakken ikke bruges, ma det ikke
opbevares sammen med metalgenstande som fx
papirclips, monter, negler, som, skruer eller andre
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem
batteriets poler. Sammenfgjning af batteriklemmer kan
forarsage forbreendinger eller brand.

m Vaeske kan sprojte ud fra batteriet ved misbrug
af produktet. Undga kontakt. Skyl med vand ved
utilsigtet kontakt. Seg desuden lagehjaelp ved
ojenkontakt. Veeske fra batteriet kan forarsage irritation
eller forbraendinger.

m  Brug ikke et batteri eller veerktej, der er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede
batterier kan veere ustabile, hvilket kan medfgre brand,
eksplosion eller personskade.

m Udsat ikke batteri eller vaerktej for aben ild eller
hgje temperaturer. Udsaettelse for temperaturer over
13011 kan medfgre eksplosion.

m Folg vejledningen for opladning, og oplad
ikke batteriet eller varktgjet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i vejledningen.
Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden
for det angivne omrade kan beskadige batteriet og age
risikoen for brand.

SERVICE

n Sorg for, at elvaerktojet serviceres af en kvalificeret
reparater, som kun benytter sig af originale
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for
elproduktet.

m Efterse aldrig beskadigede batteripakker. Eftersyn
af batteripakker ber kun udferes af producenten eller
autoriserede serviceleverandgrer.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR DYKSAVE

SKAREPROCEDURER

s /\ FARE: Hold handerne pa afstand af
skaereomradet og klingen. Den hand, der ikke
griber om varktojets hovedhandtag, skal holde
om hjzlpehandtaget eller hvile pa motorskaermen.
Hzenderne risikerer sa ikke at komme ind i saveomradet
i klingens bane.

m Ra&k ikke handen ind under emnet. der yder
klingeskeermen nemlig ingen beskyttelse, for den
deekker ikke klingen.
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Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse.
Klingeteenderne ma ikke stikke helt ned under
arbejdsstykket under savningen.

Hold aldrig arbejdsemnet i dine hander eller hen
over dit ben, mens du skarer. Spand det fast pa
et stabilt underlag. Det er meget vigtigt at spaende
arbejdsstykket godt fast for ikke at komme til skade, baje
klingen eller miste kontrollen over vaerktgjet.

Hold kun pa elvaerktojet pa de isolerede gribeflader,
fordi skaerevaerktgjet evt. kan komme i bergring med
skjulte ledninger. Kontakt med stremferende kabler
kan gere udsatte metaldele af elveerktgjet stremforende
og kan give operatgren elektrisk stad.

Brug altid parallelsavestyr eller en lige liste ved
savning af parallelsnit. Savepreecisionen bliver starre,
og klingen risikerer ikke at blive bgjet.

Brug altid klinger med en storrelse og facon, der
passer til akselboringen. Klinger, som ikke passer til
akslen, de skal monteres pa, vil ikke dreje ordentligt
rundt og kan bevirke, at man mister kontrollen over
veerktgjet.

Brug aldrig klingeskruer eller —flanger, som er
defekte eller uegnede. Klingeflangerne og —skruerne
er specielt beregnet til den enkelte savmodel for optimal
sikkerhed og ydeevne.

ARSAGER TIL TILBAGESLAG ('KICKBACK’) 0G
TILHORENDE ADVARSLER:

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastklemt,
fastkert eller forkert justeret savklinge, der forarsager,
at en ukontrolleret savklinge lgfter sig op og ud af
arbejdsemnet i retning af operataren.

Nar klingen bliver fastklemt eller fastlast stramt ved,
at kanten lukker sig, kerer klingen fast, og motorens
reaktion ferer enheden hurtigt tilbage i retning af
operateren.

Hvis klingen vrider sig eller er rettet forkert ind, risikerer
teenderne ved klingens bagende at ga ned i traefladen,
hvilket far klingen til at hoppe brat ud af arbejdsstykket
og mod brugeren.

Tilbageslag skyldes altsa, at veerktgjet bruges forkert,
og/eller at saveforholdene eller fremgangsmaden er
uhensigtsmaessige. Det kan undgas, hvis der tages nogle
forholdsregler.

Grib godt fat om saven med begge haender, og
hold armene séaledes, at de kontrollerer et eventuelt
tilbageslag. Sta pa den ene side af saven under
arbejdet og aldrig i forlaengelse af klingen. Ved
tilbageslag slynges saven pludselig bagud, men denne
bevaegelse kan kontrolleres, hvis brugeren er forberedt
pa det.

Hvis klingen saetter sig fast, eller hvis snittet skal
afbrydes af en eller anden arsag, slippes start-
stopknappen, og saven holdes i arbejdsstykket,
indtil klingen er holdt helt op med at dreje rundt.
Man ma aldrig forsgge at tage saven ud af emnet
eller traekke saven tilbage, sa leenge klingen er i
bevagelse, da der ellers er fare for tilbageslag.
Hvis klingen saetter sig fast, sgges arsagen, og de
ngdvendige forholdsregler tages for at undga, at det
sker igen.

Nar du genstarter en sav i arbejdsemnet, skal
du centrere savklingen i savsnittet, saledes at
savtenderne ikke har kontakt med materialet. Nar
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en savklinge binder, kan den springe op eller sla tilbage
fra arbejdsemnet, nar saven bliver genstartet.

Sorg for at understotte lange emner for at undga, at
klingen sazetter sig fast, og formindske risikoen for
tilbageslag. Lange emner har tendens til at bukke under
deres egen veegt. Der kan indsaettes stetteanordninger i
begge sider af arbejdsstykket, taet ved savelinien og ved
arbejdsstykkets yderpunkt.

Brug aldrig slove eller beskadigede savklinger. Hvis
klingen ikke er skarp, eller hvis den er monteret forkert,
far den for stor friktionsmodstand i savsnittet, hvilket
oger risikoen for, at den vrider sig og for, at saven
springer tilbage.

Inden snittet pabegyndes, kontrolleres at dybde-
og healdningsindstillingsknapperne er spandt
forsvarligt. Hvis klingens positionsindstillinger andres
under savningen, kan klingen saette sig fast og saven
springe tilbage.

Vaer ekstra forsigtig, nar du saver ind i eksisterende
vagge eller blinde omrader. Klingen kan ramme
skjulte elementer og forarsage tilbageslag.

AFSKARMNINGENS FUNKTION

Kontroller, at afskeermningen lukke korrekt for hver
brug. Brug ikke saven, hvis afskarmningen ikke
bevager sig frit og omslutter klingen gjeblikkeligt.
Opspand eller fastbind aldrig afskarmningen, sa
klingen bliver blotlagt. Hvis saven ved en fejl bliver
tabt, kan afskeermningen blive bgjet. Kontroller for at
sikre, at afskaermningen beveeger sig frit og ikke er i
bergring med klingen eller nogen anden del i alle vinkler
og dybder pa snittet.

Kontroller funktion og tilstand pa afskarmningens
returfjeder. Hvis klingeskarmen eller fijederen ikke
virker rigtigt, skal de repareres eller udskiftes, inden
saven bruges. Afskeermningen kan fungere slgvt pa
grund af beskadigede dele, afssetninger af gummi eller
ophobninger af affald.

Kontroller, at bundpladen pa saven ikke skubber sig,
nar der foretages “dybdesnit”. Klingeskift sidevaerts
vil forarsage binding eller sandsynligvis tilbageslag.

Laeg altid maerke til, om afskarmningen daekker
klingen, inden saven sattes med pa banken eller
gulvet. Hvis klingen ikke er deekket rigtigt, kan den dreje
rund pa grund af treeghed og skeere det, der befinder
sig i dens bane. Veer opmaerksom pa, at klingen bliver
ved med at dreje rundt et stykke tid, efter motoren er
standset.

SPALTEKNIVSFUNKTION

Brug den korrekte savklinge til spaltekniven. For at
spaltekniven skal fungere, skal kroppen pa klingen veere
tyndere end spaltekniven, og skeerebredden for klingen
skal veere sterre end tykkelsen pa spaltekniven.

Juster spaltekniven som beskrevet i denne
instruktionsmanual. Ukorrekt mellemrum, positionering
og justering kan gere spaltekniven ineffektiv, hvad angar
forebyggelse af tilbageslag.

Brug altid spaltekniven undtagen ved dybdesnit.
Spaltekniven skal saettes pa plads efter dybdesnit.
Spaltekniven forarsager forstyrrelse under skeering og
kan skabe tilbageslag.

For at spaltekniven kan fungere, skal den vzere
aktiv i arbejdsemnet. Spaltekniven er ikke effektiv til
forebyggelse af tilbageslag under korte skeeringer.

Brug ikke saven, hvis spaltekniven er bgjet. Selv en
mindre forstyrrelse kan szenke lukkehastigheden pa en
afskaermning.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

Brug aldrig slibeskiver.

Brug kun klingediameter(e) i overensstemmelse med
maeerkninger.

Find det korrekt savklinge til brug til det materiale, der
skal skeeres.

Brug kun savklinger afmeerket med en hastighed
svarende til eller hgjere end den hastighed, der er
afmaerket pa veerktgjet.

Brug kun savklinger anbefalet af fabrikanten, og som er
i overensstemmelse med EN 847-1 ved brug til trae og
tilsvarende materialer.

Beer stavmaske.

Emnet skal fastspeendes med en
fastspeendingsanordning. lkke-spaendte emner kan
forarsage alvorlige (person)skader.

Kontroller og serg for, at klingeafskaermningen fungerer

korrekt. Falg nedenstdende trin for at kontrollere, at

klingeafskaermningen fungerer korrekt.

e Sorg for, at batteriet er fiernet fra produktet.

e Tryk pa venstre laseknap.

e Tag fatiforhandtaget, og pafer et nedadgaende tryk
for at seenke og eksponere klingen.

e Lad langsomt forhandtaget beveeges opad, indtil
klingen er helt inde i afskeermningen.

e Sgrg for, at klingeafskeermningen helt omslutter
klingen.

e Huvis klingeskaermen eller fiederen ikke virker rigtigt,
skal de repareres eller udskiftes, inden saven
bruges.

Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller

forveerre - personskader Nar man bruger et veerktgj i

lzengere perioder ad gangen, skal man huske at holde

hyppige pauser.

Teend ikke igen for produktet, efter at det er gaet i sta.

At teende for det igen, kan forarsage tilbageslag med

stor reaktionskraft. Sla fast, hvorfor produktet gik i sta,

og foretag udbedring af dette, og tag samtidig hgjde for
sikkerhedsanvisningerne.

Omgivelsestemperaturomradet for veerktej under
betjening er mellem 0°C og 40°C.
Omgivelsestemperaturomradet for veerktgj under

opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsesenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er
mellem 0 °C and 40 °C.
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m  Omgivelsestemperaturomradet for batteriopbevaring er
mellem 0°C og 20°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og maerkning efterleves. Man
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med
andre batterier eller ledende materialer under transporten
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller uteetheder. Radfer dig desuden hos
speditgren.

KEND PRODUKTET

Se side 134.

Fronthandtag, isoleret gribeflade
Start-stopknappens oplasningsknap
Kontaktudlgser
Aksellaseknap
Handtag til kontrol af dybde
Handtag, isoleret gribeflade
Skaeredybdeindikator
Smiglaseknop
Smigvinkelindikator

. Smigvinkelsjusteringsskruen

. Tap til bypass af negativ smigvinkel

12. Batteriabning

13. Sporklemme

14. Sporkonnektor

15. Spor

16. Sugedyse

17. Klingeskrue

18. Yderflange

19. Savklinge

20. Spaltekniv

21. Lasehandtag til bypass af smigvinkel

22. Lasehandtag til justering af spor

23. Tap til justering af spor

24. Spornggle

25. Klingenggle

26. Skrue til indstilling af 45° smigvinkel

27. Betjeningsvejledning

28. Servicenggle

29. Sekskantnggle

30. Skruetraekker

31. Batterienhed

32. Oplader

VEDLIGEHOLDELSE

= Produktet ma aldrig sluttes til en stremforsyning, mens
man er i feerd med at samle dele, foretage justeringer,
rengere, udfgre vedligeholdelsesarbejde, eller nar
produktet ikke anvendes. Frakobling af produktet fra
stremforsyningen vil forhindre utilsigtet start, hvilket kan
medfgre alvorlig personskade.

= Ved service Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr
og tilbehar fra producenten. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller gdelaegge produktet.

= Undga brug af oplgsningsmidler til renggring af plastdele.
De fleste plasttyper bliver gdelagt, hvis de renses med
almindelige gaengse oplgsningsmidler. Fjern snavs, stov
m.v. med en ren klud.

m  Sorg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt

CEONOTH~WN =
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med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder
stoffer, som kan beskadige, megrne eller gdelaegge
plastmaterialet, s& man risikerer at komme alvorligt til
skade.

m For bedre sikkerhed og palidelighed skal alt
reparationsarbejde  udferes pad et autoriseret
servicecenter.

SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerhedsadvarsel
Europaeisk overensstemmelsesmaerkning

Britisk overensstemmelsesmeerkning

@B P

Ukrainsk overensstemmelsesmaerkning
001

EurAsian overensstemmelsesmaerke

e
=
r—

Laes venligst vejledningen omhyggeligt
inden start af produktet.

Benyt hgrevaern.

Benyt gjenvaern

Baer stovmaske.

Klingens snitbredde (snitfuge)

Antal teender pa denne savklinge

Tilskaering af tree og tilsvarende materiale

Ikke til skaering af metaller

Klingens omlgbsretning (vist pa
klingeskaermen)
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Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske
dele og elektronisk udstyr som usorteret
kommunalt affald. Brugte batterier,
kasserede elektriske dele og elektronisk
udstyr skal indsamles separat. Brugte
batterier, affaldsakkumulatorer og lyskilder
skal fiernes fra udstyret. Kontakt din lokale
myndighed eller forhandler for radgivning
om genbrug og indsamlingssted. Ifalge
lokale bestemmelser er detailhandlere
maske forpligtede til gratis at tage
kasserede batterier, elektriske dele og
elektronisk udstyr retur til bortskaffelse.
Dit bidrag til genbrug og genanvendelse
af brugte batterier, kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr bidrager til at
reducere eftersporgslen efter ramaterialer.
Kasserede batterier, navnlig indeholdende
lithium, og kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr indeholder veerdifulde
og genanvendelige materialer, som kan
have en negativ indvirkning pa miljoet

og menneskers sundhed, hvis det ikke
bortskaffes pa en miljgvenlig made. Slet
persondata fra eventuelt kasseret udstyr.

SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN
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Dele eller tilbeher, der seelges separat

Bemaerk

A Advarsel
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet
vid utformningen av din instickssag.

ANVANDNINGSOMRADE

Instickssagen ar utformad for sagning i riktning med eller
pa tvaren oOver trafibrerna eller liknande material med ett
maximalt djup pa 54 mm. Produkten kan utfora raka eller
fasade skarningar mellan -1 och 48 grader.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
MASKINVERKTYG

/\ VARNING! Lis uppmarksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med
detta verktyg och studera bilderna. Underlatenhet att
respektera dessa foreskrifter kan leda till olyckor som brand,
elektriska stotar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens. Termen “elektriskt verktyg” i varningarna avser
ditt natdrivna elverktyg (med sladd) eller ditt batteridrivna
elverktyg (sladdlost).

ARBETSOMRADESSKYDD

= Hall arbetsomradet rent och anvénd god belysning.
Skrépiga och morka utrymmen inbjuder till olyckor.

= Anvind inte motordrivna verktyg i explosiva miljéer,
till exempel i narheten av brédnnbara vatskor,
brannbara gaser eller damm. Motordrivha verktyg
skapar blixtar som kan antdnda damm och angor.

Hall barn och askadare pa avstand nar du anvander
verktyget. Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

ELSAKERHET

n El-verktygskontakter maste passa i vidgguttaget. Gor
aldrig @ndringar i kontakten pa nagot satt. Anvand
inte delningakontakter tillsammans med jordade
el-verktyg. Of6randrade kontakter och passande
vagguttag reducerar risken for elektrisk chock.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor sa som
ror, element, spisar och kylskap. Risken for elektrisk
chock 6kar om din kropp ar jordad.

Utsétt inte motordrivna verktyg for regn eller blota
omgivningar. Vatten som tranger in i ett motordrivet
verktyg okar risken for elektrisk stot.

m Skada inte sladden. Anvidnd aldrig sladden till att
bédra med, dra ur eller koppla ur el-verktyget med.
Hall stromsladden borta fran varme, olja, vassa
kanter och rorliga delar. Trassliga eller skadade
sladdar okar risken for elektrisk schock.

= Né&r du anvéander ett el-verktyg utomhus maste en
forlangningssladd fér utomhusbruk anvéndas.
Anvandning av kabel avsedd fér utomhusbruk reducerar
risken for elektrisk chock.

= Om du inte kan undvika att anvanda el-verktyget i
fuktiga utrymmen, anvidnd en jordfelsbrytare som
skydd. En jordfelsbrytare reducerar risken for elektrisk
chock.

PERSONSAKERHET

= Var uppmaérksam, ha koll pa vad du goér och anvéand
sunt fornuft nar du anvander elverktyg. Anvénd inte
ett elverktyg nar du ar trott, sjuk eller &r paverkad
av droger, alkohol eller medicin. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet vid anvandning av motordrivna
verktyg kan resultera i allvarlig personskada.
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= Anvind personlig skyddsutrustning. Béar alltid
o6gonskydd. Skyddsutrustning som en damm mask,
halkfria skyddsskor, en hard hjalm, eller horselskydd
som anvands under lampliga forhallanden minskar
personskador.

= Undvik oavsiktlig start. Forsédkra dig om att brytaren
star i franslaget lage innan du ansluter limpistolen
till en stromkalla och/eller ett batteri, samt innan du
plockar upp eller bar produkten. Att bara elverktyg
med fingret pa brytaren eller att lata energigivande
elverktyg vara igang med brytaren paslagen ar att bjuda
in till olycksfall.

= Avlagsna instéllningsverktyg eller nyckel innan du
séatter pa el-verktyget. En nyckel eller annat verktyg
som sitter kvar pa en roterande del i el-verktyget kan
orsaka kroppsskada.

m Strack dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en
god balans. Detta ger béttre kontroll av el-verktyget i
ovantade situationer.

n  KIa dig korrekt. Bar inte 16st atsittande klader eller
smycken. Hall ditt har och dina klader borta fran
rorliga delar. Lost atsittande klader, smycken och langt
har kan fastna i rorliga delar.

= Om enheter tillhandahalls foér anslutningen av
dammutsuget och uppsamlingsanlaggningar,
sakerstall att dessa ar ansluta och anvands korrekt.
Anvandningen av dammuppsamling kan minska
dammrelaterade faror.

m Lat inte den erfarenhet som foljer med vana vid
verktygsanviandning gora dig oforsiktig och ignorera
sdkerhetsprinciper for verktygsanvandningen.
En brakdel av en sekunds oaktsamhet kan resultera i
allvarlig personskada.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV MOTORVERKTYG

= Tvinga inte elverktyget. Anvénd ratt elverktyg for det
du ska gora. Med rétt elverktyg gors jobbet battre och
sakrare vid den hastighet for vilken det utformades.

= Anvind inte el-verktyget om det inte startar nar du
slar pa eller av switchen. Ett el-verktyg som inte kan
kontrolleras med switchen ar farligt och maste repareras.

m Ta ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort
batteripaketet, ifall avtagbart, fran elverktyget innan
du gor nagra justeringar, byter tillbehor eller forvarar
elverktyg. Sadana forebyggande sakerhetsatgarder
minskar risken for att starta elverktyget oavsiktligt.

m Forvara oanvanda el-verktyg utom rackhall for
barn och lat inte oerfarna manniskor anvanda el-
verktyget. El-verktyg ar farliga i hdnderna pa oerfarna
anvandare.

= Underhall elverktyg och tillbehor. Kontrollera att de
rorliga delarna inte ar felinriktade och inte sitter fast,
eventuella defekta delar eller monteringsfasten, eller
nagot annat forhallande som kan paverka korrekt
drift. Om maskinen ar skadad maste den repareras
innan den kan anvéandas. Manga olyckor orsakas av
daligt underhallna elverktyg.

= Hall skarverktyg vassa och rena. Korrekt underhalla
skarverktyg med vassa kanter ar mindre benagna att
fastna och lattare att kontrollera.

= Anviand elverktyget, tillbehor och insatsverktyg mm.
i enlighet med dessa anvisningar, och anpassat till
arbetsforhallandena och det arbete som ska utforas.
Anvandning av el-verktyget fér andra omraden an de
avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

@
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Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och smorjfett. Hala handtag och greppytor tillater
inte saker hantering och kontroll av verktyget i ovantade
situationer.

ANVANDNING OCH HANTERING AV BATTERIVERKTYG

Anvind endast den laddare som specificeras av
tillverkaren for uppladdning av batteriet. En laddare
som passar en typ av batteri kan innebé&ra brandrisk om
den anvands med annat batteri.

Anvand endast elverktyg med specifikt utformade
batteripaket. Anvandning av andra batterier kan utgéra
en risk for olycksfall och eldsvada.

Nar batterier inte anviands ska det hallas p avstand
fran metallféoremal som gem, mynt, nycklar,
spik, skruvar och andar metallféremal som kan
ansluta mellan de olika polerna. Att kortsluta
batteriterminalerna kan orsaka brannskador eller brand.

Vid missbruk kan vitska trdnga ut ur batteriet,
undvik att komma i kontakt med den. Om du av
misstag kommer i kontakt med véatskan, skoélj med
vatten. Om vitskan kommer i kontakt med 6gonen,
kontakta ocksa lékare. Vatska som tranger ut ur
batteriet kan orsaka irritation och brannskador.

Anvind inte ett batteripaket eller ett verktyg som ar
skadat eller har modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan bete sig of6rutségbart, vilket kan leda till
brand, explosion eller risk for olycksfall.

Utsétt inte ett batteripaket eller ett verktyg for eld
eller mycket hog temperatur. Exponering for eld eller
temperaturer 6éver 1300 kan orsaka explosion.

Folj alla anvisningar for laddning och ladda inte
batteripaketet eller verktyget vid en temperatur
utanfor det intervall som anges i anvisningarna.
Att ladda pa felaktigt satt eller vid temperaturer utanfér
det angivna intervallet kan skada batteriet och okar
brandrisken.

SERVICE

Se till att ditt el-verktyg far service av en kvalificerad
tekniker som bara anvénder identiska reservdelar.
Detta garanterar en saker anvandning av det
motordrivna verktyget.

Reparera aldrig skadade batteripaket. Reparation av
batteripaket far endast utféras av tillverkaren eller en
auktoriserad serviceverkstad.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR STICKSAG

KAPNINGSFORFARANDEN

/N\ FARA: Hall hinderna borta fran bladet och
arbetsomradet. Handen som inte haller i verktygets
huvudhandtag ska antingen halla i hjalphandtaget
eller placeras pa motorhuset. Det finns da ingen
risk for att handerna befinner sig inom skaromradet, i
sagklingans bana.

Strack dig inte in under arbetsstycket. pa denna plats
kan skyddskapan inte skydda dig, for den tacker inte
klingan.

Stall in skardjupet beroende pa arbetsstyckets
tjocklek. Tanderna pa sagklingan far inte helt skjuta ut
under arbetsstycket under sagningen.

Hall aldrig arbetsstycket i dina hander eller 6ver ditt
ben nar du skar. Fast det pa ett stadigt underlag.
Det ar av storsta vikt att fasta arbetsstycket stadigt,

ORSAKER  TILL

for att undvika risker for kroppsskador och att inte bdja
sagklingan, for att inte férlora kontrollen dver verktyget.

Hall elverktyget i de isolerade greppytorna vid
utforande av ett arbete dar skarverktyget kan
komma i kontakt med dolda ledningar. Kontakt
med stromférande kabel gor metalldelar pa verktyget
stromfoérande och kan ge anvandaren en elektrisk stot.

Anvand alltid ett parallellanslag eller ett rakt stad da
du utfor ett parallellsnitt. Skarprecisionen blir battre
och du undviker att boja sagklingan.

Anvand alltid sagklingor vars storlek och form ar
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte ar
anpassade till axeln pa vilken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man férlorar kontrollen.
Anviand aldrig defekta eller olampliga skruvar eller
flansar for sagklingorna. Flansarna och skruvarna
har konstruerats speciellt for din sagmodell, fér optimal
sakerhet och optimala prestanda.

BAKSLAG OCH RELATERADE

VARNINGAR:

aterstuds ar en plotslig reaktion pa ett fastklamt eller
felinriktat sagblad, vilket orsakar en okontrollerad sag att
lyftas upp och bort fran arbetsstycket mot operatoren;
nar bladet klams fast for hart i sagsnittets nedstangning,
laser sig bladet och motorreaktionen driver enheten
snabbt mot operatoren;

Om sagklingan vrids eller ar felaktigt installd, riskerar
tdnderna som finns pa baksidan av den att sjunka in i
traytan, vilket gor att sagklingan plotsligt kommer ut ur
arbetsstycket i riktning mot anvandaren.

Ett bakslag ar alltsa resultatet av en felaktig anvandning
av verktyget och/eller av felaktiga arbetsmetoder eller
arbetsforhallanden. Det kan undvikas genom att vidta nagra
forsiktighetsatgarder.

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
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Hall stadigt i sagen med bada hénderna och placera
armarna sa att de kan kontrollera ett eventuellt
bakslag. Sta pa den ena sidan av sagen da du
arbetar, aldrig i linje med sagklingan. Bakslaget
slungar plotsligt sdgen bakat, men denna rérelse kan
kontrolleras om anvandaren ar forberedd pa den.

Om sagklingan kilas fast eller om du maste avbryta
arbetet av nagon orsak, slapp strombrytaren och hall
sagen kvar i arbetsstycket dnda tills sagklingan helt
slutat att rotera. Forsok aldrig att ta bort sagklingan
fran arbetsstycket, eller att dra sagklingan bakat,
samtidigt som klingan roterar; ett aterkast kan ske.
Om sagklingan kilas fast, ta reda pa orsaken och vidta
nodvandiga atgarder for att detta inte upprepas.

Nar sagen ska startas om i arbetsstycket ska den
centreras i sagsnittet sa att tinderna inte sitter fast
i materialet. Om ett sagblad fastnar, kan det rora sig
uppat eller aterstudsa fran arbetsstycket nar sagen
startas om.

Kom ihag att stoda langa arbetsstycken for att
undvika att sagklingan kilas fast och for att begransa
riskerna for bakslag. Langa arbetsstycken tenderar att
bdja sig under sin egen vikt. Du kan placera stdd pa
bada sidorna av arbetsstycket, nara skarlinjen och vid
anden av arbetsstycket.

Anvand inte sloa eller skadade sagklingor. Ovassa
eller fel monterade sagklingor ger ett smalt sagspar som
leder till en extrem friktion av sagklingan och till stérre
risker for vridning och bakslag.
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Kontrollera innan du bérjar arbeta att knapparna for
instdllning av skardjup och lutning ar stadigt lasta.
Om instaliningarna av sagklingans lage andras under
arbetet kan sagklingan fastna och ett bakslag uppsta.
Var extra forsiktig vid sagning i befintliga viaggar
eller andra dolda ytor. Sagklingan kan stéta till dolda
komponenter, vilket leder till bakslag.

SKYDDSFUNKTION

Kontrollera skyddet for korrekt stangning fore varje
anvindning. Anvédnd inte sdgen om skyddet inte
ror sig fritt och omsluter bladet omedelbart. Spann
eller fast aldrig skyddet sa att bladet exponeras. Om
sagen tappas oavsiktligt kan skyddet bojas. Kontrollera
for att sakerstalla att skyddet rér sig fritt och inte
vidrér bladet eller ndgon annan del, i alla vinklar och
nedskarningsdjupet.

Kontrollera returfjaderskyddets funktion och skick.
Om skyddskapan eller fjadern inte fungerar normailt,
lat dem repareras eller bytas ut innan du anvander
sagen. Skyddet kan fungera trogt pga av skadade delar,
gummiavlagringar eller skrapuppbyggnad.

Séakerstall att sagens bottenplatta inte forskjuts
medan den utfor “instickningen”. Bladférskjutning
i sidled kommer gora att den fastnar och troligtvis
aterstudsar.

Séakerstall alltid att skyddet tdcker bladet fore
placering av sagen pa en bank eller ett golv. Om
sagklingan inte ar korrekt tackt, kan den rotera av
troghetskraften och saga det som befinner sig i dess
bana. Var medveten om att sagklingan fortsatter att
rotera en stund efter att motorn sténgts av.

RIVNINGSKNIVENS FUNKTION

Anvand lampligt sagblad for rivningskniven. For att
rivningskniven ska fungera maste bladkroppen vara
tunnare an rivningskniven och sagens skarbredd vara
bredare an rivningsknivens tjocklek.

Justera rivningskniven sasom beskrivs i denna
instruktionsmanual. Felaktigt mellanrum, felaktig
positionering och inriktning kan goéra rivningskniven
ineffektiv nar det kommer till att férhindra aterstuds.
Anvidnd alltid rivningskniven  férutom  vid
instickssagning. Rivningskniven maste bytas ut
efter instickssagning. Rivningskniven orsakar stdrning
vid instickssagning och kan orsaka aterstuds.

For att rivningskniven ska fungera, maste den gripa
tag i arbetsstycket. Rivningskniven ar dalig pa att
forhindra aterstuds vid korta sagningar.

Anvand inte sagen om rivningskniven ar bojd.
Aven en mindre stérning kan sakta ner skyddets
stangningshastighet.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

= Anvand aldrig en slipskiva.

m Anvand endast bladdiameter i enlighet med
markeringarna.

= Identifiera korrekt sagblad att anvanda till materialet som
ska skéras.

=  Anvand endast sagblad som &r markerade med en
hastighet som ar lika eller hégre an hastigheten som
anges pa verktyget.

= Anvand endast sagblad som rekommenderas av
tillverkaren, som overensstammer med EN 847-1, om
avsett for tré och analogt material.
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Anvand dammskydd.

Fest arbetsstycket med klamanordning. Icke fastklamda

arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador och skada pa

egendom.

Kontrollera att bladskyddet fungerar korrekt. Folj stegen

nedan for att kontrollera att bladskyddet fungerar som

det ska.

e Sakerstall att batteriet ar utplockat fran produkten.

e Tryck pa avstangningsknappen.

e Fatta tag i det framre handtaget och tryck nedat for
att sdnka och exponera bladet.

e Lat langsamt det framre handtaget stiga tills bladet
ar helt innanfér skyddet.

e Sakerstall att bladskyddet omsluter bladet helt.

e Om skyddskapan eller fijadern inte fungerar normalt,
lat dem repareras eller bytas ut innan du anvander
sagen.

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av

verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under

langre perioder kravs regelbundna pauser.

Sla inte pa produkten igen efter att den har fatt

motorstopp. Att satta pa den igen kan orsaka en

kraftig aterstuds. Faststall varfér produkten fick
motorstopp och atgarda detta, samtidigt som du beaktar
sakerhetsanvisningarna.

Omgivningstemperatur for verktyget vid drift skall ligga

mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperatur for verktyget vid férvaring skall

ligga mellan 0 °C och 40 °C.

Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid

laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 °C.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

For att undvika den fara fér brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan trénga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

Omgivningstemperaturen for batteriet vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40°C.

Omgivningstemperatur for batteriet vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och
regleringar.

Folj alla specifika krav pa forpackning och etiketter nar
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet inte
kommer i kontakt med andra batterier eller ledande material
genom att skydda exponerade kontakter med isolerande,
icke ledande skydd eller tejp. Transportera inte batterier som
ar spruckna eller lacker. Kontrollera med vidarebefordrande
féretag for mer information.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 134.

1.
2.
3.

@

Framre handtag, isolerad greppyta
Knapp for upplasning av gasreglaget
Avtryckare



Lasvred for fasvinkel
Fasindikator

10. Skruv for fasjustering

11. Forbikoppling, negativ fasvinkel
12. Batteriport

13. Sparklamma

14. Sparanslutning

15. Spar

16. Sugmunstycke

17. Bladskruv

18. Yttre flans

19. Sagblad

20. Rivningskniv

21. Forbikopplingsspak, fasvinkel
22. Lasknapp for sparjustering
23. Reglage for sparjustering
24. Sparnyckel

25. Bladnyckel

26. Skruv for fasjustering 45°
27. Bruksanvisning

28. Servicenyckel

29. Sexkantsnyckel

30. Skruvmejsel

31. Batteripack

32. Laddare

UNDERHALL

m  Produkten far aldrig anslutas till stromkalla undre
montering, justeringar, rengdring, underhall eller nar
produkten inte anvands. Att koppla bort produkten fran
stromforsorjningen forhindrar oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga olycksfall.

m Underservicearbete ska enbarttillverkarens originaldelar
och -tillbehdr anvandas. Anvandning av andra delar kan
orsaka fara eller produktskada.

m Undvik att anvanda l6sningsmedel vid rengéring av
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid anvandning
av vissa I6sningsmedel som saljs i affarerna. Anvand en
ren tygtrasa for att torka bort smuts, damm, osv.

4. Lasknapp for axeln 7))
5. Spak for djupreglering % <
6. Handtag, isolerad greppyta Ukrainsk CE-mérkning g
7. Sagdjupsindikator 001 7
9. >

EurAsian ¢verensstammelsesymbol

1
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Las alla instruktioner noggrant innan du
startar produkten.

Bar horselskydd.

Anvand skyddsglasdgon

Anvand dammskydd.

Bladbredd vid skarning (sagsnitt)

Antal tdnder pa detta blad

L QO@®ID

For skarning av trd och analogt material

Inte avsedd for skarning av metall

Bladets rotationsriktning (visas pa
bladskyddet)

®
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Kassera inte uttjanta batterier, elavfall
och elektronisk utrustning som restavfall.
Uttjanta batterier, elavfall och elektronisk
utrustning maste samlas in separat.
Uttjanta batterier, uttjanta ackumulatorer

m L&t aldrig bromsvatska, bensin, petroleumbaserade och ljuskallor maste avlagsnas fran
produkter, penetrerande oljor och liknande komma utrustningen. Fraga din lokala myndighet
i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter eller aterférséljare for atervinningsrad och
innehaller &mnen som kan skada, férsvaga eller forstora uppsamlingsplats. Beroende pa lokala
plasten, vilket kunde férorsaka allvarliga kroppsskador. bestammelser kan aterforséljare vara

m  For sakerhet och palitlighet ska alla reparationer utféras skyldiga att kostnadsfritt ta tillbaka uttjanta
av auktoriserat reparationscenter. batterier samt elektriskt och elektroniskt

avfall. Ditt bidrag till ateranvandning och

elektriskt och elektroniskt avfall bidrar till

att minska behovet av ramaterial. Uttjanta
A Séakerhetsvarning batterier, sarskilt litiumbatterier, samt

elavfall och elektronisk utrustning innehaller

vardefulla och atervinningsbara material

c E CE-markning som kan paverka miljon och manniskors
hélsa negativt, om de inte kasseras pa

ett miljomassigt satt. Radera eventuella
Cn Brittisk CE-mérkning personuppgifter fran avfallsutrustningen.
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E Las upp

Delar och utrustning saljs separat

Notera

A Varning

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
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Turvallisuus,  tehokkuus ja  kayttdvarmuus  ovat

upotussahamallisi tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Upotussaha on suunniteltu enintddn 54 mm syvan puun tai
vastaavien materiaalien halkaisuun ja katkaisuun. Tuotteella
voidaan tehda suoria tai viistoleikkauksia -1 — 48 asteessa.

YLEISET SAHKOTYOKALUJEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

/\ VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikki taman
tyokalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja
spesifikaatiot, ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa
esitettyjen ohjeiden laiminlyonnisté saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia kuten tulipalot, sahkdiskut ja/tai vakavia
kehon vammoja.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttéa
varten. Varoituksissa oleva termi “"sahkétydkalu” viittaa
verkkokayttdiseen  (johdollisiin)  sahkdtyokaluun  tai
akkukayttdiseen (johdottomaan) sahkoétydkaluun.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

m Pida tyoalue siistina ja valoisana. Epajarjestyksessa
olevat ja pimeat alueet my®otéavaikuttavat
onnettomuuksiin.

= Al3 kiyta sdhkotyokalua rijahdysalttiissa paikoissa,

kuten helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai

polyn laheisyydessa. Sahkotydkalut kipindivat, mika
saattaa sytyttaa polyn tai hoyryt.

Pida lapset ja sivulliset loitolla, kun kaytat

sahkotyokaluja. Hairiot voivat saada koneen

riistdytymaan hallinnasta.

SAHKOTURVALLISUUS

= Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ala
koskaan muunna pistoketta millaan tavalla. Al
kaytd maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa
mink&anlaisia sovitinpistokkeita. Alkuperaiset
pistokkeet ja niitd vastaavat pistorasiat pienentavat
sahkdiskun vaaraa.

= Ala kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,
lampopattereihin, helloihin tai jadkaappeihin. Jos
ruumiisi on maadoitettu, séhkdiskun vaara on suurempi.

= Al3 altista sidhkotyokalua sateelle tai kosteudelle.
Sahkotyokaluun joutunut vesi kasvattaa sahkoéiskun
vaaraa.

= Pid3 huolta sihkdjohdosta. Ala koskaan kanna tai
vedad sdhkotyokalua johdosta tai irrota pistoketta
johdosta vetamalla. Ald paisti johtoa koskettamaan
kuumuuden lahteitd, oOljya, terdvid reunoja tai
liikkuvia osia. Vioittunut tai takkuinen johto lisaa
sahkdiskun vaaraa.

m Kun kaytit sdhkotyokalua ulkotiloissa, kayta
ulkokdyttoon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon
sopivan johdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

m Jos sdhkotyokalua on pakko kayttid kosteissa
tiloissa, kdyta jaannosvirtalaitteella (RCD) suojattua
pistorasiaa. RCD:n kayttd pienentdd sahkoiskun
vaaraa.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

= Pysy valppaana, katso, mitd teet, ja kaytd
tervettd jarked kayttdessasi sidhkotyokalua. Ala
kdyta sahkotyokalua, jos olet vasynyt, sairas tai

huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alainen. Tarkkaamattomuus sahkoétyokalua kaytettdessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

n  Kayta henkildsuojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Suojavalineiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kyparan ja
kuulosuojainten, kaytté vahentaa henkilévahinkoja.

= Al3 anna koneen kidynnisty3d vahingossa. Varmista,
ettd kytkin on off-asennossa ennen kuin liitat
tuotteen sahkoverkkoon ja/tai akkuun, nostat tai
kuljetat sita. Jos kannat konetydkalua sormi kytkimella
tai jos kytket sdhkotyokalun verkkoon kytkimen ollessa
paalla, altistat itsesi onnettomuuksille.

m Irrota saadtoavaimet ja jakoavaimet ennen
sdhkotyokalun kdynnistysta. Sahkotyokalun
pyorivadn osaan jatetty jako- tai saatdavain saattaa
johtaa loukkaantumiseen.

= Alad kurkota liian kauas. Siilytd aina kunnollinen
jalansija ja tasapaino. Talléin sahkotyokalua on
helpompi hallita odottamattomissa tilanteissa.

= Pukeudu asianmukaisesti. Ald kiyti viljia vaatteita
tai koruja. Esta hiusten tai vaatteiden takertuminen
liikkkuviin osiin. Loysat vaatteet, korut ja pitkat hiukset
saattavat tarttua liikkkuviin osiin.

m Jos laitteen toimitukseen kuului varustus polyn
poistamiseen tai kerddmiseen, varmista, ettd se on
sahaan liitettyna ja toimii oikein. Polyn kerdédminen
voi vahentaa pdlyyn liittyvia vaaroja.

= Ald ole huolimaton ja laiminlyd turvaohjeita
vain siksi, ettd olet usein ennenkin kayttanyt
tamaénkaltaisia tyokaluja. Varomaton toiminta — vaikka
vain sekunnin murto-osan ajan — voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

= Al3 pakota siahkotyokalua. Kiyti kdyttokohteeseesi
sopivaa sahkotyokalua. Oikea sahkotyokalu tekee
tydn paremmin ja turvallisemmin silld nopeudella, jolle
se on suunniteltu.

m Al kiytd sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty
ja sammu katkaisimesta. Jos sahkotyokalua ei
voida hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii
korjaamista.

m Irrota kosketin virtaldhteestd ja/tai akkupaketti
konetydkalusta aina ennen saatamista,
lisdvarusteiden vaihtamista tai tyokalun
varastoimista. Tallaiset ennaltaehkaisevat

turvallisuustoimenpiteet vahentdvat vaaraa koneen
kaynnistymisesta vahingossa.

m Varastoi sdhkotyokalu pois lasten ulottuvilta dlaka
anna kenenkaan, joka ei tunne tyokonetta tai naita
ohjeita, kayttaa sitd. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien kasissa.

m Pida konetyokalusi lisdvarusteineen hyvassa
kunnossa. Tarkista, onko liikkuvat osat kohdistettu
vadarin tai ovatko ne takertuneet ja onko rikkoutuneita
osia tai muita olosuhteita, jotka voisivat vaikuttaa
sdhkotyokalun toimintaan. Jos laite on vioittunut, vie
se huoltoon ennen sen kayttéa. Monet onnettomuudet
johtuvat huonosti huolletuista sahkotyokaluista.

m Pida leikkuuterat terdvind ja puhtaina. Kun
katkaisutyokalujen terat ovat terévat, ne eivat jumitu ja
ohjaaminen on vaivatonta.

m Kéytd sahkotyokalua, tarvikkeita, osia jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti ja ottaen huomioon
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tyoskentelyolosuhteet ja tehtdva tyd. Sahkotydkalun
kayttd6 muuhun kuin sille tarkoitettuun tyéhén voi
aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

m Pida kahvat ja tarttumispinnat kuivina, puhtaina
ja oljysta ja rasvasta tahriintumattomina. Liukkaat
kahvat ja tarttumispinnat vaarantavat laitteen turvallisen
kasittelyn ja hallinnan yllattavissa tilanteissa.

AKKUTYOKALUN KAYTTO JA KUNNOSSAPITO

m Lataa vain valmistajan maarittelemalld laturilla.
Yhden tyyppiselle akulle sopivan laturin kaytté
toisenlaisen akun kanssa voi olla vaarallista.

m Kéytd konetyokaluissa vain nimenomaan niille
tarkoitettuja akkuyksikoita. Muiden akkujen kaytté voi
aiheuttaa loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

m Kun akkua ei kaytetd, pidd se erillddn
metalliesineistd, kuten paperiliittimistd, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienista
metalliesineistd, jotka voivat yhdistdda akun navat.
Akun koskettimien oikosulku yhdessa saattaa aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

m Vadrasta kaytosta johtuen akusta voi tulla ulos
nestettd; valta kosketusta. Jos kosketat vahingossa,
huuhtele vedelld. Jos nestettd paasee silmiin,
hakeudu lisdksi ldakariin. Akusta ulos tuleva neste voi
aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.

= Vaurioitunutta tai muunneltua akkua tai tyokalua ei
saa kayttda. Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat
kayttaytya odottamattomasti, josta saattaa seurata
tulipalo, rajahdys tai tapaturmavaara.

m Ald altista akkua tai tydkalua tulelle tai liian
korkealle lampétilalle. Tulelle tai yli 1307 :n Iampétilalle
altistuminen voi johtaa rajahdykseen.

= Noudata kaikkia latausohjeita &laka lataa akkua
tai tyokalua muissa kuin ohjeissa maaritellyissa
lampétiloissa. Virheellinen lataus tai maaritellyista
poikkeavat  lampdtilat  saattavat  johtaa  akun
vaurioitumiseen ja lisata tulipalon vaaraa.

HUOLTO

m  Huollata tyokone patevalld huoltomiehelld, joka
kayttaa ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama
varmistaa, etta sahkotyokalu on turvallinen.

= Vaurioituneita akkuja ei koskaan saa huoltaa. Akkuja
saa huoltaa vain valmistaja tai valtuutettu huoltoliike.

UPOTUSSAHAN TURVALLISUUSOHJEET

KATKAISEMINEN

s /\ VAARA: Ali kosketa leikkuualuetta tai teria.
Kasi, joka ei ole tyokalun peruskahvalla on
pidettdva lisdkahvalla tai asetettava moottorin
suojukselle. Nain kadet eivat paase leikkuualueelle,
teran kulkureitille.

= Al3 kurota tydkappaleen alle. Teransuojus ei voi tallin
suojata kasia, koska se ei peita teraa.

= Sovita sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaisesti. Teran hampaisto ei saa tulla kokonaan
tyokappaleen yli leikkauksen aikana.

s Ald koskaan pidd tyokappaletta leikattaessa
kasissasi tai tue sitd jalalla. Kiinnitd se tukevalle
kannattimelle. Tydkappale on ehdottomasti kiinnitettava
oikein loukkaantumisvaaran ehkaisemiseksi ja ettei tera
paasisi taipumaan, jolloin vaarana on ty6kalun hallinnan
menettaminen.
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Pitele sahkotyokalua eristetyistd pitopinnoista,
kun kaytat sitd olosuhteissa, joissa sen tera
saattaa koskea piilotettuja johtoja. Jos sahkotydkalu
koskettaa sahkoistettyd johtoa, tyokalun metalliosat
voivat sahkoistya ja aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.
Kun teet halkaisua, kaytd aina rinnakkaista
leikkuuohjainta tai suoraa reunalistaa. Leikkuutulos
paranee ja tera ei paase taipumaan.

Kéayta aina akselille sopivia terdkokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat terat eivéat pyori oikealla tavalla ja
voivat aiheuttaa ty6kalun hallinnan menettamisen.

Ald koskaan kiytd viallisia tai sopimattomia
terdn ruuveja ja laippoja. Teran laipat ja ruuvit on
suunniteltu kyseesséa olevalle sahamallille optimaalisen
turvallisuuden ja tehokkuuden takaamiseksi.

TAKAPOTKU JA SIIHEN LIITTYVAT VAROITUKSET:

takaisku on akillinen reaktio, joka johtuu puristuksiin
joutuneesta, jumittuneesta tai epakohdistuneesta
sahanterastda, ja se saa aikaan sahan hallitsemattoman
nousun pois tydkappaleesta kayttajaa kohden;

jos terd puristuu tai jumittuu tiukasti sahausraon
sulkeutuessa, terd pysahtyy ja moottorin toiminta tuo
yksikdn nopeasti takaisin kayttajaa kohden;

Jos terd vaantyy tai on huonosti linjattu, teran
takahampaisto voi uppoutua puun pintaan, jonka
seurauksena terd irtaantuu akkid tyOstettavasta
kappaleesta kayttajaa kohti.

Takaisku aiheutuu siis tyokalun huonosta kaytosta ja/
tai vaaristd sahausmenetelmistad tai -olosuhteista. Tamé
voidaan ehkaista varokeinoja noudattamalla.

@

Pida sahasta tukevasti kaksin kasin ja kéasivarret
niin, etta voit hallita mahdollisen takaiskun. Asetu
sahan jommallekummalle puolelle, &ala koskaan
asetu terda vastapaita. Takaisku sinkoaa sahan
akkipikaisesti taaksepain. Tata liiketta voidaan kuitenkin
hallita, jos kayttaja on siihen varautunut.

Jos terd juuttuu tai joudut jostain syystd
keskeyttamaan sahauksen, vapauta liipaisin ja pida
sahaa tyokappaleella kunnes teréd lakkaa kokonaan
pyorimasti. Al koskaan yritd irrottaa sahaa
tyokappaleesta tai vedd sahaa taaksepdin terdn
pyoriessd, muutoin voit aiheuttaa takapotkun. Jos
terd juuttuu, etsi syy ja noudata tarvittavia toimia, ettei
nain paase tapahtumaan uudelleen.

Kun kdynnistit sahan uudelleen tyokappaleessa,
keskitd sahantera uraan niin, ettd sahan hampaat
eivat ole kiinni materiaalissa. Jos sahantera jumiutuu,
se voi nousta tai iskeytyd taaksepain tyokappaleesta,
kun saha kaynnistetdan uudelleen.

Kannata pitkia kappaleita, ettei tera paase
tarttumaan, jolloin valtit takaiskuvaaran. Pitkilla
ty6kappaleilla on taipumusta keinua oman painovoiman
johdosta. Voit asettaa kannattimia tydkappaleen
molemmille puolille, 18helle leikkuuviivaa ja kappaleen
paatya.

Al kéyti tylsyneiti tai viallisia terid. Tyls&t tai huonosti
asennetut terat tekevat ohuen jaljen, aiheuttaen liiallista
kitkaa, jonka seurauksena on suurempi vaantymis- ja
takaiskuvaara.

Tarkasta ennen sahauksen aloitusta, etta
sahaussyvyyden ja kaltevuuden saatonapit ovat
oikein lukittuina. Jos teran asentosdadét muuttuvat
sahauksen aikana, on vaarana teran tarttuminen ja
takaiskun ilmaantuminen.
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Ole erittdin varovainen sahatessasi olemassa
oleviin seindmiin tai muihin sokeisiin kohtiin niiden
keskeltd alkavaa leikkausta. Tera voi osua piilossa
oleviin esteisiin, mika aiheuttaa takaiskun.

SUOJUKSEN TOIMINTA

Tarkista, ettd suojus sulkeutuu kunnolla ennen
kutakin kayttokertaa. Ald kiytd sahaa, jos suojus
ei lilku vapaasti ja sulje terd vilittomasti. Ala
koskaan purista tai sido suojusta siten, etta tera on
esilld. Jos saha putoaa vahingossa, suojus voi taipua.
Tarkista, ettd suojus liikkuu vapaasti eika kosketa terdan
tai mihinkdan muuhun osaan missaan kulmassa tai
leikkuusyvyydessa.

Tarkista suojuksen paluujousen toiminta ja kunto.
Jos terénsuojus tai jousi ei toimi oikein, korjauta
tai vaihda ne ennen sahan kayttéa. Suojus voi toimia
hitaasti vaurioituneiden osien, tarttuvien jaamien tai
keraantyneen lian vuoksi.

Varmista, ettd sahan aluslevy eisiirry upposahauksen
aikana. Teran siirtyminen sivuttaissuunnassa johtaa
taipumiseen ja todennakdisesti takaiskuun.

Tarkista aina, ettd suojus peittdd teran ennen kuin
asetat terdn alas tyotasolle tai lattialle. Jos tera ei
peity hyvin, se voi py6ria inertiavoimalla ja leikata kaiken
kulkureitilla olevan. Ole tietoinen siita, etta teréd jatkaa
pyorimista vield hetken aikaa moottorin sammutuksen
jalkeen.

HALKAISUVEITSEN TOIMINTA

Kayta halkaisuveitselle sopivaa sahanteraa.
Jotta halkaisuveitsi toimisi, terdn rungon on oltava
halkaisuveistd ohuempi ja terén leikkuuleveyden on
oltava suurempi kuin halkaisuveitsen paksuus.

Saada halkaisuveitsi tissd  kayttooppaassa
kerrotulla tavalla. Virheelliset valit, asemointi ja
kohdistus voivat tehda halkaisuveitsestd tehottoman
takaiskun estossa.

Kéayta halkaisuveista aina paitsi upotussahauksessa.
Halkaisuveitsi on vaihdettava upotussahauksen
jalkeen. Halkaisuveitsi hairitsee upotussahauksen
aikana, ja se voi johtaa takaiskuun.

Jotta halkaisuveitsi toimisi, se on kiinnitettava
tyostokappaleeseen. Halkaisuveitsi ei pysty estdmaan
takaiskuja oikosulkujen aikana.
Alda  kdytd sahaa, jos
taittunut. Lievakin hairid voi
sulkeutumisnopeutta.

halkaisuveitsi on
hidastaa suojuksen

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Ala koskaan kayté hiomalaikkaa.

Kayta ainoastaan merkintdjen mukaista teran lapimittaa.
Valitse kaytettdva sahanterd leikattavan materiaalin
mukaan.

Kéayta ainoastaan terda, johon on merkitty sama tai
suurempi nopeus kuin ty6kalussa.

Kéayta ainoastaan valmistajan suosittelemia ja EN 847-1
-standardia vastaavia sahanterig, jos niitd on tarkoitus
kayttéa puulle ja vastaaville materiaaleille.

Kayta pdlynaamaria.

Kiinnita tyokappale paikoilleen puristimella.
Kiinnittdmaton tyokappale voi aiheuttaa vakavan
vamman ja vaurioita.

Tarkista ja varmista, ettd terdsuojus toimii kunnolla.

Seuraa alla olevia ohjeita tarkistaaksesi terasuojuksen

oikean toiminnan.

e Varmista, ettd akku on irrotettu tuotteesta.

e Paina lukituksen avauspainiketta.

e Tartu etukahvaan ja paina alaspain laskeaksesi ja
paljastaaksesi teran.

e Anna etukahvan nousta hitaasti, kunnes tera on
kokonaan suojuksen sisalla.

e Varmista, ettéd terasuojus sulkee terdn kokonaan
sisdansa.

e Jos teransuojus tai jousi ei toimi oikein, korjauta tai
vaihda ne ennen sahan kayttoa.

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa

vammoja. Kun kaytat mité tahansa laitetta pitkia aikoja,

muista pitda saanndllisia taukoja.

Ala aseta kattd tai sormia terien lahelle. Ala kytke

laitetta uudelleen paalle, kun se on pysahtynyt. Maarita,

miksi tuote on jumittunut, ja korjaa tilanne noudattaen

turvallisuusohjeita.

Ympaériston lampétila-alue tydkalulle kayton aikana on 0

°C ja 40 °C valilla.

Ympaériston lampdtila-alue tydkalulle varastoinnin aikana

on 0 °C ja 40 °C valilla.

Suositeltu ympariston lampdtila-alue latausjarjestelman

latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C valilla.

LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

L

Jotta valtetdan Iyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Sydvyttavat
tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Ympariston lampdtila-alue akulle kayton aikana on 0 °C
ja40 °C valilla.

Ympariston lampétila-alue akun varastoinnin aikana on
0 °Cja 20 °C valilla.

ITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
sadadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia

e

rikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.

Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat

n

avat eristévilld, johtamattomillla korkeilla tai teipilld. Ala

kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisdneuvoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 134.
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Etukahva, eristetty tartuntapinta
Liipaisimen lukinnan vapautusnappi
. Liipaisin

. Akselin lukintanappi

Syvyyden saatovipu

Kahva, eristetty tartuntapinta
Leikkuusyvyydenilmaisin
Kaltevuuden lukitusnuppi

. Viisteilmaisin

0. Viisteen saatéruuvi

Alkuperaisten ohjeiden suomennos
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15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

Negatiivinen viistekulman ohituskieleke
Akkutila

Kiskopuristin

Kiskoliitin

Kisko

Imusuutin

Teran ruuvi

Ulkolaippa

Sahantera

Suojakiila

Viistekulman ohitusvipu
Kiskon s&aadon lukitusnuppi
Kiskon saatokieleke
Kiskoavain

Terdavain

45° viisteen saatoruuvi
Kayttajan kasikirja
Séaatbavain
Kuusioavain
Ruuvimeisseli

Akku

Laturi

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

VAN
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&
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Tuotetta ei tule koskaan kytked pistorasiaan osia
koottaessa, saatdja tehtdessd, puhdistettaessa,
huollon aikana tai kun tuotetta ei aiota kayttaa.
Laitteen irrottaminen virtalahteestd estda vahingossa
tapahtuvan kaynnistymisen, mika voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

Kaytd huollossa ainoastaan alkuperaisid valmistajan
tuottamia varaosia, lisdlaitteita ja lisdvarusteita.
Muunlaisten osien kayttd voi aiheuttaa vaaran tai vioittaa
laitetta.

Al puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa muoveista
ei siedd markkinoilla olevia maarattyja liuotteita, jotka
vahingoittavat niitd. Kaytéa puhdasta riepua lian, pélyn
jne. puhdistukseen.

Ala koskaan paéasté jarrunesteita, bensiini, éljytuotteita,
lapaisevia oljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Nama kemialliset tuotteet sisaltavat aineitta, jotka
voivat vaurioittaa, heikentaa tai tuhota muovin minka
seurauksena voi aiheutua vakavia ruumiinvammoja.
Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen
hoidettavaksi.

Turvallisuusvaroitus

Eurooppalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Brittildinen vaatimustenmukaisuusmerkinta

Ukrainalainen vaatimustenmukaisuusmerkinta

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Alkuperéisten ohjeiden suomennos
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Lue ohjeet huolella ennen laitteen kayttoa.

Kéayta kuulosuojaimia.

Kéayta suojalaseja

Kayta polynaamaria.

Teran leikkuuleveys (sahausrako)

Taman sahanteran hampaiden lukumaara

Puun ja vastaavan materiaalin leikkaamiseen

Ei metallien leikkaamiseen

Teran pyo6rimissuunta (merkitty
teransuojukseen)

Ala havité kaytettyja akkuja seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt akut seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromu on kerattava erikseen.
Kaytetyt paristot ja akut ja hukkavalonlahteet

on poistettava laitteista. Kysy paikalliselta
viranomaiselta tai jalleenmyyjalta kierratysneuvoja
ja kerayspiste. Paikallisten maaraysten mukaan
jalleenmyyijilla voi olla velvollisuus ottaa kaytetyt
akut seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu
takaisin veloituksetta. Panoksesi kaytettyjen
akkujen seka sahko- ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkayttoon ja kierratykseen auttaa
vahentdmaan raaka-aineiden kysyntaa. Kaytetyt,
erityisesti litiumia sisaltavat akut seké sahko- ja
elektroniikkalaiteromu sisaltavat arvokkaita ja
kierratettavia materiaaleja, jotka voivat vaikuttaa
haitallisesti ymparistoon ja ihmisten terveyteen,
jos niita ei havitetd ymparistdystavallisella tavalla.
Poista mahdolliset henkildtiedot jatelaitteista.

KASIKIRJAN SYMBOLIT

Lukko

Avaa

Osat ja lisdvarusteet on hankittava
erikseen
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet hadde topp prioritet under
utformingen av denne dykksagen.

TILTENKT BRUK

Dykksagen er utformet for lengde- og tverrkapping av tre
eller lignende materialer til en maksimal dybde pa 54 mm.
Produktet kan foreta rette eller avfasede kutt mellom -1 og
48 grader.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKT@Y

/\ ADVARSEL! Les ngye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som folger med
verktoyet, og se pa tegningene. Hvis forskriftene nedenfor
ikke overholdes, kan det forarsake ulykker som brann,
elektrisk stet og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere
bruk. Betegnelsen “elektroverktgy” i advarslene refererer
til stremledningsdrevet elektroverktay eller batteridrevet
(tradlgs) elektroverktoy.

SIKKERHET PA ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt opplyst.
Uryddige og darlig opplyste omrader farer lett til ulykker.

n lkke bruk elektrisk verktey i eksplosive atmosfarer,
hvor det finnes brennbare vasker, gasser eller stov.
Elektrisk verktgy skaper gnister som kan antenne stav
eller gasser.

Hold barn og andre pa avstand nar et elektrisk
verktoy brukes. Distrasjon kan fare til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET

m Stopslet pa det elektriske verktayet ma stemme med
stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer
av stopslet. lkke bruk noen form for adapterstopsel
til jordet elektrisk verktey. Umodifiserte stepsler og
tilpassede stikkontakter vil redusere risikoen for elektrisk
stot.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater
som vannrer, radiatorer, kokeapparater og
kjoleaggregater. Det er okt risiko for elektrisk stot
dersom kroppen din har kontakt med jord.

n lkke utsett elektrisk verktey for regn eller hgy
fuktighet. Vann som trenger inn i et elektrisk verktay vil
oke faren for elektrisk stot.

u lkke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri
ledningen til a baere det elektriske verktoyet eller
trekke stopslet ut av stikkontakten. Hold ledningen
vekke fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadet eller sammenfloket ledning oker risikoen
for elektrisk stat.

m Nar du bruker det elektriske verktsyet utendors,
bruk en skjoteledning som er tilpasset utenders
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utendars bruk
reduserer risikoen for elektrisk stot.

m Dersom bruk av elektrisk verktey i fuktige
omgivelser ikke er til 8 unnga, bruk en stremkrets
med restspenningsbeskyttelse (RCD) som er
tilpasset verktoyet. Bruk av streamkrets med sikring
reduserer risikoen for elektrisk stgt.

PERSONLIG SIKKERHET

m  Ver oppmerksom, folg med pa hva du gjer og bruk
sunn fornuft nar du arbeider med et verktoy. lkke
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bruk elektriske verktgy nar du er trott eller pavirket
av stoffer, alkohol eller medisiner. Et ayeblikks
uoppmerksomhet mens elektrisk eller luftdrevet verktgy
brukes kan fare til alvorlige personskader.

= Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Verneutstyr som stavmaske, sklisikre
vernesko, hjelm og harselsvern som brukes ved behov,
vil redusere personskader.

= Unnga utilsiktet start. Pass pa at limpistolen er
slatt av fer du kobler den til en stremkilde eller en
batteripakke, tar den opp eller barer den. lkke baer
elektroverktey med fingeren pa bryteren eller mens
verktoyet er slatt pa, da dette kan fare til ulykke.

n  Fjern justeringsnokler og annet verktey for du setter
strom pa det elektriske verkteyet. En fastngkkel eller
annet verktey festet til en roterende del av et elektrisk
verktgy nar det startes kan fore til personskade.

n lkke len deg for langt frem. Serg for godt fotfeste og
god balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over
det elektriske verktgyet i en uventet situasjon.

n  Kle deg riktig. lkke bruk lgstsittende plagg ogleller
losthengende smykker. Hold har og kleer unna
bevegelige deler. Lase plagg, smykker og langt har kan
fanges opp av bevegelige deler.

m Hvis utstyr gir mulighet for tilkobling av uttrekk og
oppsamling av stev, ma du forsikre deg om at de er
tilkoblet og riktig brukt. Bruk av utstyr for oppsamling
av stgv kan redusere farer forbundet med stev.

n lkke la hyppig bruk av verktoyet fore til at du blir
uveren og ikke tar hensyn til sikkerhetsprinsipper.
Tankelgse handlinger i bare en brgkdel av et sekund
kan fere til alvorlige personskader.

ELEKTRISK VERKT@Y - BRUK OG STELL

n lkke bruk kraft mot det elektriske verktoyet. Bruk
riktig elektroverktoy for applikasjonen din. Det riktige
elektroverktayet vil gjgre jobben bedre og tryggere i det
tempoet det ble konstruert for.

u |kke bruk verkteyet hvis bryteren ikke slar verktoyet
av og pa. Ethvert elektrisk verktoy som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlig og ma repareres for
det kan brukes.

= For du gjor justeringer pa elektroverktgy, bytter
tilbehor eller setter verktoyet bort, ma du trekke
pluggen ut av stremkilden eller fjerne batteriet hvis
dette lar seg gjere. Slike forholdsregler reduserer
risikoen for at verkteyet startes ved et uhell.

m  Oppbevar elektrisk verktey som ikke brukes utenfor
barns rekkevidde og la ikke personer som ikke
er kjent med det elektriske verktoyet eller dets
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktgy er farlig i
hendene pa uerfarne brukere.

m Sorg for at elektroverktoy og tilbeher alltid er i god
stand. Kontroller for feiljusteringer eller binding av
bevegelige deler, eventuelle sdelagte deler eller
monteringsfester, samt enhver annen tilstand som
kan pavirke korrekt drift. Dersom det er skadet ma
produktet repareres for bruk. Mange ulykker skyldes
darlig vedlikeholdte verktoyer.

m  Sorg for at skjereverktoy alltid er skarpe og rene.
Segrg for at eggene pa skjeereverktoy alltid er skarpe.
Dette gir mindre risiko for at verktoyet sette seg fast, og
gjor det lettere a styre verktoyet.

= Bruk elektroverktoyet, tilbeher, verkteybits osv. i
samsvar med disse anvisningene, og ta hensyn til

@
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arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av elektrisk verktgy pa en mate det ikke var tiltenkt
kan skape farlige situasjoner.

Hold handtakene og gripeflatene torre, rene og fri
for olje og fett. Hvis handtakene og gripeflatene er
glatte, farer det til mindre sikker handtering og styring av
verktgyet i uventede situasjoner.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIET

Lad bare batteriet med en batterilader som er
spesifisert av produsenten. En lader som passer til
en type batteri kan skape risiko for brann dersom den
brukes til en annen type batteri.

Elektroverktey ma bare brukes med batterier som er
spesielt beregnet til dem. Bruk av andre batterier kan
medfare risiko for skade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk ma den holdes vekke
fra metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
spiker, skruer og andre sma metallgjenstander
som kan forbinde terminalene med hverandre. Ikke
kortslutt batteripolene, da dette kan fare til brann.

Under vanskelige forhold kan det unnslippe vaske
fra batteriet. Unnga i tilfelle kontakt. Skyll med vann
hvis du vel et uhell kommer i kontakt. Sgk i i tillegg
medisinsk hjelp hvis du far vaeske i gynene. Vaeske
som unnslipper fra batteriet, kan forarsake irritasjon eller
brannsar.

Ikke bruk et batteri eller en sag som er skadet eller
endret, da dette kan fore til at de vil oppfere seg
uforutsigbart. Batterier som er skadd eller endret, kan
oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fere til brann,
eksplosjon og personskade.

Ikke utsett batteriet eller verktoyet for ild eller hgy
temperatur. Eksponering for brann eller temperatur
over 1300 kan fgre til eksplosjon.

Alle ladeinstruksjoner ma folges. lkke lad batteriet
eller verktoyet hvis omgivelsestemperaturen er
utenfor omradet som er angitt i bruksanvisningen.
Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omradet kan gdelegge batteriet og gke risikoen
for brann.

SERVICE

Serg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt
elektriske verktey utfores av kvalifiserte teknikere
som kun bruker originale reservedeler. Dette vil
serge for at sikkerheten med verktoyet ivaretas.

Ikke prov a reparere batteriet hvis det er skadet.
Batteriet ma bare repareres av produsenten eller en
autorisert tienesteleverandar.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR DYKKSAGER

SAGEPROSEDYRER

/\ FARE: Hold hendene vekke fra skjeereomradet og
skjaerebladet. Handen som ikke holder verktoyets
hovedhandtak skal holde stottehandtaket eller ligge
pa motorhuset. Dermed risikerer ikke hendene dine &
ligge i sageomradet, i bladets sagspor.

lkke bergr omradet under arbeidsstykket. Der kan
ikke bladbeskytteren beskytte deg, da det ikke dekker
bladet.

Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets
tykkelse. Bladets tenner skal ikke stikke helt ut under
arbeidsstykket under sagingen.

Hold aldri arbeidsstykket i hendene eller over beina
mens du kutter. Fest det pa et stabilt underlag. Det
er veldig viktig a feste arbeidsstykket riktig slik at du ikke
utsetter deg selv for personskader og ikke & baye bladet
eller miste kontroll over verktayet.

Hold det elektriske verktoyet etter de isolerte
gripeoverflatene nar det utferes en operasjon der
kutteverktoyet kan komme i kontakt med skjult
kabling. Kontakt med en stromfgrende ledning vil
ogsa gjere de synlige metalldelene pa verktoyet
stremfarende og gi brukeren elektrisk stet.

Bruk alltid et parallellanslag eller et rett trestykke
nar du klgyver. Sagingen blir mer presis og du unngar
a boye bladet.

Bruk alltid et blad som har en storrelse og en form
som passer til spindelens diameter. Et blad som ikke
passer til spindelen som det skal monteres pa vil ikke
ga rundt riktig og kan fa deg til & miste kontroll over
verktoyet.

Bruk aldri skruer eller bladskiver som er defekte
eller uegnet. Bladskiver og skruer er spesiallaget til din
sagmodell, for optimal sikkerhet og ytelse.

ARSAKER TIL TILBAKESLAG OG TILHORENDE
ADVARSLER:

Rekyl er en plutselig reaksjon pa et klemt, fastkjert eller
feiljustert sagblad, som forarsaker at et ukontrollert
sagblad lgftes opp og ut av arbeidsstykket og mot
operateren.

Nar bladet er klemt eller godt fastkjert med Ilukningen
ned, stopper bladet, og motorreaksjonen driver enheten
hurtig tilbake mot operatgren.

Hvis bladet vris eller er darlig stilt, kan tennene pa
baksiden av bladet trenge inn i treverket, noe som
kan fa bladet til & ga plutselig ut av arbeidsstykket mot
brukeren.

Tilbakekast er altsa forarsaket av gal bruk av verktoyet og/
eller gale sageprosedyrer eller —forhold. Det kan unngas
ved a ta visse forholdsregler.

@

Hold sagen godt med begge hender og legg
armene dine slik at de kan kontrollere et eventuelt
tilbakekast. Sta pa den ene siden av sagen nar du
arbeider, men aldri i linje med bladet. Tilbakekast
slynger plutselig sagen bakover, men denne bevegelsen
kan kontrolleres hvis brukeren er forberedt.

Hvis bladet klemmes fast, eller hvis du av en eller
annen grunn ma avbryte sagingen, ma du slippe av/
pa bryteren og holde sagen i arbeidsstykket helt
til bladet har sluttet & rotere. Forsgk aldri a fjerne
arbeidsstykket fra sagen eller trekke det bakover
mens sagbladet fortsatt er i bevegelse idet dette
kan fore til at sagbladet hogger i arbeidsstykket.
Hvis bladet star fast, ma du forsgke & finne arsaken og
ta nedvendige foranstaltninger for at det ikke skal skje
igjen.

Nar du starter sagen pa nytt i arbeidet, sentrerer
du sagbladet i enden, slik at sagtennene ikke er i
kontakt med materialet. Hvis et sagblad binder, kan
det ga opp eller hoppe tilbake fra arbeidsstykket nar
sagen startes pa nytt.

Serg for a stette lange arbeidsstykker for a unnga at
bladet lases fast og begrense faren for tilbakekast.
Lange arbeidsstykker har lett for & bgyes under sin
egne vekt. Du kan plassere stetter pa begge sider
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av arbeidsstykket, i neerheten av sagsporet og ved
arbeidsstykkets ende.

Bruk ikke slove eller skadete blad. Blad som ikke er
skjerpet eller som er darlig montert vil lage et tynnere
sagspor som vil forarsake for stor friksjon av bladet og
dermed en starre fare for vridning og tilbakekast.

For du begynner et snitt, ma du se etter at knappene
for innstilling av dybde og skrastilling er last godt
fast. Hvis innstillingene av bladposisjonen endres under
sagingen, kan bladet lases fast og det kan oppsta
tilbakekast.

Vis ekstra forsiktighet nar du sager inn i en vegg
eller andre lukkede omrader. Bladet kan komme bort
i skjulte elementer, noe som kan medfare tilbakekast.

VERNEFUNKSJON

S

S
]
[ ]

Kontroller vernet for riktig lukking for hver bruk.
Ikke bruk sagen dersom vernet ikke beveges fritt og
lukker inn bladet oyeblikkelig. Klem eller bind aldri
vernet slik at bladet er eksponert. Hvis sagen faller
ned ved uhell, kan vernet bli bayd. Kontroller for & sikre
at vernet beveger seg fritt og ikke bergrer bladet eller
noen annen del, i alle vinkler og kuttedybder.

Kontroller funksjonen og tilstanden til
vernreturfjaren. Hvis bladbeskytteren eller fjeeren
ikke fungerer riktig, ma de repareres eller skiftes ut
for sagen brukes. Vernet kan virke langsomt pa grunn
av gdelagte deler, gummiavleiringer eller avleiring av
avfall.

Se til at baseplaten pa sagen ikke forskyves under
utfering av “neddykkingskutt”. Bladforskyvning
sideveis vil forarsake binding og sannsynligvis
rekylvirkning.

Serg alltid til at vernet beskytter bladet fer sagen
plasseres ned pa en benk eller pa gulvet. Dersom
bladet ikke er riktig tildekket, kan det ga rundt av seg
selv og skjeere det som befinner seg i sagbanen. Du
ma veere klar over at bladet fortsetter & ga rundt en liten
stund etter at motoren har stoppet.

PALTEKNIVFUNKSJON

Bruk egnet sagblad for spaltekilen. For at spaltekniven
skal fungere, ma bladet veere tynnere enn spaltekniven,
og kuttebredden pa bladet ma veere bredere enn
tykkelsen til spaltekniven.

Juster spaltekniven som beskrevet i denne
anvisningen. Feil avstand, posisjonering og innjustering
kan gjere spaltekniven ineffektiv med hensyn til a
forhindre rekyl.

Bruk alltid spaltekniv unntatt ved
neddykkingskutting. Spaltekniven ma skiftes ut
etter neddykkingskutting. Spaltekniven forarsaker
interferens under neddykkingskutting og kan skape
rekylvirkning.

For at spaltekniven skal fungere, ma den aktiveres
pa arbeidsplassen. Spaltekniven er ineffektiv i a
forhindre rekyl ved korte kuttinger.

lkke bruk sagen hvis spaltekniven er boyd. Selv en
liten forstyrrelse kan redusere lukkehastigheten til et
vern.

PESIELLE SIKKERHETSADVARSLER
Bruk aldri slipeskive.
Bruk kun bladdiameter(e) i samsvar med merkingene.

54

Oversettelse av de originale instruksjonene

Identifiser riktig sagblad som skal brukes for & kappe
materialet.

Bruk kun de sagbladene som er merket med en fart som
er lik eller hgyere enn farten som er angitt pa sagen.
Bruk kun sagblader som anbefales av produsenten,
som samsvarer med EN 847-1, hvis beregnet til tre og
lignende materialer.

Bruk stgvmaske.

Fest arbeidsstykket med en tvinge. lkke festede emner

kan péafere alvorlig personskade og materielle skader.

Kontroller og se til at bladbeskyttelsen fungerer som den

skal. Felg trinnene under for & kontrollere riktig funksjon

av bladbeskyttelsen.

e Sorg for at batteri er fiernet fra produktet.

e Trykk pa las-av-knappen.

e Grip fronthandtaket og pafer nedovertrykk for a
senke og eksponere bladet.

o La forsiktig fronthandtaket stige til bladet er helt inne
i vernet.

e Se til at bladbeskyttelsen omgir bladet helt.

e Huvis bladbeskytteren eller fjszeren ikke fungerer riktig,
ma de repareres eller skiftes ut fer sagen brukes.
Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktoy. Nar du bruker et verktgy over en lenger

tidsperiode, husk & ta regelmessige pauser.

Ikke sla pa produktet igjen etter at det har stoppet. A
sla det pa igjen kan forarsake et tilbakeslag med haoy
reaksjonskraft. Bestem hvorfor produktet stoppet og
utbedre dette, samtidig som sikkerhetsanvisningene
overholdes.

En passende temperatur for verktgyet nar det brukes er
mellom 0°C og 40°C.

En passende temperatur for lagring av verktgyet er
mellom 0°C og 40°C.

En passende temperatur nar systemet opplades er
mellom 10°C og 38°C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

Omgivelsestemperaturomradet for batteriet under drift
er mellom 0 °C og 40 °C.

En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom
0°C og 20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
nar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
beskytter apne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.

@



®

KJENN DITT PRODUKT.

Se

CENOITA~WN =

side 134.

Fronthandtak, isolert gripeoverflate
Stregmbryterens frigjgringsknapp
Strembryter

Spindellaseknapp
Dybdekontrollspak

Handtak, isolert gripeoverflate
Kuttedybdeindikator

Laseknapp for gjeering
Skraindikator

. Skrajusteringsskrue

. Negativ skravinkel forbikoblingstapp
. Batterider

. Sporklemme

. Sporkontakt

. Spor

. Sponuttaksstuss

. Bladskruen

. Utvendig sidestykke

. Sagblad

. Spaltekniv

. Forbikoblingsspak for skrakantvinkel
. Laseknapp sporjustering
. Sporjusteringstapp

. Sporngkkel

. Bladskiftengkkel

. 45 graders skrasettskrue
. Brukerhandbok

. Skrungkkel

. Sekskantngkkel

. Skrutrekker

. Batteripakke

. Lader

VEDLIKEHOLD

Produktet skal aldri kobles til en stremforsyning mens
du monterer pa deler, gjer justeringer, rengjer, utforer
vedlikehold eller nar produktet ikke er i bruk. Koble
verktgyet fra stremmen slik at du unnga at det utilsiktet
starter, noe som kan fgre til alvorlige skader.

For service av maskinen, bruk kun produsentens
originale reservedeler, tilleggsutstyr og pasatser. Bruk
av andre deler kan skape fare eller fore til skade pa
produktet.

Unnga bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lgsningsmidlene som fas i handelen. Bruk en ren klut til
a terke bort smuss, stav osv.

Dumaaldrilabremsevaeske, drivstoff, petroleumsbaserte
produkter, rustopplgsende olje osv. komme i kontakt
med plastikkdeler. Slike kjemiske produkter inneholder
stoffer som kan skade, svekke eller gdelegge plasten,
noe som kan medfare alvorlige kroppsskader.

For edre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
utfgres av et autorisert verksted.

SYMBOLER PA PRODUKTET

A Sikkerhetsadvarsel

c E Europeisk samsvarsmerking
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Oversettelse av de originale instruksjonene

Britisk samsvarsmerking
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Ukrainsk samsvarsmerking

EurAsian Konformitetstegn

Les instruksjonene ngye for apparatet tas
i bruk.

Bruk hgrselsvern.

Bruk syebeskyttrelse

Bruk stevmaske.

Kuttets bladbredde (snitt)

Antall tenner pa dette sagbladet

Beregnet pa saging av tre og tilsvarende
materialer

Ikke for saging av metaller

Bladets roteringsretning (vist pa
sagbladdekslet)

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall som usortert
kommunalt avfall. Avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall ma
samles inn separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og lyskilder ma
fiernes fra utstyret. Forher deg med de
lokale myndighetene for resirkuleringsrad
og innsamlingspunkt. | henhold til

lokale forskrifter kan forhandlere veere
forpliktet til a ta tilbake avfallsbatterier,
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall

gratis. Ditt bidrag til gjenbruk av og
gjenvinning av avfallsbatterier og elektrisk
og elektronisk utstyrsavfall bidrar til &
redusere ettersparselen etter ramaterialer.
Avfallsbatterier, spesielt de som inneholder
litium, og elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall inneholder verdifulle og
resirkulerbare materialer som kan pavirke
miljget og menneskets helse negativt, hvis
de ikke blir kastet pa en miljgkompatibel
mate. Slett personlig data fra utstyrsavfall,
om noen.
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SYMBOLER | MANUALEN

E Lase opp

00000 )
55855 Deler eller tilbehgr solgt separat

Nb

A Advarsel

Oversettelse av de originale instruksjonene
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B OCHOBE KOHCTPYKUMM BalLel MOrpy>XHOW numnbl nexat
NpVHLUMMbI 6e30MacHOCTU, NPOAYKTUBHOCTU U HAAEXKHOCTH.

MorpyxHast nuna npefHasHadeHa ANs NPOAOILHOTO U
nonepeyHoro pacnuna [ApeBeckHbl WU aHanormyHoro
matepvana Ha rnybuHy ao 54 wmm. Wspgenve wmoxet
BbINOMHSATH Pacnu Nog npsiMblM Yriom UMK Nog, HAKMOHOM

oT -1 fo 48 rpagycos.

OCHOBHbIE YKA3AHUA NO TEXHUKE

BE3OMACHOCTU NPU PABOTE C
QNEKTPOUHCTPYMEHTOM

/\ OCTOPOXHO! MpouTturte BCE yKa3aHus,
VMHCTPYKUMKM,  unnocTpaumm u  cneuudukauum,
NocTaBnsieMbii C  3TUM  3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM.

HecobntoaeHvie BceX UHCTPYKLMIA, YKa3aHHbIX HUXE, MOXET
NPUBECTU K NOPaXEHWNIO MEKTPUHECKUM TOKOM, noxapy v /
UMK CepbesHbIM TpaBMam.

CoxpaHuTe Bce MpeaynpexpaeHus U  UHCTPYKLUM

ans AanbHenwero MUCcnonb3oBaHUA. TepmuH
«3NEeKTPOMHCTPYMEHT» B NpeaynpexaeHnsx osHavaet
MHCTPYMEHT, paboTalolwmin  OT  3MEeKTPUYECcKon  ceTu

(npoBopHOI) NN akkymynsaTopa (6ecnpoBoHON).

BE30MACHOCTb HA PABOYEM MECTE

= Pa6Goumit yyacTok pAomkeH OblITb CBOGOAHBLIM
W XOpOWO OCBEeLEHHbIM. 3arpoMoXaeHne wnm
nnoxoe ocBelleHne paboyei 30HbI MOXET MPUBECTU K
HecYacTHbIM cryyasim.

= He wucnonb3yiTe  3MEKTPOMHCTPYMEHTbI  BO
B3pbIBOONAcHOW cpefe, Hanpumep, Npu Hanuuun
FIerKkoBOCMNMaMEHSIIOWNXCA  XUAKOCTEN,  rasoB
UNU nNbinu. B anekTpuyeckux ycTpoicTBax MoryT
06pa3oBbIBATLCA WCKPbl, YTO MOXET MNPUBECTU K
BOCMIAMEHEHWIO MbINN UNW rasa.

= He ponyckaiiTe npucyTCcTBUA AeTei U NOCTOPOHHUX
nMy  npu pabote C  3MEKTPOUHCTPYMEHTOM.
OTBrieyeHne Ha MOCTOPOHHUX NUL, MOXET MPUBECTU K
noTepe KOHTPOIS BO BpeMs aKCrryaTauuu arperata.

QNEKTPOBE3OMACHOCTb

= Bunku kabensi nuUTaHMs MHCTPYMEHTa [AOMXKHbI
COOTBETCTBOBaTb ncnonb3yemomn po3seTke.
He nopBsepraite BuUnNKy kabena Kakum-nu6o
nameHeHumsam. He  wucnonb3ywte  kakue-nubo
NepexofHUKM C  3IMEeKTPOUHCTPyMeHTamMu C
3a3eMnaWMUM npoBOAOM. Wcnonb3oBaHve
opUriHarsbHbIX LuTencenbHbIX BUIMOK "
COOTBETCTBYIOLLMX PO3ETOK NpeAoTBpaLLaeT OnacHOCTb
MopaXKeHUs! ANIEKTPUHECKNM TOKOM.

= He ponyckaiTe KOHTakTa 4YacTem Tema c
NoBepPXHOCTAMMN 3a3eMneHHbIX npeamMeToB,
Hanpumep Tpy6, paaMaTopoB OTONINEHUS, KYXOHHbIX
NAUT, XonoAwWNbHUKOB. [Ipyv  COMPUKOCHOBEHUM
YacTeil Tena YerioBeka C 3a3eMIEHHbIMU y4YacTkamu
BO3pacTaeT OMacHOCTb MOPaXEHUs1 3NEeKTPUYECKUM
TOKOM.

u  He octaBnsainTe 3neKTPOUHCTPYMEHTbI NoA AOXAEM

wnun B ycrnoBusax NOBbILWEHHOW BIaXXHOCTWU.
MonasLas BHYTPb OJIEKTPONHCTPYMEHTa BOAa
yBenuyMBaeT OMnacHOCTb MOpaXeHUs 3NeKTPpU4eCKnm
TOKOM.

= He ponyckanTe HenpaBuNbHOro ob6palleHuss c
kabenem. He ncnonb3yirte kabenb ANA NepeHOCKM,

nepemMeLleHnsi UNu OTKIIOYEHUSI UHCTPYMeHTa OoT
ceTu nuTaHus. He packnapbiBaitTe kabenb B6nu3mn
WCTOYHMKOB Tenna, Macna, OCTpbIX NpeaMeToB
WM MOABWXHBLIX  3NeMeHTOB. [loBpeXaeHHble
WK 3anyTaHHble MpoBOAa MOBLILLAKT  OMNacHOCTb
NnopakeHUs ANEKTPUYECKMM TOKOM.

m Mpu paboTe C 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM BHe
nomMeLyeHuit nonb3ynTech YANUHUTENbLHbLIM
kabernem, npeAHasHauyeHHbIM ANsi  HapyXHOro
npUMeHeHus1. Wcnonb3osaHue kabens,
NpeaHasHaYeHHOro AN HapYKHOro  MpUMEHEHUs,
CHUXaeT OMacHOCTb NOPAKEHMS ANEKTPUYECKUM TOKOM.

m Ecnu Her BO3MOXHOCTM wu3bexaTb paboTbl B
yCNoBUsIX NMOBbILEHHOW BNaXHOCTU, NOAKMoYanTe
3NEeKTPOMHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOMNCTBO 3alyUTHOro
oTknwoueHusi. [lpyv  UcCnonb3oBaHWM  yCTpPOWCTBA
3alMTHOrO  OTKITIOYEHUS  CHMXKAeTCsl  OMnacHOCTb
NnopakeHUs ANEKTPUHECKMM TOKOM.

JNINYHAA BE3ONACHOCTb

s bByabte O6auTenbHbl, HaGnioganTe 3a TeM, 4TO
penaete, U MNpPOABNAWTEe 3A4paBbl CMbICN NpuU
pabote c uWHcCTpymeHTOM. Bospepxutecb oT
UCNONb30BaHUA 3NIEKTPOMHCTPYMEHTa, €ecnu Bbl
oulyujaeTe ycranocTtb, a Takke nop Bo3aenucTBUeM
HapPKOTMKOB, ankorons unm MeAULMHCKUX
npenapaTtoB. Maneiiluas HeBHMMAaTENbHOCTL NpU
paboTe C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTU K
cepbesHon Tpasme.

= Wcnonb3yiTe cpeacTBa NepcoHanbHOW 3aliUThbI.
Bcerga HageBanTe  3aliUTHble OYKU. Takue
cpefcTBa 3aliMThl, Kkak MpPOTMBOMbINEBas Macka,
Heckonb3silass obyBb, XECTKUA TonoBHOWM Yy6op W
cpefcTBa 3al1Tbl OPraHoB Cryxa, Mpu UCMoNb30BaHWUN
B COOTBETCTBYIOLLMX YCMOBUSX NO3BOMSAT CHU3UTb PUCK
nonyyeHusi TpaBMbl.

= He ponyckante HenpeaHamepeHHOro 3anycka.
Mepen noaknoYeHUEM MHCTPYMEHTA K MCTOUHMKY
NUTaHWA, 3aMeHON  aKKyMynsiTopHoro 6noka,
NOAHATUEM U NePeHOCKON MHCTPYMEHTa NpoBepbTe,
YTOObI MepekmntoYyaTenb HaxoAuNcs B MONOXEeHUU
«BbIKIOYEHOY. [py NepeHoCcKe NeKTPONHCTPYMEHTOB
C nanblieM Ha nepekniovaTtene uUnu nogaye nuTaHust
K WHCTPYMEHTaM npv nepeknoyatene B MOMOXEHWUN
«BKI1.» BO3MOXHbI HECYACTHbIE Cry4au.

= [lepepn BKkNOYEHUEM 3INEKTPOMHCTPYMEHTa y6epute
BCe PerynvpoBOYHbIE M raeyvHble KNnwuu. [aeyHble
WU PEeryfiMpoBOYHbIE  KIMKOYM, OCTaBMEHHblE  Ha
BpALLAOLWNXCA YacTAX 3MEKTPOUHCTPYMEHTa, MOryT
NPVBECTM K TENECHOMY NMOBPEXAEHMIO.

m He npuknagbiBanTe Yype3mMepHbIX ycunun.
CrapaiuTechb COXpaHATb YCTOWYMBOCTbL "
noabIiCKMBaWTe TBepAyto onopy. ITo obecneuvBaet
TYYLylo  YyNpaBfsieMOCTb  3MEeKTPOUHCTPYMEHTOM B
HenpeaBunaeHHbIX CUTyaLmsAX.

= OpeBauTecb COOTBETCTBYIOLUM o6pasom.
He HapeBaiTe opexay CBOGOAHOrO MOKPOA W
yKpaweHus. He ponyckante nonagaHusi BOnoc u
oaexabl B noaBUXHble aetanu. CBoboaHas oaexaa,
yKpalleHUsi W AnWHHbIE BOJSIOCHI MOryT nonacTe B
OBVKYLLMECS YacTU.

m MNpu Hanuuum oGopyaoBaHusi ANA CcoeAVHEHUs
nbineynoBuTeneun u NbineotaenuTenen obecneybTe
ero Haanexaiee MoAKMIOYEHME M IKCMIyaTauuio.
MbineynaenuBaHne MOXeT CHU3UTb Yrpo3bl, CBA3aHHbIE
¢ o6pa3oBaHVEM MbINW.
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= He HapywaiTe npaBuna TexHUKM Ge3onacHoOCTH,
paxe HeCMOTPSi Ha ANUTENbHbIN oNbIT pa6oTbl C

onacHOCTb MoXapa Mpu MCMofb30BaHUW Ans 3apsiaku
6aTapei uHoro Tuna.

UHCTPYMEeHTaMMU. ,ﬂa)Ke CEeKyHOHas HEeOCTOPOXHOCTb s B 3MEeKTPOMHCTPYMEHTLI CriegyeT ycCTaHaBnuBaTb

MOXeT NPUBECTU K TAXKUM TeNeCHbIM NOBPEXOEHUAM.

QKCNNYATALUMNA INEKTPOMHCTPYMEHTA N YXOA4 3A
HUM

= He npuknagbiBaiiTe 4pesmepHoe ycunue K
WHCTPYMEHTY. Ucnonb3ynte noaxoAsLnin
WHCTPYMEHT ANA BbINONHeHUsA pa6oTt. C nomolybio
HY>KHOrO WHCTPYMEHTa Bbl BbIMOMHUTE paboTy nydwe
n BesonacHee C TOW CKOPOCTbIO, ANSi KOTOPOW OH
npeaHasHayeH.

m He nonb3yurechb ANEeKTPOUHCTPYMEHTOM,
ecnu BbiKMYaTenb He BKIOYaeTCA WNU  He
Bblkntoyaetca. Jliobo  3NEeKTPOMHCTPYMEHT,  He
ynpaBsnsiembiii BbIKIIOYaTenem, npeacrasnsieT
OMacHOCTb M JOMKEH GblTb OTPEMOHTUPOBAH.

n [lNepep perynupoBKoW, 3amMeHON NpUHaANexHocTen
M NMoMeLLeHNeM 3NeKTPOUHCTPYMEHTa Ha XpaHeHue
oTCOeAVHUTE BUIKY OT WCTOYHMKA nuTaHusa w/
WNU U3BNEKUTEe aKKyMynsTOPHbIA 6nok (ecnu 3aTto
BO3MOXHO). Takune Mepbl NPefOCTOPOXHOCTU CHIKAOT
pu1CK Cry4aiiHOro nycka aneKTpOUHCTPYMEHTa.

= XpaHuTe Heucnosnb3yemble 3NEeKTPOMHCTPYMEHThbI
B MecTe, HeOOCTYNHOM Ansl fAeTel, a TaKkke
He [JonyckailTe K WCMONb30OBaHUIO [AaHHOro
WHCTPyMeHTa 1nuu, He 3HaKOMbIX C  ero
pa6oToi UNM He O3HAKOMIIEHHbLIX C AaHHbLIMMW
AaHHbLIMK VHCTPYKLMSIMU. Wcnonb3oBaHve
3MEKTPOMHCTPYMEHTOB N AMK1, HE NMOATOTOBMEHHbIX K
pa6oTe ¢ Nogo6HbLIMU 3MEKTPOUHCTPYMEHTAMM, MOXKET
cTaTb NPUYMHOM CO3AaHUS ONACHbLIX CUTYaLWNA.

m  ONeKTPOUHCTPYMEHTbI ] NPUHAANEXHOCTH
Heobxoaumo obcnyxuBaTb. Mposepsante
NonoxeHue U coeAVHEHUs1 NOABWXHbLIX AeTanew,
HanuMuue CrNOMaHHbLIX AeTaner, a Takke Hanuuue
ycnoBui, KoTopble  MOryT  NpenATCTBOBaTb
HOpManbLHOM 3KcnnyaTauum UHcTpymeHTa. [pun
noBpexAeHUM u3genus nepen ero AanbHenlnM

aKKyMynsiTOpHble Groku, umetowme MOAXOAsALLYHO
MapKUpPOBKY. Mpun MCcnonb3oBaHUn apyrux
aKKyMynsiTOpHbIX 6nokoB BO3pacTaeT puck moxapa u
nony4YeHns TpaBMbl.

m Korpa 6Gatapeu He WCNONb3ylTCA, AEPXUTE WX

BAanM OT MeTannuyeckux NpeaMeToB, TaKMX Kak
3aXMMbl, MOHETbI, KIOYK, FBO3AUN, BUHTbI UIN UHbIE
HebOonbluMe MeTannuyeckue npeameTbl, KOTopble
MOryT cO34aTb KOHTaKT Mexay nontcamu. Kopotkoe
3aMblkaH1e Ha KOHTaKTax akkymynsitopa MOXeT cTaTb
NPpUYMHOW Noxapa.

m [pu HeGnaronpUATHbIX YCNOBUAX U3 aKKyMynsTopa

MOXeT BbIT€Y4b XWOKOCTb; u36eramTe KOHTaKTa
C TaKoW XuakocTbio. pu cny4yamHOM KOHTaKTe
npomonTe MecTo Bo3AencTBus Bopdon. [pu
nonagaHum XXUAKOCTU B rnasa NpoMounTe ux Bogou
W obpaTtutechb K Bpauy. AKKyMYNsiTOpPHas »MOKOCTb
MOXET BbI3BaTb pa3gpaXeHNe KOXU U CrUSUCTbIX
o6onoyek nnm oxoru.

= Wcnonb3oBaHue noBpexaeHHoro uwnn

MoAN(MUNPOBAHHOTO aKKyMYNsiTOPHOro Grioka u
MHCTPYMeHTa He gonyckaeTtcsi. [oBpexaeHHble unm
MOAMMDMLMPOBaHHbIE aKKyMymnsTopbl MOryT paboTaTth
HenpeackadyeMo W cTaTb MPUYMHON Moxapa, B3pbiBa
WU TpaBMbl.

= 3anpeuwjaeTcs noaBepraTb akKyMymNATOPHbIA Gnok

W VHCTPYMEHT BO3AEWCTBUIO OFHA W BbICOKON
TemnepaTypbl. Bo3gencrtevue orHa wnu Temnepatypbl
Bbilwe 130°C MOXeT NpUBECTM K B3PbIBY.

m  3apsxanTe aKKyMyNsiTOpHble 610K U MHCTPYMEHT

B COOTBETCTBMM C WHCTPYKUMEW, He nopaBepras
MX MpuM ITOM BO3AENCTBUIO TemnepaTyp BHe
Avana3oHa, YKasaHHOro B MWHCTPyKuuu. 3apsaka
6e3 cobnogeHns MHCTPYKUUM UnuM Npyu BO3AENCTBUU
TemnepaTyp BHe NpeaycMOTPEHHOro Anana3oHa MoXeT
NPUBECTN K MOBPEXOEHUIO aKKyMynsTopa U MOBbICUTb
pYICK BO3ropaHusi.

ncnonb3oBaHUEM cnepyet BbINONHUTb
TexHMYyeckoe obcnyxuBaHue. MHOXeCTBO aBapuitHbix  OBCNYXXUBAHUE
NPOUCLUECTBUIA  BbI3BBAHO  NIIOXMM  TEXHUYECKUM
m  TexHuuyeckoe obcnyxuBaHue 7] PeMOHT
o6cnyXMBaHNEM UHCTPYMEHTOB.
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa AOIDKEH BbINOMHATL

n [MoppepxuBanTe  pexylme  WHCTPYMEHTbl B
3aTOYEeHHOM U YMCTOM Buae. PexyLiye NHCTPYMEHTbI
B HaA1exalleM COCTOSIHUM, C OCTPbIMU KPOMKaMn MeHee
nofBepXeHbl 3acTpeBaHuio 1 6onee ynpasnsiembl.

TONbKO  KBanWUUUPOBaHHbLIA  cneuyuManuct ¢
WUCMonb3oBaHMEM B3aMMoO3aMeHsieMbl 3anacHbIX
yacten. 10 obecrneynT HOpMarnbHOE TEXHUYECKOe
COCTOsIHME YCTPOICTRA.

= Wcnonb3ayiTe  MHCTPYMEHT,  NPUHAANEXHOCTU, 5 OBCnykKMBAaHME  AaKKYMYMSITOPHbIX  GNIOKOB €

HaKOHEYHMKM U Ap. B  COOTBETCTBUM C
[AHHBIMU  UHCTPYKLUMAMK, YYUTbIBass ycrnoBusi
W xapaktep pa6oTbl. Vcnonb3oBaHne [JaHHOrO
9MEeKTPOMHCTPYMEHTa He MO  HasHa4YeHWo MoXeT
€o34aTh OMacHyo cuTyaumio.

n [lMoppepxuBanTe 3axBaTHble MOBEPXHOCTU B
CyXoM, 4uMcCTOM Buae, 6e3 macnma M cMmasku.
Ckomnb3kne PpyKOATU W 3axBaTHble MOBEPXHOCTU He
[aloT BO3MOXHOCTM KOHTPOSIMPOBATb WHCTPYMEHT B
HeLUTaTHbIX CUTyaLusX.

SKCMNYATALMUA n OBCNYXWUBAHUE
AKKYMYNATOPHOIO UHCTPYMEHTA

m  3apsKaTb aKKyMynsTOpPbl MOXHO TONbKO 3apAAHbLIM
YCTPOWCTBOM, pa3pelleHHbIM npou3BoauTenemM

npyM3HakaMu MOBPeXAEHUsi He  [OoMyCcKaeTcs.
Ob6cnyxuBaHne akkyMynsiTOpHbIX  GroKoB  [OMKHO
BbINOSHATLCS NPOU3BOAUTENEM WM aBTOPU30BaHHLIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

NPABUNA TEXHWUKWU BE3OMNACHOCTU NPU

PABOTE C MOrPY>XHOW NUnomn

BbINONMHEHUE PA3PE30B
= /\ OMACHO: He AepXuTe pyku B obnactu pesaHus

M pexylero Aucka. BTopylo pyky knagute Ha
AOMNONHUTENbLHYI PYKOSITKY MW KOpNyc ABUraTensi.
[lepXute WHCTPYMEHT ABYMSI pykamu, 3TO MO3BOMUT
n3bexatb nonagaHus pyk nof NimbHbIA AUCK.

MHCTPYMeHTa. 3apsHoe YCTPOWCTBO, noaxopsuee = He nomewanTte pyku nog obpabarbiBaeMyto getansb.

TONMbKO ANA OoAHOro Tuna Gartapeil, MOXeT co3aaTb
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3aLUWTHBIA KOXYX He MOXeT 3awuTuTe Bac ot nessus
nop 3aroToBKM.
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= OtperynupyiTte rny6uHy nponuna B COOTBETCTBUMN
C ToOnwWMHOM 3aroToBku. He ponyckaiiTe, 4TOObI
NUIbHBIA AWCK MPOXOAWUN 3aroToBky 6Gornee, Yem Ha
BbICOTY 3y0a.

= 3anpewaetca  yaepxuBaTtb  obpabaTbiBaeMyro
petanb pykamMmuM wunu pasmellatb nonepek Hor.

3akpenuTe M3genue Ha ycToWuumBon nnatrdopme. =

BaxHo cneauTb 3a cBoew 6e3onacHocTblo, mnsberaTb
3aKMUHMBAHUS OWCKa WU MOTEpU KOHTPOMs Hag
VNHCTPYMEHTOM.

m [Mpu BbiNnoOnNHeHMM onepauuik, NpPU  KOTOPbIX
pexywwmi WMHCTPYMEHT MOXeT 3aAeTb CKpbITbie
npoeopaa, yaoepxuBante WHCTPYMEHT 3a

U3onnMpoBaHHYH 3axBaTHyH NOBEPXHOCTb. [ ]

KacaHve npoBoga, HaxoAsLerocs nof HanpshkeHuem,
MOXeT BbI3BaTb MPOTEKaHWE JJIeKTPUYECKOro ToKa
yepes3 meTannuyeckme 4actu 3NeKTPOMHCTpyMeHTa n
npmBecCTn K MOpaXeHU ornepaTtopa 3feKTpudecknm
TOKOM.

= Bo Bpemsa pa6oTbl uMcnonb3yiTe napannenbHbIN

yrnop Mnu Hanpaenswowyr. 3TO YNyYWUT TOYHOCTb =

PE3KM U CHU3UT PUCK 3aKITMHUBAHMWS OMCKa.
= Bcerpa ucnonb3ayite nunbHbIe AUCKU NPABUNBHOTO
pasmepa ¥ OpMbl, C COOTBETCTBYHLMM
ANaMeTpoM Mocafo4HoOro oTBepcTus. [ucku c

nocago4yHbiM  OTBEpPCTUEM He  COOTBEeTCTBYHLNM u

ovaMeTpy  WnuHgens nunbl  GyayT pabotate  C
GrieHneMm, YTO MOXET NPUBECTYU K NOTepe KOHTPONs Haj
MNHCTPYMEHTOM.

= Hukorpa He VICI'IOHb3yl7ITe noBpexaeHHble wUnun

HewTaTHble WaWbbl WM GONTbl KpenneHus =

nunbHoro Aucka. Kpenex nunbHoro Aucka 6bin
cneunansHo paspaboTaH Ansi AaHHOTrO MHCTPYyMeHTa
n obecneymBaeT Haunyylwue kayectBo paboTbl U
6e3onacHoCTb.

MPUYMUHBbI OTCKOKOB U CBA3AHHbLIE C HUMWK

HenoABWXHO [0 NONHON OCTaHOBKM Ancka. Hukorpa
He MbiTaTeCb W3BMeYb MUY W3 3aroTOBKWU WK
MOTAHYTb NUIY Ha3aj NPy BpalLaloLeMcs pexyLiem
AMCKe, TaK KaK 3TO MOXET MPUBECTU K OTCKOKY.
Obna3aTenbHO  YCTaHOBUTE U YCTPaHWUTE  MPUYUHY
3aKMUHMBAHMS.

Mpu noBTOpPHOM 3anycke nNunbl B 3aroTOBKe
BbIPOBHANTE MUIIbHOE MOMOTHO BHYTPM nponuna,
4ToGbl 3yObA MNUAbLI He coMpuKacanucb C
maTtepuanoMm. Ecnn nunbHoe nOMOTHO MCKPWBIIEHO,
CYLLECTBYET OMACHOCTb €ro CMELLeHUst UMM OTAauU
BHyTPM ob6pabaTtbiBaemMol Aetanu npyv  MOBTOPHOM
3anycke.

I'Ipe.quManMBaﬁTe AonoJsiHuTesNnbHbIEe ynopbl npu
paﬁore c prﬂHOraGapMTHbIMM 3arotToBKamm, 4To6bl
MWHUMU3UPOBATbL PUCK 3awemMrieHusa OUCKa wunu
oTaavy. prﬂHbIe 3aroToBKM Kak npasusio npormﬁa}omﬂ
nog cBoMM BeCOM. YI'Iopr AOOMMKHbI yCTaHaBnneaTb Noa
3aroToBKOM C 06emnx CTOPOH OT JTMHUKU pe3a U paaom C
KpaeMm 3aroTtoBKu.

He wucnonb3ynte Tynble WM NOBpPEeXAEHHbIe
nunbHble AUCKW. B pesynbtate ucnonb3oBaHWA
V3HOLLIEHHOTO Aucka nonyyaeTcs 6onee yskuii nponun,
YTO MPUBOAUT K YBEMWYEHWIO TPEHWs W MOBbILIAET
BEPOSITHOCTb 3aKMUHNBaHUS.

Pbiyarn yctaHoBkM rny6uHbI nponuna M yrna
pe3aHusi AOMKHbl ObITb XECTKO 3achUKCUPOBaHbI
A0  Havana pa6oTbl. VI3MeHeHME  MOMOXEeHUs
MUMBLHOMO AMcka BO BPeMsi paGoTbl MOXET NMPUBECTU K
3aKnMMHUBaHUIO U oTaade.

Cob6niopanTe npeaenbHYH OCTOPOXHOCTb MpwU
BbINONIHEHUN BPE3OK B CYLIECTBYIOLME CTEHbl UMK
ApYyruve rnyxue 30Hbl. BbiCTynatoLmin ¢ 4pyroi CTOpOoHbI
obbekTa AMCK MOXET HaTKHYTbCS Ha HeoXupgaHHoe
npensTcTBKe, YTO NpMBEAET k 0bpaTHOMY yaapy.

MPUHUMN PABOTbI 3ALLUTHOIO OrPAXAEHUA

NPEAYNPEXOEHWSA: = [lepea KaxabIM MUCNonb30OBaHMEM npoBepsiiTe,

®m OTAa4ya — CMNOHTaHHas peakuus Ha 3axarue,
3aKNUHWBAHWE WNMW CMELLEHWE MUMBHOrO NOMoTHa, B
pesynbTarte Yero nuna pesko oTépackiBaeTCs BBEPX U B
CTOPOHY OT 06pabaTbiBaeMoii AeTanu, no HanpaeneHuo
K oneparopy;

®m NpU 3aKaTWM WU 3aKNWUHWBAHUU MOJSIOTHA BHYTPU
nponuna npouCXoauT GnokMpoBaHWe MomnoTHa, W
ABuraternb No MHepuuu TonkaeT npubop B CTOPOHY
oneparopa;

= ECNu nunbHbIA AUCK YCTAHOBMEH HenpaBuribHO, 3y6bs
pasBepHyThI B TPOTUBOMOSIOXKHYH CTOPOHY UM UMeeTCs!

GueHve, ydap TbibHOM CTOpoHOM 3y6a o 3arotoBky ™

NpvBeLET K NMOAMPLINMBAHUIO MWUMbI MO HaNpaBneHUo K
onepatopy.

Otpava  siBNseTcA  pesynbTaToM  HeHaanexalero

MCNONb30BaHUA  MHCTPYMEHTa  W/UMU  HenpaBWIIbHO

paboTbl onepaTopa, U e€e MOXHO u3bexatb nyTeMm

NPUHATUS HaANEXaLmux Mep NPeAoCTOPOXKHOCTU, KOTOpble

NPVBOASTCS HUXKE.

u [lepXuUTe MHCTPYMEHT ABYMSI pyKamu TaK, 4YTOObI
Bbl MOINM NMPOTUBOCTOATHL oTaadve. CtounTte c6oky

OT MUNbHOrO AUCKa, HO He Ha NUHUKM nponuna. =

Mpn oOTAa4e MOXKHO COXpaHUTb KOHTPOMb  Haj
MHCTPYMEHTOM, €CIU NPeanpuUHsSTL COOTBETCTBYIOLLME
Mepbl MPEAOCTOPONKHOCTU.

= B cnyvae, ecnu nNunbHbIA AUCK OCTaHaBNMBAaeTCA
M3-3a 3aKMUMHUMBaHWA MNW NO KaKon-nubo Apyrom
npuYMHe, BbLIKAKOYMTE MUYy W Oepxute ee

@

MOMHOCTbIO nm 3aKpblBaeTcA 3almTHOE
orpaxpgeHue. 3anpelyaetcsa paéoTaTb ¢ NUNON, ecnun
3alyMTHOE orpaxaeHue He NepemMellaeTcs CBO60AHO
U He 3aKpbIBaeT NONoTHO MrHOBeHHO. 3anpeLlaeTca
3aXMMaTb UMY NPUBA3LIBAThL 3aLUTHOE OrpaXxaeHue
C uenbl OGHaxeHWs ne3Busi. B pesynbrate
nageHusi NosioTHa BO3MOXHO MCKPUBIIEHME 3aLLUTHOMO
orpaxaeHus. Y6egutecb B TOM, 4TO 3alWUTHOE
orpaxieHue cBoboaHO nepemellaeTcs U He kacaeTcs
nonoTHa nubo UHbIX AeTtanei nop nobbiM HaKMOHOM U
npu no6on rnybuHe nponuna.

MpoBepbTe paboTy U coOCTOsiHME BO3BpPaTHOM
NPYXWHbI 3alyuMTHOro orpaxaeHus. B cnydae
HenpaBuNbHOW paboTbl, 06paTUTECb B CEPBUCHbIN
LeHTp. 3aliMTHOoe orpaxaeHue MoxeT cpabaTbiBaTb
C TpyaoM BCreACTBME TMOBPEXAEHUS  AeTanen,
CKannuBaHWs CMOSIUCTbIX OTMOXEHWUI NN 3aCOPEHUs.

MpoBepbTe, 4YTOGLI OMOpHasi MMacTMHa NUNbl He
cmecTunacb npu «rny6okom nponune». Bokosoe
CMelleHMe MosioTHa MNpuBEAET K 3akfMHUBaHWIO W
oTbpacbkiBaHUIO NUIbI.

Mepea pa3melleHneM Nunbl Ha cTone WAM nony
Bcerga npoBepsinTe, YTOObI 3alWMTHOE orpaxaeHue
3aKkpbiBano nomnoTHo. OTcyTCcTBME  3aWmMThl  Ha
OBWXYLLEMCS MUIIbHOM [UCKE NPUBEAET K TOMY, YTO
nuna Ha4yHeT «MATUTBLCS», MPU 3TOM AMCK ByaeT NunnTb
BCe Ha cBoeM nyTu. He 3abbiBaiiTe 0 BpeMeHU, koTopoe
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TpebyeTcsi Ans MOMHOW OCTAHOBKU MWUMbHOTO AWcKa
rocre HaxaTus KnaBuLLIK BbIKIIOYEHUS UHCTPYMEHTA.

MPUHUWN PABOTbl PACKITMHUBAIOLLEIO HOXA

m [unbHOe nNONMOTHO [OMKHO COOTBETCTBOBAaTb
TANY packnuHMBalolero Hoxa. [ins cpabaTtbiBaHus
pPacKNMHMBAIOLLErO HOXa KOpPnyc MOMoTHa [OMMKEH
OblTb TOHbLUE PACKIMHUBAKOLLErO HOXa, a LWMpuHa
pe3a nomoTHa AOMKHA  MpeBbilaTb  TOMLMHY
pacKNUHMBaIOLLENO HOXa.

n [pouecc perynMpoBKM pacKiMHUBalOLWIEro Hoxa
onucaH B HacTosilieM pyKoBoAcTBe. HeBepHas
perynumpoBka 3a30pOB W HENpaBWIbHOE pa3sMelleHvie
pacKN1HMBAIOLLErO HOXa MOXET NPUBECTM K NoTepe ero
ahbdpekTMBHOCTM ANa NpefoTBpaLleHns oTaauu.

= PacknuHuBawowmin HoX He06Xo0AMMO UCNONb30BaTh
BCeraa, 3a UCKM4YeHneM BbINONHEHUs rny6okoro
nponuna. Mo 3aBepweHun rnyGokoro nponuna
PacKNMHMBAKOWMNIA HOX Heo6XoAMMO YCTaHOBUTb
Ha MecTo. PacknuHuBatoLmMin HOX co3gaeT noMexy Ans
rny6oKoro Nponuna n MoXeT Bbl3BaTb OTAAYY.

= YToObl packnMHMBaOWMIA HOX cpaboTan, OH
OOMKeH conpukacatbcsi ¢ obpabartbiBaemon
AeTanbio. PacknMHuBalowmii HoX HeadbdeKTUBeH Ans
npefoTBpaLLEHNS OTAAYM NPU KOPOTKMX Nponunax.

= 3anpewaetca pabotaTb C nunon B cny4ae
WCKPUBNEHUA packinHuBalowero Hoxa. [axe
nerkasi nomexa MOXeT 3amMeanuTb cpabaTtbiBaHue
3aLLUMTHOrO OrpaXaeHus.

OONONHUTENBHBLIE NPEQYNPEXOEHUA NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTHU

= He ucnonbayinte abpasuBHble Kpyru.

m [lnametp(-bl) nomoTHa  cnegyet
COOTBETCTBUMN C MAPKMPOBKOMW.

m  [lonoTHO JOMKHO cooTBEeTCTBOBaTbL 0bpabaTbiBaeMomy
martepuany.

= Heobxoaumo uvcnonb3oBaTb MOMOTHO, MapKUPOBKa
CKOPOCTU KOTOPOrO COBMaaeT Co 3HAYEHNEM CKOPOCTH,
yKa3aHHOM Ha UHCTPYMEHTE, UMK NpeBbillaeT ero.

m [lpu pacnune  ApeBeCUMHbl UMM @HaNOrM4HbIX
MaTepuanoB [OMycKaeTCsl WCMOMNb30BaHWE  TONbKO
NUNbHBIX NONOTEH, PEKOMEHAOBAHHbBIX MPON3BOANTENEM
B COOTBETCTBMM CO cTaHaapTom EN 847-1.

HapeBaiTe nbinesawuTHy0 Macky.

3axvmarite obpabaTbiBaemoe wu3genue 3aXxMMHbIM

ycTpoiicTBoM. HesaxaTble obpabaTbiBaeMble mM3genus

MOryT CTaTb NPUYUHON TSXKENbIX TPABM Y NOBPEXAEHUN.

m  Y6egutecb B OMKHON paboTocnocobHOCTU 3aLUTHOrO
KOXyxa nonoTHa. [Ans npoBepku (YHKLMOHANbHOCTU
3aLUMTHOTO KOXyXa MOMOTHa BbIMOMHUTE CreayoLlne
waru.

e YbGeoutech, yTOo n3
aKKyMyNATOPHbINA Gok.

e HaxmuTe Ha KHOMKY BbIKMHOYEHUSI.

e BosbMmuTech 3a nepefHol PYKOSITb U NPUMOXUTE
ycunue no HanpasrneHuio BHW3. B pesynbTaTte
MOMIOTHO ONycTUTCS, U ObHaxuTcs ero paboyas
YyacTb.

e MeaneHHo nNOOHUMUTE MNEPESHI pyKoATb A0
MOMeHTa, Koraa nonoTHo OydeT  MOMHOCTbIO
pacnonoXeHo BHYTPU 3aLLMTHOTO KOXyXa.

e YbeauTecb, YTO 3aLUMTHBIA KOXYX MOMHOCTHIO
3aKpbIBAET MOSIOTHO.

nogbupate B

nsaenuna n3pneveH
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e B cnyyae HenpaBunbHoN paboTbl, obpatuTech B
CEPBUCHbBIN LIEHTP.

= [lpofomKkuUTEeNbHOE — MUCMOMb30BaHWE  WHCTPYMEHTa
6e3 nepepbiBa MOXeT npuBecTM Kk TpaBmam. [lpu
UCMONb30BaHUN WHCTPYMEHTA B TEYEHWE AMUTENBHOMo
BPEMeHW enainTte perynsipHble nepepbisbl.

m B cnyvae 3aknvHvMBaHMA He BKMOYanTe wusgenve
noBTOpHO. [OBTOPHLIA  3amMyck MOXeT  Bbl3BaTb
oThayy noA BO3AEWCTBMEM CUIbl MPOTUBOAEWCTBUS.
OnpegenuTe MPUYMHY OCTAHOBKM WHCTPYMEHTA MU
ycTpaHuTe ee, yaenss ocoboe BHMMaHue cobnogeHuo
VHCTPYKLWI NO TEXHWKe 6e30nacHoCTy.

= TemnepaTtypa OKpyxatollen cpeapl Ana aKcrnyataumm
WHCTPYMeHTa AomkHa 6biTb B Auanas3oHe ot 0°C go
40°C.

= TemnepaTypa OKpyxaloLwen cpedbl ANS XpaHeHWs
VHCTpYMeHTa aomkHa 6biTb B guanasoHe ot 0°C go
40°C.

m PekomeHayemas TemnepaTypa OKpyxarollen cpeabl
ONA 3apsigHOrO  yCTporcTBa B Mpouecce  3apsifkv
[omkHa 6biTe B AnanasoHe mexay 10°C n 38°C.

TPEBOBAHUA BE3OMNACHOCTU NPU

VICHOHb30BAHI/IM‘HOI'IOHHVITEHI:HOVI
AKKYMYNATOPHOWU BATAPEU

= [1na npepoTBpalleHns onacHoCTW noxapa B pesynbTarte
KOPOTKOTrO 3aMblKaHWsl, TPaBM U MOBPEXAEHUS N3aenms
He ornyckanTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIV akKyMynaTop umm
3apsgHoe YCTPOWCTBO B XMAKOCTW U He fonyckante
nonagaHvus  XWMOKOCTEN  BHYTPb  YCTPOWCTB  MNU
akkymynsTopoB.  KoppoanoHHble ¥ npoBopsiiune
XWAKOCTK, Takne Kak CONeHblii pacTBop, onpeaenieHHble
XUMUKaTbl, oT6envBatoLLMe CpeacTsa Unm coaepxatuve
VX NPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO.

= TemnepaTypa oOkpyxawllein cpedbl B npouecce
aKCnnyaTauMu akkymynsitopa AOSbkHa HaxoauTbesi B
npegenax avanasoxa ot 0 °C go 40 °C.

= TewmnepaTypa oOkpyxawollen cpeabl Ans XpaHeHus
akkymynatopa gormxHa 6biTb B gnanasoHe ot 0°C go
20°C.

TPAHCMNOPTUPOBKA NIUTUEBBLIX BATAPEM

TpaHcnopTupyiite aKKyMyISTOPHYHO 6aTapeto B
COOTBETCTBUM  C  MECTHbIMU W FOCYAapPCTBEHHbIMU
npaBunamm 1 NosIoXKeHNSIMU.

Mpu TpaHcnopTupoBke 6GaTapelt TpeTbel CTOPOHOW
cobntopaiiTe Bce cneuuarnbHble TpeboBaHWs MO ynakoBke
n  MmapkupoBke. [lpoBepbTe, YTOObl aKKyMynsiTOPHble
6atapen He BCTynanu B KOHTaKT c Apyrumu Gatapesimu
MM NPOBOAMMBIMM MaTepuanamv npu TPaHCMOPTUPOBKE,
ONsi 9TOr0 3alUMTUTE OrofieHHble pas3beMbl U30NAUMEN,
M3ONMUPYIOLUMMK  Konmaykamu — unu - neHtamu.  He
nepeHocute Gatapeu C MNOBPEXAEHUSMU UMK yTeYKaMWU.
3a panbHedwMMKM  KOHCynbTauusmm  obpaTtuTecb B
TPaHCNOPTHO-3KCMEANLIMOHHYIO KOMMAaHWIO.

WU3YYUTE U3OENNE

Cmp 134.

MepenHsis pyyka, U3oriMpoBaHHasi MOBEPXHOCTL 3axBaTa
KHonka pa3bnoknpoBku Kypka

KypKoBblii BblkntoYaTenb

BriokupoBka LUNUHAENS KHOMKY

Peiyar perynsitopa sarny6nenus

Pyuka, nsonnpoBaHHas NoBepXHOCTb 3axBaTa
MHavkaTop rmy6uHbl pesa

NookwN =
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10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

Pyuka dpukcauum nuHenku
MHavkatop yrna pacnuna

BvHT Ans perynupoBku yrna pacnuna
O6x0AHO YCTPOWCTBO C OTpULATENbHBIM YIIOM HaKMoHa
He3no nogknoyeHust 6atapen
3axum ons WuHbl

CoeavHuTENb ANS WKHBbI

LnHa

Mbnb MopT

BUWHT kpenneHns nunbHoro aucka
BHelwHui donaxey,

MuneHoe nonoTHo
PacknuHuBatoLwmin Hox

Pblyar obxoga yrna pacnuna
KHonka perynmpoBKu LUKHbI
YCTPOWCTBO ANsi perynmpoBKN LKHBbI
Koy ans wHbl

Knitow ans nonotHa

BWHT ¢ HacTpolikol Ha yron 45°
PykoBoacTBo onepatopa

[aeyHbIn Koy

LLlecTurpaHHbIN raeqHbIn Koy
OTBepTka

AkkymynsTop

3apsgHoe yCTponNcTBO

TEXHWYECKOE OBCNY>XWUBAHUE

MpnBop HYU B KOEM Cyyae He AOIKEH MOACOEANHSATHCS
K WCTOYHWKY NUTaHWs, Korga Bbl pasbupaeTte ero
KOMMOHEHTbI,  BbIMOMHAETE  PETYNMPOBKY,  OYUCTKY,
NpoBoANTE TEXHUYEeckoe OBCMyXuBaHUe, WU Koraa
npubop He ucnonbayetcs. OTKIIOYEHUE UHCTPYMEHTa
OT UCTOYHMKA NUTaHUS NPefoTBPAaLLaeT ero cryvanHbii
MyCK, KOTOPbIA MOXET MPUBECTM K MOSTYYEHWIO TSHXKENON
TpaBMmbl.

Mpu  BLIMOMHEHWUM  TEXHUYEcKoro  oBCnyXuBaHUS
UCMONb3yiTe  TOMbKO  OpUrMHanbHble  3anyacTy,
akceccyapbl M Hacagku  OT  MPOW3BOAWTENS.
Wcnonb3oBaHue apyrux 3anyacrew MOXeT
NpeAcTaBnsTb ONAacCHOCTb UMW NOBPEANTb N3AENUs.
MN3berainTe mcnonb3oBaHNA pacTBopuTenei BO Bpemsi
YUCTKM MNacTMaccoBbiX Yacteir. MHorve nnactmacchbl
YYBCTBUTENbHbLI K BO3AEWCTBUIO Pa3nnyHbIX ObITOBbIX
pacTBopuTenein v B pesynbTate UX WCMOSb30BaHWs!
MOryT paspylumTbCs. [ns CHATUS rpsian, Mbiiv U np.
Nonb3ynTeCch YNCTOW TPSAMKOW.

Hukorma He ponyckawTe  KOHTakta  TOPMO3HOW
XKnakocTn, 6eH3nHa, NpoayKToB Ha HEe(TSHON OCHOBE,
NPOMMTOYHOrO Macrna M T. 4. C NfacTMaccoBbiMU
yacTamu. 3OTW  XuMMUKaTbl  codepxaT  BellecTsa,
KOTOpble MOTYyT WCMOPTUTb, OCNabuTb UMK paspyLwnTb
nnactmaccy. 310 BefeT K TshKenbiM TpaBMam.

Ons Gonblueid  GesonacHOCTM UM HaAOEXHOCTU
BCE PEMOHTHble paboTbl  [JOIMKHbI  NPOBOAWUTHLCSH
aBTOPM30BaHHBLIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

YCNOBHBIE OBO3HAYEHU NPOAYKTE

A CurHan onacHocTn

c E 3HaK COOTBETCTBYS €BPONeNCKAM
cTaHaapTam

(© 8%

001

==
=
—

O
®

= @ @ W &

3Hak cooTBeTCTBUS CTaHAapTam
BenunkobpuTtaHum

3Hak cooTBETCTBUS YKpauHbl

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTcTBUS

BHuMaTenbHo npoytuTe AaHHble
MHCTPYKLMMN NEpeA UCMosb30BaHNEM
npoaykTa.

MpumeHsnTe cpeacTsa 3awwmTbl OpraHoB

cnyxa.

MpuMmeHsiiTe cpeacTBa 3alLuTbl OpraHoB

3peHus

HapeBanTte nbinesawuTHy0 Macky.

LLnpuHa pacnuna (npopesu)

Yucno 3ybbeB Ha NonoTHe

[nsi pacnuna aepeea v aHanornyHoro
marepuana

He nogxoaunt ans pa6oTsl no metasnny

HanpaBsneHve BpalleHus gucka (nokasaHo

Ha orpaxgeHun NUIbHOro Aucka)
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YTunusaumst akkyMynstopos,
3MEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOTO
obopynoBaHus B MecTe ¢
HEeCopTUPOBaHHLIMU GbITOBBIMM OTXOAAMM
He ponyckaetcsi. C6op akkyMynsTopos,
3MEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOTO
obopyaoBaHVs B LieNsxX yTunmsaumm
[OIHKEH OCYLLECTBNSATHCSA OTAENBHO.
Mepen yTunusaumuen Heobxognmo
n3Bneyb 13 06opynoBaHNs aNeMeHTbI
NUTaHUs, aKKyMYnsSTOPbl U UCTOYHUKN
cBeTa. YTOYHUTE MOPSiAoK yTUnm3aumm

N MECTOHaXOXAEHNs NyHKTa npuema

Yy MECTHbIX BNacTein Uv nocTasLLmKa.
Puteiinepbl MoryT ObITb 0653aHbI
6ecnnaTtHO NPUHNMaTL akKyMynSTopbl,
3MEKTPUYECKOE U ANEKTPOHHOE
obGopynoBaHve Ha yTunusauuio B
COOTBETCTBUWN C MECTHBIMU pernaMmeHTamm.
Balu Bknag B NOBTOPHYO nepepaboTtky
aKKyMyInsiTOPOB, @ TakkKe 3MEKTPUYECKOrO
1 3NeKTPOHHOro 060pyAoBaHNSA NO3BONUT
COKpaTUTb NOTPEBHOCTb B Chipbe.
AKKYMYnSiITOpbI, B YaCTHOCTM, Cofepxaline
NUTUIA, a TakkKe 3nekTpuyeckoe u
3neKTpoHHOe 06opyaoBaHNE COAEPKUT
LieHHble U noAnexalline NoBTOPHOMN
nepepaboTke maTepuansl, KOTopble B
cnyyae HeHaanexailen yrunmsaumm
Cnoco6HbI BpeauTb 3KOMOTMU U 30,0POBbLIO
niogew. MNepen yTunusaumen yganute

¢ 06opynoBaHuUsi Bce NepcoHarnbHble
OaHHble.

OBO3HAYEHUA B PYKOBO, BE

3adukcmposaTtb

Pacuenuntb

[eTtanu unu npuHaanexHocTu,
npuobpeTaemslie OTAENBHO

Mpumevanne

OCTOpPOXHO
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TpaHcnopTupoBka:
KaTeropuyecku He [onyckaeTcs nageHve u nobble
MexaHU4Yeckue  BO3AEUCTBUS  HA  YMakoBKy  Mpu
TPaHCMopTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He AOMYyCKaeTCsl UCMONb3oBaHue
MBOoro BUAa TEXHUKM, paBoTatoLLei No NPUHUMUMY 3axuMa
YNaKoBKU.

XpaHeHue:
Heob6xoaMmo XxpaHuTb B CyXOM MecTe.

Heo6x0AMMO XpaHUTb BAAmnM OT UCTOYHUKOB NOBbILLEHHBIX
TemnepaTtyp 1 BO3AENCTBUS COTHEYHbIX fy4en.

Mpu xpaHeHun Heobxoaumo nsberaTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHune 6e3 ynakoBKk/ He AoMnycKaeTcs.

Cpok cnyx06bl uspenus:

®

Cpok CJ'Iy)KGbI nagenua coctasnsaeTt 5 ner.

He pekomeHayeTcsi K aKcnnyaTaumm no ucredeHun 5 net
XpaHeHWsi C AaTbl M3roToBneHus 6e3 npeaBapuUTeribHON
npoBepkKu.

[ata wusrotoBneHus (ko4 [JaTtbl) OTWTaMMNOBaH Ha
NOBEPXHOCTM Koprnyca U3genus.

Mpumep:
W17 Y2015, rge Y2015 - rog n3rotoeneHus
W17 — Hegensi U3roToBreHus

OnpenennuTb Mecsil, M3TOTOBIEHWS MOXHO COrnacHo
npuBeaeHHoN Hke Tabnuue, Ha Nnpumepe 2015 ropa.
O6patute BHMMaHue! KonuuyecTBo Hepenb B Mecsue
pasnuyaeTcs oT roga B rog.

MEecsL |AHBAPL | ®EBPANL| MAPT |AnPENb| MAWA | UtoHb | Uionb |ABrycT |CEHTABPbL|OKTABPL |HOSAEPL | IEKABPL| of
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
3
g 03 07 1 16 20 24 216 33 38 42 46 51
g 2015
51:3 04 08 12 17 21 212 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Bezpieczenstwo, efektywno$¢ i niezawodno$¢ byly
czynnikami o najwyzszym priorytecie w trakcie projektowania
Panstwa zagtebiarki.

PRZEZNACZENIE

Zagtebiarka przeznaczona jest do cigcia drewna wzdtuz i w
poprzek widkien na maksymalng gtebokos¢ 54 mm. Produkt
moze wykonywac ciecia proste lub uko$ne w zakresie od
-1 do 48 stopni.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

/\ OSTRZEZENIE! Prosimy o uwazne zapoznanie
sie z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi w
nich ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych
nizej zalecen mogtoby pociagnaé za sobg wypadki takie
jak pozary, porazenia prgdem elektrycznym i /lub powazne
obrazenia ciata.

Zachowaj wszystkie ostrzezenia i instrukcje
do  wykorzystania w  przysziosci.  Okreslenie
,elektronarzedzie” w ostrzezeniach oznacza zasilane z sieci
(przewodowe) elektronarzedzie lub zasilane akumulatorem
(bezprzewodowe) elektronarzedzie.

BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

= Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci
i dobrze oswietlone. ,Zagracone” i stabo o$wietlone
miejsca pracy to czesta przyczyna wypadkow.

m Nie uzywa¢ elektronarzedzi w atmosferze
wybuchowej, np. w obecnosci tatwopalnych cieczy,
gazow i pytow. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, co
moze spowodowac zapton pytu lub opardw.

m Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywac osoby postronne i dzieci z dala od
miejsca pracy. Utrata koncentracji moze spowodowaé
utrate kontroli nad urzgdzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

m  Wityczki zasilania elektronarzedzi musza pasowac
do gniazd sieciowych. Nie wolno modyfikowaé
wtyczek w zaden sposoéb. Nie wolno uzywac zadnych
przejsciowek do podiaczania elektronarzedzi
posiadajacych przewod zasilania z uziemieniem.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i dopasowanych
gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

m Unika¢ kontaktu cialta z ziemig lub uziemiong
powierzchnia  (rury, instalacje grzewcze i
chlodnicze). Kontakt ciata z masg lub uziemieniem
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

= Nie narazac¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub
wody. Woda dostajgca sie do elektronarzedzia stwarza
zagrozenie porazenia pragdem.

= Nie rozcigga¢ nadmiernie przewodu. Nie wolno
uzywaé¢ przewodu zasilania do przenoszenia,
ciggniecia urzadzenia lub jego odiagczania z gniazda
sieciowego. Przewéd zasilania nalezy trzymaé¢ z
dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci. Uszkodzony lub zaplatany przewdd elektryczny
zwieksza ryzyko porazenia pragdem.

m W przypadku uzywania urzadzenia na zewnatrz,
ewentualne przedtuzacze musza by¢ do tego
przystosowane. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do warunkéw zewnetrznych zmniejsza
ryzyko porazenia pragdem.
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m Jesli nie mozna uniknaé¢ uzytkowania urzadzenia
elektrycznego w warunkach wilgotnych, nalezy je
zasila¢ z obwodu zabezpieczonego wylacznikiem
réznicowo-pragdowym (RCD). Zastosowanie takiego
wytgcznika pozwala zmniejszy¢é ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

m Podczas obstugi elektronarzedzia zachowaj
czujnosé, patrz, co robisz, i kieruj si¢ zdrowym
rozsadkiem! Nie uzywac elektronarzedzia w stanie
zmeczenia lub pod wplywem narkotykoéw, alkoholu
badz lekéw. Chwila nieuwagi podczas obstugi
elektronarzedzi moze spowodowaé¢ powazne obrazania
ciata.

= Stosowaé srodki ochrony
Zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zastosowanie
w odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego,
takiego jak maska przeciwpytowa, bezpieczne buty
antyposlizgowe, kask czy ochronniki stuchu, umozliwia
zapobiezenie obrazeniom.

m Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podiaczeniem do zrédia
zasilania i/lub akumulatora badz przystapieniem
do podnoszenia Ilub przenoszenia produktu
upewni¢ sie, ze wylacznik znajduje sie w potozeniu
oznaczajacym wytaczenie. Przenoszenie produktéow z
napedem z palcem na przetaczniku badz podtaczanie
do zasilania produktow z przetgcznikiem ustawionym

indywidualnej.

w polozeniu oznaczajgcym wigczenie zwigksza
prawdopodobienstwo wypadkdéw.
m Usuna¢ wszelkie narzedzia i klucze przed

wigczeniem zasilania. Uruchomienie urzadzenia z
kluczem lub innym narzedziem zatozonym na ruchomym
elemencie grozi powaznym wypadkiem.

n Nie siega¢ zbyt daleko. Nalezy caty czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywaé rownowage.
Zapewni to lepsze panowanie nad urzgdzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

m Nalezy zaklada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie zakltada¢ luznego ubioru ani bizuterii. Wlosy i
luzne fragmenty odziezy nalezy trzymaé¢ z dala od
ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria lub diugie
wiosy moga zostac¢ wciggniete przez ruchome czesci.

m Jesli zapewniony zostal osprzet do odprowadzania
pytu, nalezy upewnic sig, ze jest on podiaczony i
nalezycie stosowany. Zastosowanie odprowadzenia
pytu moze ograniczy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

= Nie nalezy dopuszcza¢ do tego, aby wczesniejsza
znajomos¢ obstugi podobnych narzedzi
doprowadzita do ignorowania zasad bezpiecznego
postugiwania si¢ narzedziem. Nalezy pamietac o tym,
ze nieostrozno$¢ trwajgca nawet utamek sekundy moze
by¢ powodem bardzo powaznych obrazen.

UZYTKOWANIE I
ELEKTRYCZNYCH

= Nie nalezy wywiera¢ nacisku na elektronarzedzie.
Elektronarzedzie nalezy odpowiednio dobra¢ do
zastosowania. Wiasciwe elektronarzedzie wykona
prace lepiej i bezpieczniej oraz w tempie, do ktérego
zostato zaprojektowane.

= Nie wolno uzywacé tego urzadzenia, jesli wylacznik
nie pracuje poprawnie. Uzywanie urzadzenia bez
sprawnego wytacznika jest zbyt niebezpieczne — nalezy
oddac je do naprawy.

KONSERWACJA URZADZEN

@
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Przed przystapieniem do regulacji lub
wymiany akcesoriow badz przed rozpoczeciem
przechowywania nalezy odlagczyé wtyczke od
zrédta zasilania i/lub (o ile jest to mozliwe)
odtgczy¢ akumulator od narzedzia z napedem.
Takie zapobiegawcze $rodki ostroznosci ograniczajg
zagrozenie przypadkowym wigczeniem narzedzia.

Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywac poza
zasiegiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obstuga urzadzen elektrycznych
na ich uzywane. Urzadzenia elektryczne mogg byé¢
niebezpieczne w rekach o0séb nie posiadajacych
odpowiedniego przygotowania.

Narzedzia z napedem i akcesoria nalezy utrzymywac
w dobrym stanie technicznym. Sprawdzi¢, czy
czesci ruchome nie sa niewlasciwie wyréwnane
lub zakleszczone oraz czy nie ma peknigtych
czesci, a ponadto sprawdzi¢ pozostate warunki,
ktére moga mie¢ wplyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. W razie uszkodzenia przed
kolejnym uruchomieniem nalezy przeprowadzi¢
czynnosci naprawcze narzedzia. Wiele wypadkéw
powodowanych jest przez niewtasciwie konserwowane
elektronarzedzia.

Nalezy dbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly zawsze
ostre i czyste. Nalezycie konserwowane i naostrzone
narzedzia tngce rzadziej sie zakleszczajg, a ponadto
zapewniajg lepszg kontrole.

Uzywacé elektronarzedzi, akcesoriéw, ostrzy itp.
zgodnie z niniejszymi zaleceniami, uwzgledniajac
warunki pracy oraz charakter zadan do wykonania.
Uzywanie narzedzi w sposob niezgodny z ich
przeznaczeniem jest niebezpieczne.

Nalezy dba¢ o to, aby uchwyty i powierzchnie
chwytne byly zawsze suche, czyste i
niezattuszczone. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytne nie umozliwiajg bezpiecznego manipulowania
narzgdziem i kontrolowania go w nieoczekiwanych
sytuacjach.

KONSERWACJA  NARZEDZI

AKUMULATOROWYCH

Akumulatory nalezy fadowa¢ wytacznie za pomoca
tadowarki okreslonej przez producenta. Nawet jesli
tadowarka pasuje do danego akumulatora, to uzycie jej
do tadowania innego akumulatora moze grozi¢ pozarem.

Z narzedziami z napgedem nalezy stosowac wytacznie
specjalnie wyznaczone akumulatory. Stosowanie
jakichkolwiek innych akumulatoréw moze stwarzaé
ryzyko obrazen i pozaru.

Gdy akumulator nie jest uzywany, przechowywaé
go z dala od innych metalowych przedmiotéw, np.
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub lub innych
matych metalowych przedmiotéw, ktére mogtyby
utworzy¢ potaczenie miedzy stykami, prowadzac
do zwarcia. Zwarcie biegunéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

W trudnych warunkach moze dojs¢ do wyrzutu
cieczy z akumulatora; nalezy unika¢ kontaktu. Jezeli
dojdzie do przypadkowego kontaktu, sptuka¢ woda.
Jesli ciecz przedostanie sie¢ do oczu, oprécz tego
zasiggna¢ porady lekarza. Ciecz, ktéra wydostata
sie¢ z akumulatora, moze powodowa¢ podraznienia lub
oparzenia.

Nie stosowac¢ uszkodzonych ani zmodyfikowanych
akumulatorow i narzedzi. Uszkodzone Iub

zmodyfikowane akumulatory mogg zachowywac sig
w sposob nieprzewidywalny, co moze prowadzi¢ do
pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.

Nie naraza¢ akumulatora lub narzedzia na dziatanie
ognia lub zbyt wysokich temperatur. Narazenie na
dziatanie ognia lub temperatury powyzej 130°C moze
spowodowac wybuch.

Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania
i nie fadowa¢ akumulatora ani narzedzia poza
podanym w instrukcji zakresem temperatur.
tadowanie w niewtasciwy sposoéb lub w temperaturze
poza okreslonym zakresem moze doprowadzi¢
do uszkodzenia akumulatora i wzrostu zagrozenia
pozarowego.

SERWIS

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTW.
ZAGLEBIARKI

Urzadzenie elektryczne powinno byé naprawiane
przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem
identycznych czesci zamiennych. Dzigki temu
zapewnione bedzie bezpieczenstwo uzytkowania
urzadzenia.

Nigdy nie serwisowa¢ uszkodzonych akumulatoréw.
Serwisowaniem akumulatoréw powinien zajmowac sie
wytgcznie producent lub autoryzowany serwis.

YCZACE

PROCEDURY CIECIA

@

/\ NIEBEZPIECZENSTWO: Trzymac¢ dtonie z dala od
miejsca ciecia i tarczy tnacej. Reka, ktora nie trzyma
glébwnego uchwytu narzedzia, powinna trzymac¢
uchwyt pomocniczy lub opiera¢ si¢ na obudowie
silnika. W ten sposéb wasze rece nie znajdg sie w
strefie ciecia, na torze tarczy.

Nie sigga¢ pod obrabiany przedmiot. W tym
miejscu ostona tarczy nie moze Was chroni¢, gdyz nie
pokrywatarczy.

Wyregulujcie glebokos¢ cigcia w zaleznosci od
grubosci obrabianego przedmiotu. Zeby tarczy
nie powinny wystawa¢ catkowicie pod obrabianym
przedmiotem podczas cigcia.

Podczas ciecia nigdy nie nalezy trzymaé
obrabianego elementu w dioniach lub w poprzek
nogi. Przymocujcie obrabiany przedmiot do
stabilnego wspornika. Najwazniejsze jest nalezyte
zamocowanie przedmiotu do obrébki, tak by unikng¢
wszelkiego ryzyka zranienia, nie nalezy zgina¢ tarczy by
nie utracic kontroli nad narzedziem.

W trakcie pracy trzymaé¢ elektronarzedzie za
izolowane uchwyty, poniewaz w przeciwnym
przypadku narzedzie tnace moze zetkngé sie z
ukrytymi przewodami. Zetknigcie z przewodem pod
napieciem spowoduje,ze wszystkie metalowe czesci
elektronarzedzia bedg réwniez pod napigciem, co w
rezultacie spowoduje porazenie prgdem operatora.

Podczas wykonywania cigcia réownolegtego
uzywajcie zawsze albo prowadnika ciecia
réwnolegtego albo prostej listwy. Wtedy precyzja
ciecia ulepszy sie i unikniecie ryzyka zgiecia tarczy.

Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie
dostosowanym do otworu mocujacego wrzeciona.
Tarcze tngce nie dostosowane do wrzeciona, na ktérym
majag by¢ zamontowane nie bedg sie nalezycie obracaty
i moga spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.
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Nigdy nie uzywajcie srub czy kotnierzy tarcz, ktére sa
zdefektowane lub niedostosowane. Sruby i kotnierze
tarcz zostaly zaprojektowane specjalnie do waszego
modelu pilarki z my$la o optymalnym bezpieczenstwie
i osiggach.

PRZYCZYNY ODRZUTU | POWIAZANE OSTRZEZENIA:

odbicie to nagta reakcja na zacisniecie, zaciecie lub
nieprawidlowe ustawienie tarczy pity, powodujgca
niekontrolowane podniesienie i wyrzucenie pitly z
obrabianego przedmiotu w kierunku operatora;

gdy tarcza ulega zacigciu lub $ci$nigciu przez
zamykajgce sie krawedzie, zostaje zatrzymana, a
reakcja silnika powoduje szybki powrdt urzadzenia w
kierunku operatora;

Kiedy tarcza sie wygina lub jest Zle zréwnana, zeby
znajdujgce sig z tytu tarczy moga sie zagtebi¢ w drewnie,
co spowoduje gwattowny odrzut tarczy z obrabianego
przedmiotu w kierunku uzytkownika.

Odbicie jest wynikiem ztego uzycia narzedzia i /lub

n
u

iepoprawnego sposobu lub warunkéw cigcia. Mozna go

nikng¢ podejmujac srodki ostroznosci.
Nalezy mocno trzymaé¢ pilarke dwoma rekami
i ustawi¢ ramiona tak, by moéc kontrolowaé
ewentualne odbicie. Trzymajcie si¢ zawsze z boku
pilarki, kiedy jej uzywacie nigdy nie stawajcie w linii
ciecia tarczy. Odbicie wyrzuca nagle pilarke do tytu, ale
moze by¢ kontrolowane, jezeli uzytkownik to przewiduje
i jest na to przygotowany.
Jezeli tarcza sie zaklinuje, lub musicie z jakiej$
przyczyny przerwaé ciecie, zwolnijcie spust i
trzymajcie pilarke w obrabianym przedmiocie do
czasu az tarcza zupetnie przestanie sie obracac.
Nie wolno prébowa¢ wycigga¢ pity z obrabianego
materiatu, podczas gdy tarcza tnaca jeszcze sie
obraca; grozi to wystapieniem zjawiska odrzutu.
Kiedy tarcza sie klinuje, szukajcie przyczyny i podejmijcie
$rodki zapobiegawcze, by to sie nie powtdrzyto.
Przy ponownym uruchamianiu pity w obrabianym
przedmiocie nalezy tak wysrodkowac¢ tarcze w
rzazie, aby zeby pilarki nie zostaly wciagniete
w material. W przypadku zakleszczenia tarczy pity
moze ona przemieszcza¢ sig¢ w gore lub odbija¢ sig
od obrabianego przedmiotu w momencie ponownego
uruchomienia pity.
W celu zmniejszenia ryzyka zaklinowania tarczy
lub odbicia, dopilnujcie by dlugie elementy byly
podparte. Diugie elementy do obrébki majg sktonno$é
do uginania sie pod wtasnym ciezarem. MozZecie ustawi¢
wsporniki po obu stronach przedmiotu do obrébki, blisko
linii cigcia i na koncu przedmiotu.
Nie uzywajcie uszkodzonych lub stepionych tarcz.
Tarcze nienaostrzone lub Zle zamontowane bedadawaty
ciecie powodujgce nadmierne tarcie tarczy i zwigkszenie
ryzyka wygigcia czy odbicia.
Przed rozpoczeciem cigcia, sprawdzcie czy przyciski
regulacji glebokosci ciecia i nachylenia sg nalezycie
zablokowane. Jezeli ustawienia pozycji tarczy zmienig
sie podczas cigcia, tarcza moze sie zaklinowac i moze
nastgpi¢ odbicie.
Nalezy zachowaé¢ szczegdélng ostroznosé¢ w
przypadku ciecia istniejacych $cian lub innych
konstrukcji nieprzelotowych. Tarcza mogtaby uderzyé
o ukryte przedmioty, co doprowadzitoby do odbicia.

66

Ttumaczenie instrukcji oryginalnej

FUNKCJA OSLONY

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy
ostona jest prawidlowo zamknieta. Nie obstugiwac¢
pily, jesli ostony nie mozna swobodnie przemiescic,
natychmiast odseparowujac tarcze. Nigdy
unieruchamia¢ ostony w potozeniu, w ktérym tarcza
jest odstonieta. W razie przypadkowego upuszczenia
pity moze dojs¢ do wygiecia ostony. Nalezy upewni¢
sie, ze ostong mozna swobodnie przemieszczaé, jak
réwniez ze nie dotyka ona tarczy ani zadnej innej czgsci
niezaleznie od kata i gtebokosci ciecia.

Sprawdzi¢ dziatanie i stan sprezyny powrotnej
ostony. Jezeli ostona tarczy i sprezyna nie
funkcjonuja sprawnie, oddajcie je do naprawy lub
wymiany przed uzyciem pilarki. Ostona moze dziata¢
powoli z powodu uszkodzonych czesci, osadéw gumy
lub nagromadzonych zanieczyszczen.

Upewni¢ sig, ze plyta podstawy pily nie przesunie
si¢ podczas wykonywania ,ciecia wglebnego”.
Przesunigcie tarczy w bok spowoduje zakleszczenie, co
moze doprowadzi¢ do odbicia.

Przed ustawieniem pily na stole lub podtodze nalezy
zawsze zwraca¢ uwage na to, aby ostona zakrywata
tarcze. Jezeli tarcza nie jest nalezycie zakryta, moze
sie obraca¢ bezwtadnos$ciowo i cig¢ to co znajduje sie
wijej torze ciecia. Zdajcie sobie sprawe z faktu, ze tarcza
obraca sie jeszcze przez pewien czas po wylgczeniu
silnika.

FUNKCJONOWANIE KLINA ROZSZCZEPIAJACEGO

Nalezy zastosowac¢ tarcze tnaca dopasowanag
do wymiaréw klina rozszczepiajacego. Aby Kklin
rozszczepiajgcy mogt prawidtowo spetnia¢é  swoje
zadanie, korpus tarczy musi by¢ cienszy niz sam
klin rozszczepiajgcy, a szeroko$¢ ciecia ostrza
tngcego tarczy musi byé wieksza niz grubo$¢ noza
rozszczepiajgcego.

Ustawi¢ klin rozszczepiajacy w sposéb opisany w
niniejszej instrukcji obstugi. Niewtasciwe odstepy,
ustawienie i wyréwnanie mogag sprawi¢, ze Klin
rozszczepiajacy nie bedzie skutecznie zapobiegaé
odbiciu.

Klin rozszczepiajagcy nalezy stosowaé¢ zawsze,
gdy nie jest wykonywane ciecie wgiebne. W
przypadku uzycia w trakcie ciecia wgtebnego klin
rozszczepiajagcy musi zosta¢ wymieniony. Kilin
rozszczepiajgcy w trakcie cigcia wgtebnego stanowi
przeszkode, a jego uzycie moze wéwczas prowadzi¢ do
odbicia.

Aby klin rozszczepiajacy dziatat prawidtowo, musi
mie¢ dobry kontakt z obrabianym elementem. Kilin
rozszczepiajacy jest nieskuteczny w zapobieganiu
odbiciu w trakcie krétkich cieé.

Nie uzywac¢ pity, gdy klin rozszczepiajacy jest
wygiety. Nawet niewielkie przeszkody mogg spowolni¢
szybko$¢ zamykania ostony.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA

Nigdy nie uzywaijcie tarczy $ciernej.

Stosowaé wytgcznie tarcze o $rednicy(-ach) zgodnej(-
ych) z oznaczeniami.

Zidentyfikowa¢ prawidtowg tarcze thgca dopasowang do
przeznaczonego do cigcia materiatu.

Stosowac wytgcznie tarcze, na ktérych podano predkosé
co najmniej réwng predkosci podanej na narzedziu.
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m Stosowac wylgcznie tarcze zalecane przez producenta,
ktore spetniajg wymagania normy EN 847-1, o ile sg
przeznaczone do drewna i podobnych materiatéw.

No$ maske przeciwpytowa.

Obrabiany element nalezy zamocowaé¢ za pomoca
zacisku. Niezabezpieczone elementy mogq
spowodowaé powazne obrazenia ciata i uszkodzenia.

m  Sprawdzi¢ i upewni¢ sig, ze ostona tarczy dziata
prawidtowo. Wykona¢ ponizsze kroki, aby sprawdzi¢
prawidtowe dziatanie ostony tarczy.

e Upewnic sig, ze akumulator zostat wyjety z produktu.

e Nacisng¢ przycisk blokady.

e Chwyci¢ za przedni uchwyt i wywiera¢ nacisk w dét,
aby opusci¢ i odstoni¢ tarcze.

e Poczekaé, az przedni uchwyt podniesie sie, dopoki
tarcza nie znajdzie sig catkowicie wewnatrz ostony.

e Upewnic sig, ze ostona tarczy w petni jg ostania.

e Jezeli ostona tarczy i sprezyna nie funkcjonujg
sprawnie, oddajcie je do naprawy lub wymiany przed
uzyciem pilarki.

m  Diugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed diuzszy czas
nalezy pamigta¢ o regularnych przerwach.

= Nie wigcza¢ produktu po samoczynnym zatrzymaniu.
Ponowne witgczenie moze spowodowaé zjawisko
odrzutu z duzg sitg. Okresli¢ przyczyne samoczynnego
zatrzymania i usuna¢ jg, zwracajgc uwage na zalecenia
dotyczace bezpieczenstwa.

m Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
eksploataciji to od 0°C do 40°C.

m Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
przechowywania to od 0°C do 40°C.

m Zalecany zakres temperatury otoczenia dla uktadu
fadujgcego podczas tadowania to od 10°C do 38°C.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

m  Aby unikngé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie¢ zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

m  Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
eksploatacji to 0-40°C.

m Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postepowac¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczgcymi pakowania i etykietowania
akumulatoréw podczas transportu przez strong trzecia.
Upewnij sie, ze zadne akumulatory nie zetkng sie z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas
transportu. W tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
ztgcza nieprzewodzgcymi naktadkami izolacyjnymi lub
tadémg izolacyjng. Nie nalezy transportowa¢ peknigtych ani

nieszczelnych akumulatoréw. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjne;.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 134.

Uchwyt przedni, izolowana powierzchnia chwytna
Przycisk odblokowania spustu przepustnicy
Przycisk uruchamiajacy

Przycisk blokady wrzeciona

Dzwignia regulacji gtebokosci

Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
Gtebokos$¢ wskaznika ciecia

Pokretto blokady kata ciecia

. Wskaznik kata skosu

10. Sruba regulaciji kata skosu

11. Wypustka obejscia ujemnego kata skosu
12. Gniazdo akumulatora

13. Zacisk prowadnicy

14. Ztgcze prowadnicy

15. Prowadnica

16. Przytacze do odciggu trocin

17. Sruba tarczy

18. Kotnierz zewnetrzny

19. Tarcza tnaca

20. Klin rozszczepiajacy

21. Dzwignia obej$cia kata ciecia skosnego
22. Pokretto blokady ustawienia prowadnicy
23. Wypustka do regulacji prowadnicy

24. Klucz do prowadnicy

25. Klucz do tarczy

26. Sruba ustalajgca kat skosu 45°

27. Instrukcja obstugi

28. Kluczyk

29. Klucz do $rub szesciokgtnych

30. Srubokret

31. Bateria

32. tadowarka

KONSERWACJA

m  Produkt nigdy nie moze by¢ podigczony do Zzrédta
zasilania podczas montazu  czesci, regulacji,
czyszczenia, konserwacji lub gdy nie jest uzywany.
Odtaczenie produktu od zasilania pozwala zapobiec
przypadkowemu  uruchomieniu, ktére  mogtoby
spowodowac obrazenia.

m W przypadku serwisowania nalezy stosowaé wytgcznie
oryginalne czesci zamienne. akcesoria oraz osprzet
producenta. Uzycie jakiejkolwiek innej czgsci mogtoby
spowodowaé zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasze

CENODOAWN =

narzedzie.
m Nie stosowa¢ rozpuszczalnikéw do czyszczenia
elementow plastikowych. Wigkszos¢ tworzyw

sztucznych, mogtyby zosta¢ uszkodzone przez uzycie
rozpuszczalnikow dostepnych w sprzedazy. Uzywajcie
czystej szmatki do mycia zabrudzen, pytu, itd.

= Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czesci z ptynem hamulcowym, benzyng, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Te produkty
chemiczne zawierajg substancje, ktére moglyby
uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik, co mogtoby
spowodowac¢ powazne zranienie.

m Aby zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa i
niezawodno$ci, wszystkie naprawy powinny by¢
przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.
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SYMBOLE PRODUKTU Zuzytego sprzetu elektrycznego i

elektronicznego, w tym zuzytych baterii i
akumulatoréw, nie nalezy wyrzucac¢ jako
Uwaga dotyczgca bezpieczenstwa nieposortowanych odpadéw komunalnych.
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny,
w tym zuzyte baterie i akumulatory,
musi by¢ gromadzony osobno. Zuzyte
baterie, akumulatory i zrodta Swiatta
muszg zosta¢ usunigte ze sprzetu.
Skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami
lub sprzedawcg detalicznym w celu
uzyskania porad dotyczgcych recyklingu
i punktu zbiérki odpadéw. Zgodnie z
Symbol zgodnosci z przepisami lokalnymi przepisami sprzedawcy detaliczni
ukrainskimi moga by¢ zobowigzani do nieodptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego, w tym baterii i
Znak zgodnosci EurAsian akumulatoréw. Panstwa wktad w ponowne
wykorzystanie i recykling zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego, w tym
Przed uruchomieniem produktu nalezy baterii i akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
doktadnie przeczytac te instrukcje. zapotrzebowanie na surowce. Zuzyte
baterie i akumulatory — w szczegdlnosci
zawierajgce lit — a takze pozostaty sprzet
Stosowac¢ srodki ochrony stuchu. elektryczny i elektroniczny, zawierajg
nadajace sie do recyklingu i cenne
materiaty i surowce, ktére moga mie¢
negatywny wptyw na $rodowisko naturalne
i zdrowie ludzkie, jesli nie sg usuwane
w sposob przyjazny dla $rodowiska
naturalnego. Z utylizowanego sprzetu

Symbol zgodnosci z przepisami
europejskimi

Symbol zgodnosci z przepisami brytyjskimi

Stosowac $rodki ochrony wzroku

No$ maske przeciwpytowa. nalezy usung¢ wszelkie ewentualne dane
osobowe.
n SYMBOLE W INSTRUKCJI
Szeroko$¢ ciecia (rzazu)
n Blokada
Liczba zebéw na tej tarczy
Do cigcia drewna lub podobnych Odkrecenie uchwytu
materiatow

Czesci lub akcesoria sprzedawane
oddzielnie

Ciecie metali zabronione

Kierunek obrotu ostrza (pokazany na
ostonie ostrza)

Uwaga

A Ostrzezenie
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V provedeni této ponorné okruzni pily jsou nejvice
zohlednény bezpecnost, provozni vlastnosti a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Tato ponorna okruzni pila je uréena k fezani dfeva nebo
podobnych materiali soubézné s vlakny nebo kolmo
na vlakna do maximalni hloubky 54 mm. Tento pfistroj mize
provadét rovné nebo zkosené fezy v rozpéti -1 az 48 stupnd.

OBECNA BEZPECNOSTNI VAROVANI
K POHANENYM NASTROJUM

/\ VAROVANI! Preététe si pozorné upozornéni,
pokyny a technické specifikace dodané s naradim a
prohlédnéte si ilustrace. Nedodrzeni uvedenych pokynu
mUzZe zpUsobit pozar, Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné
vazné zranéni.

Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci
nahlédnuti. Termin ,elektrické nafadi“ ve vystrahach
odkazuje na elektrické nafadi napajené ze sité (s kabelem)
nebo na baterie (bez kabelu).

BEZPECNOST PRACOVNI OBLASTI

m Udrzujte pracovni prostor cisty a dobie osvétleny.
Zahazené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.

m Nepracujte s timto elektrickym nastrojem ve
vybusnych prostiedi, napfiklad v pfFitomnosti
horlavych kapalin, plynu nebo prachu. Elektricky
pohanéné nastroje vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

Udrzujte déti a pfihlizejici béhem prace s elektricky
pohanénym nastrojem stranou. Rozptylovani muze
zpusobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m  Zastrcky elektricky pohanéného nastroje musi
byt shodné s elektrickou zasuvkou. Nepokousejte
se zastréku jakymkoliv zplUsobem upravovat.
Nepouzivejte zadny adaptér zastrcek se zemnénym
(uzemnénym) elektricky pohanénym nastrojem.
Neupravené zastrcky a shodné zasuvky snizuji
nebezpeci elektrického urazu.

n Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy, napriklad trubkami,
radiatory, sporaky a lednicemi. Je zde zvySené
nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
télo zemnéno nebo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické nastroje desti nebo vysoké
vlhkosti. Voda vnikajici do elektricky pohanéného
nastroje zvySuje nebezpedi elektrického Urazu.

n Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy pro odpojovani,
tahnuti nebo prenaseni elektricky pohanéného
nastroje nepouzivejte kabel. Udrzujte kabel mimo
horké plochy, olej, pohyblivé soucasti nebo ostré
hrany. Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji
nebezpedi elektrického urazu.

m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
venkovnim prostiedi, pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni prostredi. Pouziti kabelu
vhodného pro venkovni prostfedi sniZzuje nebezpeci
elektrického urazu.

m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
vlhkém prostiedi, je nezbytné pouzivat proudovy
chrani¢ (PCH). Pouzitim PCH snizite nebezpeci
poranéni elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

m Davejte pozor, sledujte, co délate, a pfi praci
s elektrickym nafadim pouzivejte své smysly.
Elektrické naradi nepouzivejte pfi Unavé nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki. Chvile
nepozornosti pfi praci s timto elektricky pohanénym
nastrojem muze zpUsobit vazna poranéni osob.

n Pouzivejte osobni ochranné pomucky. Vzdy noste
ochranu o¢€i. Ochranné prostfedky jako ochranna
maska, protiskluzova bezpecnostni obuv, pfilba
a ochrana sluchu vyuzivané podle podminek snizi riziko
urazd.

m Zabraiite nahodnému spusténi. Pfed pfipojenim ke
zdroji elektrického napéti, popf. vlozenim baterie,
zvednutim nebo pfenosem vyrobku se vzdy ujistéte,
Ze je vyrobek vypnuty. Pfenaseni elektrického naradi
s prstem na spinaci nebo pfipojovani elektrického naradi
k napajeni s vypinatem v poloze zapnuto zvySuje riziko
urazu.

m Odstrante vSechny sefizovaci klice nebo
Sroubovaky, nez zapnete elektricky pohanény
nastroj. Kli¢ nebo Sroubovak ponechany pfilozeny
k pohyblivému dilu elektricky pohanéného nastroje
mUze zpUsobit poranéni osob.

n  Neprecenujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace. Toto umozriuje
lepSi  ovladani elektricky pohanéného nastroje
v neo¢ekavanych situacich.

m Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Braiite styku vlasii a odévu s pohyblivymi
¢astmi. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny do pohybujicich se &asti.

= Pokud je k dispozici zafizeni na odtah a sbér prachu
a pilin, zajistéte jeho spravné pripojeni a pouzivani.
Sbér prachu a pilin muze snizovat s souvisejici
nebezpedi.

m Nenechte se ukolébat znalostmi ziskanymi
pfi €astém pouzivani nastroji a neignorujte
bezpecnostni pravidla. Nedbalosti, dokonce na zlomek
vtefiny, mohou vést dokonce k vaZznému poranéni.

POUZITi A PECE O NASTROJ

m Netlacte na elektrické naradi. Pro své ucely
pouzivejte spravné elektrické naradi. Spravny pfitlak

které byl nastroj zkonstruovan.

n Elektricky pohanény nastroj nepouzivejte, pokud
spina¢ nezapina a nevypina. Kazdy elektricky
pohanény nastroj, ktery nemuze byt ovladan spinacem,
je nebezpecny a musi byt opraven.

m Pied jakymkoliv sefizovanim, vyménou doplikd,
vyjimanim baterie nebo ukladanim elektrického
naradi odpojte nejdfive zastréku od zdroje napajeni
elektrického naradi, popfipadé, podle provedeni,
vyjméte baterii. Takovéto preventivni opatfeni snizuje
riziko nechténého spusténi naradi.

m Ukladejte necinny elektricky pohanény nastroj
mimo dosah déti a nenechavejte neznamé osoby
pracovat s elektricky pohanénym nastrojem nebo
s témito pokyny k obsluze elektrického nastroje.
Elektricky pohanéné nastroje jsou nebezpeéné v rukou
nekvalifikovanych uzivatelG.

= Provadéjte udrzbu elektrického naradi
i pfisluSenstvi. Zkontrolujte zarovnani a uchyceni
pohyblivych dili, nefunkéni soucasti pripadné jejich
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Spatny stav by mohl ovlivnit fadnou funkénost
nastroje. Pokud je poSkozen, musi byt nastroj pred
pouzitim opraven. Mnohé nehody jsou zpusobeny
Spatné udrzovanym elektrickym naradim.

= Rezné nastroje udrzujte ostré a ¢isté. U fadné

udrzovanych Feznych nastroji s ostrymi bfity je nizsi
pravdépodobnost drhnuti a snadnéji se ovladaji.
Elektrické naradi, jeho pfrislusenstvi, dily apod.
pouzivejte podle tohoto navodu k obsluze a vezméte
na védomi pracovni podminky a provadény ukon.
Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro prace jiné,
nez zamysSlené by mohlo mit za nasledek nebezpecnou
situaci.

Rukojeti a uchopy udrzujte suché a ¢isté, bez
oleji a tukl. Kluzké rukojeti a tichopy brani bezpecné
manipulaci a ovladani nafadi v neocekavanych
situacich.

POUZiVANi A PECE O AKUMULATOROVE NARADI

K nabijeni pouzijte pouze nabijecku specifikovanou
vyrobcem. Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
baterie mlze zplsobit nebezpeéi pozaru, pokud se
pouziva s jinou baterii.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s baterii, ktera je
uréena pfimo pro néj. Pouziti jakékoli jiné baterie muze
vést k riziku poranéni a pozaru.

Pokud bateriovy modul nepouzivate, uchovavejte
jej mimo kovové predméty jako svorky pro papir,
mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou vytvofrit propojeni jednoho
vyvodu s druhym. Zkratovani vyvod( baterie mize
zpusobit popaleniny nebo pozar.

PFi §patném pouziti muze dojit k vystfiknuti tekutiny
z baterie; nedotykat se. V pfipadé nechténého
kontaktu omyjte vodou. Pokud se tekutina dostane
do o¢i, vyhledejte také odbornou lékaiskou pomoc.
Tekutina vystfiknuta z baterie mGze zpUsobit podrazdéni
nebo popéleniny.

Nepouzivejte baterie ani naradi, které je poskozené
nebo upravené. Poskozené nebo upravené baterie se
mohou chovat nepredvidatelné a disledkem mize byt
pozar, vybuch nebo Uraz.

Nevystavujte baterii ani nastroj ohni nebo prilis
vysokym teplotam. Vystaveni ohni nebo teplotam nad
1307 mlze zpUsobit vybuch.

Postupujte podle vSech pokynid k nabijeni
a nenabijejte baterie nebo nafadi mimo teplotni
rozsah uvedeny v navodu. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pfi teplotich mimo uvedeny rozsah muze
poskodit baterii a zvysit riziko pozaru.

SERVIS

Vas elektricky pohanény nastroj smi opravovat
pouze kvalifikovany opravarensky pracovnik a musi
pouzivat pouze shodné nahradni dily. Toto zajiStuje,
Ze bezpecnost elektrického nastroje je udrzovana.
Nikdy neopravujte poskozené baterie. Baterie by mél
opravovat pouze vyrobce nebo povéfeny servis.

BEZPEvCI:lOSTNI POKYNY PRO PONORNOU
OKRUZNI PILU

POSTUP PRI REZANi

/\ NEBEZPEGi: Udrzujte ruce mimo oblast fezéni a
kotoué. Jednou rukou drzte hlavni rukojet’ a druhou
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rukou pfidavnou rukojet’ nebo ruku polozte na kryt
motoru. Tak se nemuZze stat, Ze se vase ruce dostanou
do drahy fezu nebo do drahy pilového kotouce.

Nesahejte pod obrobek. V tomto misté ochranny kryt
kotou€e neposkytuje ochranu, nebot nezakryva kotouc.

Nastavte hloubku fezu podle sily fezaného materialu.
Zuby pilového kotouce se pfi Fezani nesmi zcela dostat
pod Uroven fezaného materialu.

Béhem fezani nikdy nedrzte obrobek rukama ani
pres nohu. Upevnéte Ffezany matrial do stabilniho
drzaku. Radné upevnéni fezaného dilu je zakladnim
predpokladem bezpec&ného fezani. Spravné upevnéni
zamezuje ohybani pilového kotouce. Navic budete mit
naradi pod kontrolou.

Pokud by fezny nastroj elektrického naradi mohl
pfijit do styku se skrytymi vodici, drzte jej béhem
pouzivani pouze na izolovanych plochach. Kontakt s
,zivym*“ vodi¢em zpUsobi, Ze kovové Easti elektrického
nastroje se stanou také ,Zivymi“ a zplsobi obsluze
elektricky uraz.

Pfi provadéni pfimého (paralelniho) fezu pouzivejte
voditko nebo vodici listu. Zvysi se presnost fezu a
omezi se riziko ohybani kotouce.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru
s vhodnym upinacim prumérem. Pilové kotouce s
nespravnym upinacim pridmérem se nebudou spravné
otacet na hfideli. Navic existuje riziko, ze ztratite
kontrolu nad naradim.

Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nevhodné
Srouby a pfriruby. Pfiruby a Srouby jsou specifické pro
va$ model pily a jsou zarukou bezpecnosti nafadi a
optimalniho vykonu.

ZPETNY VRH A SOUVISEJiCi VAROVANi:

Zpétny raz je nahla reakce na pfichyceny, zaseknuty
nebo Spatné zarovnany pilovy kotouc;

KdyZz je kotou¢ pevné pfichyceny nebo zaseknuty v
zarfezu, kotou€ se zastavi a reakci motoru se produkt
rychle strhne smérem k uzivateli;

Pokud se pilovy kotou€ ohne nebo neni v zakrytu, zuby v
zadni ¢asti pilového kotou€e se mohou zabofit do dfeva.
Tim se pilovy kotou€ vymrsti smérem k uzivateli.

Zpétny vrh je tudiz zpusoben nespravnym pouzivanim
nafadi a/nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pfipadné
nevhodnymi podminkami fezani. Zpétnému vrhu - vymrsténi
nafadi |ze pfedchazet dodrzovanim nékolika zakladnich
opatreni.

@

Drzte pevné naradi obéma rukama a paze méjte v
takové poloze, abyste mohli zabranit pfipadnému
vymrsténi naradi. Pfi fezani stijte po strané pily,
nikdy v ose drahy pilového kotouce. Pfi zpétném
vrhu dojde k nahlému vymrsténi pily dozadu smérem k
uzivateli, ovSem tento pohyb Ize kontrolovat, pokud si je
uzivatel nebezpedi védom a je na néj pfipraven.

Pokud dojde k zablokovani kotouce v fezaném
materialu, dejte prst ze spoustéce a ponechte pilovy
kotou¢ v fezaném materialu, dokud se nepiestane
tocit. Nikdy se nepokousejte pilu odtahnout od
obrobku nebo tahnout pilu zpét, kdyz je kotoué
v pohybu nebo nastane zpétny vrh. Pokud pilovy
kotou€ uvizne v fezaném materialu, pokuste se nalézt
pfi¢inu a provedte napravu, aby k zablokovani kotouce
jiz nemohlo dojit.

Pfi opétovném zapnuti pily s kotouéem v fezivu
vycentrujte kotou€ v zafezu tak, aby zuby pily nebyly
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v kontaktu s Fezanym materialem. Pokud se kotou¢
prohyba, dojde pfi opétovném spusténi k vysunu nebo
zpétnému razu z obrobku.

Pfi fezani dlouhych dilG je nutné pouzivat podpéru,
aby pilovy kotou¢ nemél sklony v materialu blokovat.
Tim se omezi nebezpeci vymrsténi pily. Dlouhé dily
maji tendenci se prohybat v dusledku své vlastni vahy.
Dlouhé dily mtzete podepfit z obou stran, v blizkosti
drahy fezu a na konci fezaného dilu.

Nepouzivejte poskozené nebo tupé pilové kotouce.
Tupé nebo nespravné nasazené pilové kotouce jsou
zdrojem tfeni, které zvysuje riziko ohnuti kotouce a jeho
vymr§téni z fezaného materialu.

Nez zaénete fezat, zkontrolujte, zda jsou knoflik pro
blokovani fezné hloubky a knoflik pro nastaveni
naklopeni fadné utazeny. Pokud by v prabéhu fezani
doslo ke zméné polohy pilového kotouce, pilovy kotou¢
by se mohl zablokovat v fezaném materialu a zpusobit
zpétny vrh.

Bud'te velmi opatrni, kdyz fezete do zdi nebo jinych
slepych oblasti. Pilovy kotou¢ by mohl narazit na skryté
predméty a mohlo by dojit k vymrsténi kotouce smérem
na uzivatele.

FUNKCE KRYTU

Pied pouzitim zkontrolujte, zda kryt fadné dovira.
Pilu nepouzivejte, pokud se kryt volné nepohybuje
a okamzité neuzavie kotoué. Nikdy neprichycujte
ani neuvazujte kryt tak, aby byl kotou¢ obnazen.
Pokud by doSlo k nahodnému upusténi pily, kryt by se
mohl ohnout. Zkontrolujte, zda se kryt volné pohybuje
a nedotyka se kotouce ani jiné ¢asti, vSechny thly a
hloubky Fezu.

Zkontrolujte provozuschopnost a stav vratné
pruziny krytu. Pokud ochranny kryt nebo pruzina
nepracuji spravné, nechte je opravit nebo vymenit,
nez zacénete s pilou pracovat. Kryt se muze otevirat
pomalu kvuli poskozenym &astem, lepkavym nanostim
nebo nedcistotam.

Ujistéte se, ze se zakladni deska pily pfi provadéni
»ponorného fezu“ nepohybuje. Kotou¢ pohybujici
se do stran zpUsobi prohybani a pravdépodobné také
zpétny raz.

Pred umisténim pily na pracovni sttil nebo na zem
vzdy zkontrolujte, zda kryt zakryva kotou€. Pokud
pilovy kotou¢ neni spravné chranén krytem, mize se
otacet na zakladé setrvacnosti a prefiznout vSe, co se
nachazi v draze fezu. Pfi fezani nezapomeiite, Ze po
vypnuti motoru se pilovy kotou¢ jesté chvili otaci.

FUNKCE ROZEVIRACIHO KLINU

Pouzivejte pilovy kotoué¢ vhodny pro rozviraci klin.
Aby rozeviraci klin fungoval, hlavni ¢ast kotou¢e musi
byt tenéi nez rozeviraci klin a Sitka fezu kotou¢e musi
byt $irsi nez tloustka rozeviraciho klinu.

Nastavte rozeviraci klin podle navodu v této
priruéce. Nespravna mezera, poloha a zarovnani mize
byt pfic¢inou neefektivniho fungovani rozeviraciho klinu
pfi zabranéni zpétného razu.

Rozeviraci klin pouzivejte vzdy, kromé ponorného
fezu. Po ponorném fezu je nutné rozeviraci klin
vyménit. Rozeviraci klin zpUsobuje interferenci béhem
ponorného fezu a mize zpUsobit zpétny raz.

Aby rozeviraci klin fungoval, musi se dotykat
obrobku. Béhem kratkych fez(i rozeviraci klin nezabrani
zpétnému razu.

Pilu nepouzivejte, pokud je rozeviraci klin ohnuty. |
sebemensi interference mize zpomalit zavirani krytu.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi VAROVANI

Nepouzivejte brusny kotouc.

Pouzivejte pramér pilovych kotouc¢l podle oznaceni.

Vyberte spravny pilovy kotou¢ pro fezany material.

Pouzivejte pouze pilové kotouce s oznadenim otacek

stejnych nebo vyssich nez je oznaceni otacek pily.

Pokud chcete produkt pouzivat na dfevo a podobné

materialy, pouzivejte pouze pilové kotou¢e doporu¢ené

vyrobcem, které odpovidaji normé EN 847-1.

Noste respirator.

Upinadlo obrobku s upinacim zafizenim. Neupnuté

obrobky mohou zpusobit vazné zranéni nebo $kody na

majetku.

Zkontrolujte a ujistéte se, Ze kryt kotouce spravné

funguje. Chcete-li zkontrolovat spravnou funkci krytu

kotouce, postupujte podle nasledujicich kroku.

o Ujistéte se, Ze je z pfistroje vyjmut akumulator.

e Stisknéte tlac¢itko odjisténi.

e Uchopte predni rukojet a tlakem smérem dolu
spustte a odkryjte kotoug.

e Pomalu nechte predni rukojet zvedat, dokud neni
kotou€ zcela uvnitf krytu.

e Ujistéte se, Ze kryt kotouce zcela kryje kotouc.

e Pokud ochranny kryt nebo pruzina nepracuji
spravné, nechte je opravit nebo vyménit, nez
zacnete s pilou pracovat.

Poranéni mohou byt zplUsobena, ¢i zhor$ena,

prodlouZzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate

jakykoliv nastroj delSi dobu, délejte pravidelné prestavky.

Pokud se pfistroj zastavi, znovu jej nezapinejte.

Opétovné zapnuti mize zplsobit odmrsténi s velkym

zpétnym razem. Ur€ete priCinu zastaveni brusky a

odstrarte tuto pficinu pfi dodrzovani bezpecnostnich

pokyn(.

Rozsah teplot okoli pfi pouzivani nastroje je od 0 °C do

40 °C.

Rozsah teplot okoli pfi skladovani nastroje je od 0 °C

do 40 °C.

Rozsah doporuéenych teplot okoli pfi pouzivani systému

nabijeni akumulatoru je od 10 °C do 38 °C.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

Abyste zabranili nebezpeéi pozaru zpusobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatord
nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpUsobit zkrat.

Rozmezi provoznich teplot okoli akumulatoru ¢ini 0 az
40 °C.

Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi
PFenos baterie dle mistnich a narodnich opatfeni a pfedpisu.

Dodrzujte vSechny zvlastni poZzadavky na baleni a znaceni
pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby zadné

@
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baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi
materidly pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontaktd SYMBOLY NA VYROBKU
prostfednictvim izolace, nevodivych krytek ¢&i lepicich

pasek. Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem. Ptejte se u zasilkové spoleénosti na dalsi radu.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 134.

Ptedni rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
Pojistka proti nechténému spusténi naradi
Spinac spousté

Tlagitko pro aretaci vietene

Packa kontroly hloubky

Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
Indikator hloubky fezu 001
Knoflik uzamknuti pokosu

Indikator zkoseni

10. Sroub setizeni zkoseni

11. Zarazka zaporného Uhlu zkoseni

12. Otvor pro baterie

13. Pfipeviiovaci svorka

14. Posuvna lista na pfipevnéni svorky
15. Kolejnice posuvu

16. Napojeni na odsavani prachu

17. Sroub kotoude

18. Vnéjsi pfiruba

19. Pilovy kotou¢

20. Rozviraci klin

21. Packa premosténi Uhlu fezu na pfFicny ukos
22. Aretacni knoflik nastaveni posuvu
23. Zarazka nastaveni posuvu

24. Kli¢ na posuv

25. Kli¢ na pilovy kotou¢

26. Sroub pro nastaveni zkoseni 45 °©
27. Ptiru€ka pro operatora

28. Servisni utahovaci kli¢

29. Kli¢ pro Sestihranné Srouby a matice
30. Sroubovak

31. Bateriovy modul

32. Nabijecka

m  Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napajeni, kdyz se
montuji dily, provadi sefizovani, ¢isténi, udrzba nebo
kdyz se nepouziva. Odpojeni nafadi od zdroje energie
zabrani nechténému spusténi, které by mohlo zpusobit
vazné poranéni.

m Pfi provadéni servisu pouzZivejte pouze originalni
prisluSenstvi, dopliiky a nahradni dily vyrobce. Pouziti
jakychkoliv jinych dili mdze vytvofit nebezpeci nebo
zpUsobit poskozeni vyrobku.

m  Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cistite plastové
dily. Vétsina fedidel bézné dostupnych v obchodni siti se
nehodi k Cisténi plastovych ¢asti, nebot narusuje povrch
plastd. K odstranéni nedistot, prachu apod. pouzivejte
Cisty hadr.

m Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej,
vyrobky zaloZzené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do
kontaktu s plastovymi sou¢astmi. Tyto vyrobky obsahuji
chemikalie, které mohou poskodit, oslabit neboznicit
plastové ¢asti, pfipadné snizit jejich Zivotnost a byt
pri¢inou Urazu.

m  Pro lepsi bezpe¢nost a bezporuchovost by mélo opravy
provadét povérené autorizované servisni stfedisko.

Bezpec¢nostni vystraha

Znacka shody s evropskymi normami

Znacka shody s britskymi normami

Znacka shody s ukrajinskymi normami

@B mP

CENDODRAWN =

Euroasijska znacka shody

1
==
—

PFed pouzitim pfistroje si prosim fadné

prectéte tyto pokyny.

Noste ochranu sluchu.

Noste ochranu o¢i.

Noste respirator.

OO

!

Sitka fezu

Pocet zubl na tomto fezném kotouci

2

Pro fezani difeva a obdobnych materialu

Nikoliv pro fezani kovl

Smér otaceni kotouce (uvedeno na krytu
kotouce)

®
T

72

Preklad originalnich pokynt




Nelikvidujte vybité baterie a elektrické
a elektronické zafizeni spole¢né s 7
netfidénym komunalnim odpadem. Vybité
baterie a elektricky a elektronicky odpad
musi byt shromazdovany oddélené.

Vybité baterie, akumulatory a odpadni
svételné zdroje musi byt od zafizeni
oddéleny. Zjistéte si u mistni samospravy
nebo u maloobchodnika, jaké jsou

pokyny k recyklaci a kde je sbérné misto.
Podle mistnich nafizeni mohou mit
maloobchodnici povinnost brat bezplatné
zpét vybité baterie, elektricky a elektronicky
odpad. Kdyz budete pfispivat k opétnému
pouziti a recyklaci vybitych baterii a
elektrického a elektronického odpadu,
pomUze to snizit potfebu surovin. Vybité
baterie, zejména ty s obsahem lithia,
elektricky a elektronicky odpad obsahuji
cenné a recyklovatelné materialy, které
mohou mit nepfiznivy dopad na Zivotni
prostiedi a lidské zdravi, nebudou-li
zlikvidovany ekologickym zplsobem.
Odstrarite z odpadu osobni Udaje, pokud
néjaké obsahuje.

SYMBOLY POUZITE V NAVODU

n Zamknuto
i Odemknuto

“‘Egggg Dily nebo pfisludenstvi jsou v prodeji
samostatné

ER)

-
z
>

Poznamka

A Varovani
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A mertil6fiirész tervezése soran elsédleges szempont volt a
biztonsag, a teljesitmény és a megbizhatdésag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A korfurészt ugy alakitotték ki, hogy legfeljebb 54 mm-es
mélységben lehessen vele hasitd és keresztvagast végezni
faban vagy hasonlé anyagokban. A termék egyenes vagy
ferde vagasra alkalmas -1 és 48 fok kozott.

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

/\ FIGYELEM! Figyelmesen olvassa el az ehhez a
szerszamhoz mellékelt 6sszes figyelmeztetést, utasitast
és miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az
abrakat is. Az alabb részletezett el6irasok be nem tartasa
olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramités és/vagy
sulyos testi sérilések.

A jovobeli felhasznalasra Orizze meg az Osszes
figyelmeztetést és utmutatot. A figyelmeztetésekben
a ,nagy teljesitményl eszkdz” a halézatrél mikddtetett
(vezetékes) gépére vagy az akkumulatorrol Ulzemeld
(vezeték nélkili) gépére utal.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

= A munkateriiletet tartsa tisztan és jol megvilagitva.
A rendetlen vagy so6tét munkateriletek balesetekhez
vezethetnek.

Az elektromos szerszamgépeket ne mikodtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos készilékekben szikrak
keletkeznek, amik begyuijthatjak a port vagy a gézoket.
m Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a
gyerekeket és a kivilallokat tartsa tavol. A figyelem
elterelédése az iranyitas elvesztését okozhatja.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

m Az elektromos szerszam dugaszanak egyeznie
kell az aljzattal. Semmilyen médon ne médositsa
a dugaszt. A foldelt elektromos szerszamokhoz ne
hasznaljon csatlakozé adaptert. A nem mddositott és
illeszked6 dugasz csokkenti az aramutés kockazatat.
Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint
példaul csovekkel, radiatorokkal és hiitékkel.
Megnoveli az aramités kockazatat, ha a teste foldeltté
valik.

Ne tegye ki az elektromos szerszamokat esének
vagy nedves kornyezetnek. Az elektromos gépekbe
ker(ld viz noveli az aramités kockazatat.

= Ne rongalja meg a kabelt. Az elektromos szerszam
kabelét soha ne hasznalja a szerszam hordozasara,
hizasara vagy kihuzasara. Tartsa tavol a kabelt
héforrasoktol, olajtol, éles szélektél és mozgo
alkatrészektol. Sérilt vagy beakadt kabelek ndvelik az
aramités kockazatat.

n Elektromos szerszam szabadtéri miikodtetésekor
egy kiiltéri hasznalatra is megfelelé6 hosszabbito
kabelt hasznaljon. Kiltéri hasznalatra megfeleld
hosszabbitd kabel csdkkenti az aramités kockazatat.

= Ha a szerszamgép hasznalata nedves kdrnyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon aram-védékacsolot
(RCD). Az RCD hasznalata csokkenti az aramutés
kockazatat.
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Az eredeti utmutaté forditasa

SZEMELYI BIZTONSAG

Gép kezelésekor maradjon éber, figyeljen arra, mit
csindl, és haszndlja a jozan eszét. Ne haszndlja a
szerszamot, ha faradt, vagy drog, alkohol, illetve
gyogyszer hatasa alatt van. A szerszamgépek
hasznalata kdzben mar egyetlen figyelmetlen pillanat is
sulyos személyi sériiléshez vezethet.

Hasznaljon személyi védofelszerelést. Mindig
viseljen védészemiiveget. Az adott feltételekhez
hasznalt védofelszerelés, példaul porvédé maszk,
csUszasmentes biztonsagi cipd, véddsisak vagy
hallasvéds, csokkenti a személyi sériiléseket.

Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A termék
felvétele, szallitasa, tapellatashoz/akkucsomaghoz
csatlakoztatasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy
a kapcsolé kikapcsolt helyzetben van. Baleseteket
okozhat, ha az ujjaval a kapcsolon nagy teljesitményl
gépeket szdllit, vagy ezeket bekapcsolva aram ala
helyezi.

A szerszamgéprdl bekapcsolas elétt tavolitson el
minden beallité kulcsot és csavarkulcsot. Egy a
szerszamgép forgd alkatrészén maradt beallitd kulcs
vagy csavarkulcs személyi sériilést eredményezhet.

Ne hajoljon ki tulsagosan. Mindig tartson megfelel6
testtartast és egyensulyt. Ez a szerszamgép jobb
iranyitasat teszi lehetévé varatlan szituaciokban.

Viseljen megfelelé6 ruhazatot. Ne vegyen fel laza
ruhat vagy ékszereket. A hajat és a ruhazatat tartsa
tavol a mozgo alkatrészektdl. A laza ruhazat és
ékszerek vagy a hosszu haj beakadhatnak a mozgé
alkatrészekbe.

Ha porelvezeté  vagy -gyljté  tartozékok
csatlakoztatasahoz szolgalo eszkozokkel
rendelkezik, akkor biztositsa ezek csatlakoztatasat
és medfelel6 hasznalatat. A porelvezetés hasznalata
csokkentheti a porhoz kapcsolédoé veszélyeket.

Ne toltse el elégedettséggel az, hogy a gyakori
eszkozhasznalatbol kellé jartassagot szerzett, és
ne hagyja figyelmen kiviil az eszkéz biztonsagi
alapelveit. A figyelmetlen miveletek akar egy
masodperc toéredéke alatt is sulyos személyi sériilést
eredményezhetnek.

A SZERSZAMGEP HASZNALATA ES KARBANTARTASA

Ne erdltesse a gépet. Hasznaljon az alkalmazasanak
megdfelelé6 gépet. A megfeleld6 gép jobban és
biztonsagosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre tervezték.

Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsol6 nem
kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép veszélyes,
amit a kapcsoléval nem lehet iranyitani. Azt meg kell
javitani.

Miel6tt beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy
a nagy teljesitményil gépet eltarolna, huzza ki a
csatlakozédugét a konnektorbdl és/vagy vegye ki
az akkumulatort, ha eltavolithaté. Az ilyen megel6z6
biztonsagi intézkedések csokkentik a szerszam véletlen
elinditdsanak veszélyét.

A hasznalaton kiviili késziiléket gyerekek szamara
nem elérheté helyen tarolja, és ne hagyja, hogy
a szerszamgépet vagy a kézikdnyvet nem ismerd
személyek hasznaljak a szerszamgépet. Gyakorlatlan
felhasznaldk kezében a szerszamgépek veszélyesek.

Végezze el anagy teljesitményii gépek és a tartozékok
karbantartasat. Ellenérizze a mozgé alkatrészek
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esetleges téves bedllitasat vagy megszorulasat,
az alkatrészek esetleges torését, valamint minden
egyéb olyan koriilményt, amely a gép miikodését
befolyasolhatja. Ha sériilt, a szerszamot az ujboli
hasznalat el6tt meg kell javitani. Sok balesetet rosszul
karbantartott gépek okoznak.

A vagoeszkozoket tartsa élesen és tisztan. A
megfeleléen karbantartott, éles vagééllel rendelkezd
vagoeszkozok kevésbé akadnak el, és egyszeriibben
iranyithatok.

A gépet, tartozékokat és szerszamfejeket stb.
ezen Utmutatonak megfeleléen hasznalja a
munkakoriilmények és a végrehajtandé munka
figyelembevételével. A szerszamgép rendeltetéstdl
eltér6 miveletekre valé hasznalata veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

A markolatokat és a fogofeliileteket tartsa szarazon,
tisztan és ne legyenek zsirosak, olajosak. A cslisz6s
markolatokkal és fogofelliletekkel varatlan helyzetekben
az eszkoz kezelése és iranyitdsa nem biztonsagos.

AZ AKKUMULATOR HASZNALATA ES KARBANTARTASA

Csak a gyarto altal megadott toltét hasznalja a
feltoltéshez. Egy adott akkumulatortipushoz valé
toIté egy masik tipusu akkumulatorral valé hasznalata
tlizveszélyes lehet.

A nagy teljesitményii gépeket csak kifejezetten
azokhoz tervezett akkumulatorral hasznalja.
Barmilyen mas akkucsomag hasznalata sériilés és tlz
veszélyét okozhatja.

Az akkumulatort hasznalaton kiviil tartsa tavol mas
fém targyaktol, agymint gemkapcsoktol, érméktol,
kulcsoktél, szogektél, csavaroktél vagy mas
kisméreti fém targyaktol, amelyek rovidre zarhatjak
a két érintkez6t. Az akkumulator polussaruinak révidre
zarasa égést vagy tizet okozhat.

Helytelen koriilmények kozott folyadék léphet ki
az akkumulatorbol, amihez ne érjen hozza. Ha
véletleniil mégis hozzaér, oblitse le vizzel. Ha a
folyadék a szemébe keriil, forduljon orvoshoz. Az
akkumulatorbdl kilépé folyadék irritaciot vagy égési
sérlléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy atalakitott akkucsomagot
vagy eszkozt. A sérilt vagy atalakitott akkumulator
elére nem lathatdé moédon Ulzemelhet, ami tiizet,
robbanast, mas kockazatot vagy sérulést okozhat.

Ne tegye ki az akkucsomagot vagy az eszkozt tul
magas hémérsékleti hatasnak és ne tegye tlizbe
ezeket. A tliznek vagy a 130°C feletti hémérsékletnek
valo kitettség robbanast okozhat.

Tartsa be az Osszes feltoltési utasitast és ne
toltse az akkucsomagot vagy az eszkozt az
utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon
kiviil. A helytelen toltés vagy a megadott tartomanyon
kivali hémérsékleten valé feltdltés az akkumulatort
karosithatja, és a tlizveszély kockazatat ndvelheti.

SZERVIZELES

A szerszamgépet csak szakképzett
szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos
cserealkatrészeket hasznalva. Ez biztositja, hogy
a szerszamgép hasznalata tovabbra is biztonsagos
legyen.

Soha ne javitson sérilt akkucsomagokat. Az
akkumulatorok javitasat csak a gyarté vagy a hivatalos
szervizek végezhetik.

BIZTONSAGI UTMUTATO A MERULOFURESZHEZ

VAGASI ELJARASOK

A

/\ VESZELY: A kezét tartsa tavol a vagasi teriilettol
és a flirészlaptol. Az egyik kezével a szerszam f6
markolatat, a masikkal pedig a segédfogantyut
kell fogni, vagy pedig a motor védéburkolatra
(motorhaz) kell helyezni. Ily médon a kezei soha nem
kerlilnek a vagasi terlletre, sem pedig a flrésztarcsa
meghosszabbitott sikjaba.

Ne nyudljon a munkadarab ala. ezen a helyen a
flrésztarcsavéd6 nem takarja a flirésztarcsat.

A vagasmélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen allitsa be. A vagas soran a flirésztarcsa
fogai nem szabad, hogy teliesen a munkadarab ala
menjenek.

Vagas kozben soha ne tartsa a munkadarabot a
kezében vagy a laban. A vagasra keriil6 darabot
egy stabil tartoeszkozre kell rogziteni. A munkadarab
helyes rogzitése elsédleges fontossaggal bir a
sérulésveszélyek elkerulése érdekében, valamint hogy
ne hajoljon meg a flirésztarcsa, igy a vagas soran ne
veszitse el uralmat a szerszam felett.

Ha a nagy teljesitményii gépet olyan miiveletnél
hasznalja, ahol a vagoeszkoz rejtett vezetékekkel
érintkezhet, akkor azt a szigetelt fogofeliiletnél tartsa
meg. Az ¢l6” vezetékkel valo érintkezés kdvetkeztében
a szerszam fém alkatrészei aram ala keriilnek, minek
kévetkeztében a kezel6t aramités érheti.

Hasznaljon mindig parhuzamvezetét vagy egy
egyenes lécet, amikor parhuzamos vagast hajt
végre. A vagast pontosabban lehet ily médon kivitelezni,
valamint a flirésztarcsa eldeformalédasanak veszélye is
elkerilhetd.

Kizarolag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete
és formaja megfelel a tengely furatatméréjének. Egy,
a hajtotengelynek nem megfeleld flirésztarcsa nem fog
megfelel6képp forogni, és igy ahhoz vezethet, hogy
elvesziti uralmat a gép felett.

Soha ne hasznaljon sériilt- ill. nem megfelelé
flirésztarcsa csavart és alatétet. A tarcsa alatétek és
csavarok specidlisan az adott tipusu flrészhez lettek
kifejlesztve - a maximadlis biztonsag és teljesitmény
érdekében.

VISSZARUGAS OKAI ES  KAPCSOLODO

FIGYELMEZTETESEK:

A

A visszaltés a szerszam hirtelen reakcidja a fiirész
beakadasara, beszorulasara vagy hibas beallitasara,
amely miatt az iranyitast vesztett flrész felfelé, a
munkadarabbdl kifelé és a kezel6 iranyaba emelkedik;
Amikor a bevagas besziikilése miatt a penge beakad
vagy beszorul, a penge megall, és a motor reakcidja az
egységet gyorsan a kezeld felé 16ki;

Ha a flirésztarcsa elgorblil, vagy rosszul van beallitva,
a tarcsa hatuljan elhelyezkedé fogak belefurédhatnak
a fa fellletébe, és ez a flirésztarcsat a munkadarabrol
hirtelen a szerszamot hasznald személy iranyaba
vetheti.

megugras ily médon a szerszdm nem megfelelé

hasznalatanak és/vagy a helytelen vagasi modoknak /
korilményeknek az eredménye. Néhany ovintézkedés

meghozatalaval és

figyelmes betartasaval azonban

elkerlilhetd ez a veszélyes jelenség.

@
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m  Tartsa erésen, két kézzel a fiirészt és oly médon

helyezze at a kezeit, hogy egy esetleges megugrast
kontrollalni tudjon. Munka kézben mindig a fiirész
egyik oldalara helyezkedjen, és soha ne legyen a
fiirésztarcsa meghosszabbitott sikjaban. Megugras
esetén a flirész hirtelen hatravetddik, de ezt a reakciot
kontrollalni lehet, amennyiben a hasznal6é a jelenség
tudataban van, és felkészll ra.

m  Ha a flirésztarcsa beszorul, vagy valamilyen okbol

kifolyolag meg kell szakitania a vagast, engedje el
a kapcsolét, és tartsa a fiirészt a munkadarabon
addig, amig a tarcsa forgasa teljesen le nem all. Ne
proébalja eltavolitani a flirészt a munkadarabbdl vagy
visszahuzni a fiirészt, mikézben a fiirészlap még
mozgasban van, mert visszarugas torténhet. Ha a
flrésztarcsa beszorul, keresse meg az okat, és hozza
meg a sziikséges intézkedéseket ahhoz, hogy ez ne
ismétlédhessen meg Ujra.

= Amikor a filirészt ujrainditja egy munkadarabban, a

fiirészlapot a bevagasban kozépre kell allitani, hogy
a flirészfogak ne akadjanak bele az anyagba. Ha a
firészpenge elakad, felfelé mozdulhat vagy kiugorhat a
munkadarabbdl a flirész ujrainditasakor.

= Ugyeljen arra, hogy a hosszi munkadarabokat

tamassza ala, ily moédon elkeriilheté, hogy a
fiirésztarcsa beszoruljon, és ezaltal csokkenti
a megugras veszélyét. A hosszd munkadarabok
meghajolhatnak a sulyuk alatt. A munkadarabot ajanlatos
két helyen alatamasztani, az egyik a vagasvonalhoz
koézel, a masik pedig a munkadarab végén legyen.

m Ne haszndljon életlen ill. megrongalodott

flirésztarcsat. Az életlen, vagy rosszul felszerelt
flrésztarcsak hasznalatakor a flirésznyom tul keskeny
és igy a tarcsa nagyon surlodik, ezaltal nagyobb a
torziés igénybevétel- és a megugras veszélye.

n  Miel6tt a vagashoz kezdene, ellenérizze, hogy a

vagasmélység- és szogbeallito gombok megfeleléen
rogzitve vannak-e. Ha a flrésztarcsa pozicidjat
befolyasold beallitasok a vagas soran moédosulnak, a
tarcsa beszorulhat és megnd a megugras veszélye.

Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha egy mar meglévé
falat fiirészel vagy mas nem lathato teriileten végez
munkat a géppel. A flirésztarcsa ilyenkor szemmel
nem lathato, a felllet altal rejtett targyakkal / szerkezeti
elemekkel érintkezhet, és ez megugrast idézhet el6.

VEDOELEM FUNKCIO

Hasznalat el6tt mindig ellenérizze, hogy a védéelem
megdfeleléen zar-e. Ha a védéelem nem mozog
szabadon, és nem zarja koriil azonnal a pengét, ne
miikodtesse a flirészt. Soha ne szoritsa meg vagy
kotozze le gy a védéelemet, hogy a penge fedetleniil
van. Ha a flrészt véletlenll elejtik, a véd&elem
meghajolhat. Gy6ézédjon meg réla, hogy a véddelem
szabadon mozog, valamint semmilyen szdgben és
vagasi mélységben sem ér hozzéa a pengéhez vagy mas
alkatrészhez.

Ellenérizze a védéelem visszanyomé rugéjanak
miikodését és allapotat. Amennyiben a
fiirésztarcsavédoé vagy a rugé nem megfelel6képp
miikédik, javittassa meg, vagy cseréltesse ki
az adott elemet, mielétt a fiirészt hasznalatba
venné. Eléfordulhat, hogy sériilt alkatrészek, ragadds
lerakodasok vagy Osszegyllt szennyezddés miatt a
védéelem lassan miikodik.
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m Gy6z6djon meg roéla, hogy ,siillyesztett vagas”
soran a fiirész alaplemeze nem tolédik el. A penge
oldaliranyl eltolédasa elakadast és valészinlileg
visszalitést okoz.

= Mindig vizsgalja meg, hogy a véddelem lefedi-e a
pengét, mielétt a fiirészt egy padra vagy a padléra
helyezné. Ha a flirésztarcsa nincs megfelel6képp
takarva, lendiletbél mozoghat, és elvaghatja azt, ami
az utjaba keril. Mindig legyen tudataban annak, hogy a
flrésztarcsa bizonyos ideig még forog a motor ledllasa
utan.

HASITOKES FUNKCIO

m A hasitokéshez a megfelel6 fiirészlapot hasznalja.
A hasitokés mikodéséhez a penge tdrzsének
keskenyebbnek kell lennie a hasitokésnél, a penge
vagasi szélességének pedig nagyobbnak kell lennie a
hasitokés vastagsaganal.

= Allitsa be a hasitokést a kézikonyvben leirtak szerint.
A hibas térkdz, elhelyezés és bedllitas miatt a hasitokés
nem tudja megakadalyozni a visszaltést.

m A siillyesztett vagas kivételével mindig hasznalja
a hasitokést. A hasitokést siillyesztett vagas utan
ki kell cserélni. A hasitokés siillyesztett vagas soran
zavart és visszautést okozhat.

m A hasitokésnek bele kell kapaszkodnia a
munkadarabba, hogy miikoédjon. A hasitokés rovid
vagasok soran nem tudja megakadalyozni a visszaitést.

= Ha a hasitokést elhajlott, ne hasznalja a fiirészt.
Még kismértékl zavar is lelassithatja a véd6elem zarasi
sebességét.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
m  Soha ne haszndljon a géppel dorzstarcsat!

m Csak a jeloléseknek megfelelé atmérsji flrészlapo(ka)
t hasznaljon.

= Allapitsa meg, hogy melyik a helyes flirészlap a vagandé
anyaghoz.

m Csak az eszkdzon jeldlt sebességgel egyenlé vagy annal
magasabb értéket tartalmazé fiirészlapokat hasznaljon.

m Csak a gyart6 altal ajanlott, az EN 847-1 szabvanynak
megfeleld, fahoz és hasonlé anyagokhoz valo
flrészpengéket hasznaljon.

= Viseljen pormaszkot.

m Szoritsa le a munkadarabot egy szoritéval. A nem
rogzitett munkadarabok sulyos sérlléseket és karokat
okozhatnak.

m  Ellenérizze, hogy a flirésztarcsa védéeleme megfeleléen
mikodik. Az alabbi lépéseket kovetve ellendrizze a
firésztarcsa védéelemének megfelelé mikodését.

o Gy6z6&djon meg arrol, hogy az akkumulator nincs a
termékben.

o Nyomja meg a zarégombot.

e Markolja meg az ellils6 fogantyut, és nyomja lefelé,
hogy leslillyedjen és el6tlinjon a flrésztarcsa.

e Lassan hagyja az elilsé fogantyut felemelkedni,
amig a flrésztarcsa telijesen a védéelemen belll
nincs.

o Ellenérizze, hogy a védéelem teljesen korbeveszi a
flrésztarcsat.

e Amennyiben a flrésztarcsavédé vagy a rugdé nem
megfeleléképp mikodik, javittassa meg, vagy
cseréltesse ki az adott elemet, miel6tt a flirészt
hasznalatba venné.
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m A gép hosszabb idejli folyamatos hasznalata sériiléseket
okozhat vagy sulyosbithatja a tlineteket. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran sziinetet.

m Ne kapcsolja vissza a terméket, miutan elakadt. Ha
bekapcsolja, nagy erével righat vissza. Hatarozza meg,
miért allt le a termék, igazitsa ki, tekintettel a biztonsagi
utasitasokra.

m Az eszkéz kornyezeti hoémérséklet-tartomanya a
miikddés soran: 0°C - 40°C.

m Az eszkdz kdrnyezeti hémérséklet-tartomanya a tarolas
soran: 0°C - 40°C.

m A toltérendszer ajanlott kornyezeti
tartomanya toltés soran: 10°C - 38°C.

hémérséklet-

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETESEI

= A révidzarlat altali tlz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a tolt6késziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a
sos viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

m Az akkumulator kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
hasznalat soran: 0 °C — 40 °C.

m Az akkumulator kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
tarolas soran: 0°C - 20°C.

LiTIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az elemek kilsé fél altali szallitasakor kovesse a
csomagolasra és a cimkézésre vonatkozo specidlis
eléirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szdllitas kdzben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigeteld fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat. Tovabbi
informacidért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

ISMERJE MEG A TERMEKET

134. oldal.

Elilsd kar, szigetelt fogofelllet
Ravasz kireteszel6 gomb
Be - ki kapcsoldgomb
Fétengely gatlé gomb
Mélységszabalyozé kar
Kar, szigetelt fogofelilet
Fogasmélység jelzéje
Ferdevagas rogzitégomb
Ferdevagas jelzéje

. Ferdevagas-allito csavar

. Negativ ferdeszdg athidaldfiile

12. Akkumulatornyilas

13. Sinbilincs

14. Sincsatlakozo

15. Sin

16. Porelszivé csonk

17. Flirészlap csavar

18. Kiils6 alatét

19. Flrészlap

20. Hasitokés

21. Ferdeszog athidalokarja

CONOTH~WN =
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22. Sinbeallité régzitégomb
23. Sinbeallito fil

24. Sinkulcs

25. Vagétarcsakulcs

26. 45°-0s ferdeszog-bedllitd csavar
27. Hasznalati Utmutato

28. Szoritdkulcs

29. Imbuszkulcs

30. Csavarhuzé

31. Akkumulator

32. Tolté

KARBANTARTAS

m  Alkatrészek szerelésekor, beallitasok végzésekor,
tisztitaskor, karbantartas végzésekor, illetve
hasznalaton kivil mindig huzza ki a gépet az elektromos
halozatbol. Ha a terméket levalasztja az aramellatasrol,
megakaddlyozza a véletlen elinditast, ami komoly
sériilést okozhat.

m  Szervizeléskor csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit,
kiegészitéit és ratéteit haszndlja. Barmilyen mas
alkatrész haszndlata veszélyes és a termék karosodasat
okozhatja.

m A mianyag részek tisztitdsakor tartézkodjon
a tisztitészerek hasznalatatél. A  kereskedelmi
forgalomban kaphatd oldoszerek rongdlé hatassal
vannak a mianyagbdl késziilt elemek tébbségére. A por
és egyéb szennyezddések stb. tisztitdsara hasznaljon
egy tiszta ruhadarabot.

= A milanyag részek semmilyen korilmények kozott
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum
alapu termékekkel, beszivdédd olajokkal stb. Ezek a
vegyszerek olyan vegyuleteket tartalmaznak, melyek
megrongalhatjak, meglagyithatjak vagy lebonthatjak
a mianyagbol készilt részeket, ami sulyos testi
sérlléseket is okozhat.

= A nagyobb biztonsag és megbizhatésag érdekében
minden javitast hivatalos szervizkdzpontban kell
elvégeztetni.

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

A Biztonsagi figyelmeztetés

Eurdpai megfeleléségi jeldlés

UK
CA

Brit megfeleléségi jeldlés

Ukran megfelel6ségi jelolés
001
E H [ Eurazsiai megfeleléségi jelzés

Kérjlk, olvassa at gondosan ezt az
utmutatét a termék beinditasa el6tt.

Viseljen fllvédoét.
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Viseljen szemvédét \Vegass Kulon értékesitett alkatrészek és
= kiegészitok
O
Viseljen pormaszkot.
Megjegyzés
Tarcsa vagasi szélessége (flirészjarat)
Figyelem

Fogak szama ezen a flirésztarcsan

Fa és hasonlé anyagok vagasahoz

Nem hasznalhat6 fém vagasahoz

Firészlap forgasiranya (a flrészlapvédén
lathato)

Az akkumulatorok, valamint az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait
ne dobja a valogatatlan telepulési
hulladékok k6zé. Az akkumulatorok,
valamint az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkiildnitve
gy(ijtse. A hulladékka valt elemeket,
akkumulatorokat és fényforrasokat vegye
ki a berendezésbél. Lépjen kapcsolatba

a helyi hatésaggal vagy kereskedével

az Ujrahasznositasra vonatkozé
Utmutatasért és a gydjtéallomasokkal
kapcsolatos informaciokért. A helyi
szabalyozasok szerint a keresked6k
kotelesek lehetnek ingyen visszavenni az
akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait. A
hozzéjarulasa az akkumulatorok, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak ujrafelhasznalasahoz és
Ujrafeldolgozasahoz segit csdkkenteni a
nyersanyagok iranti keresletet. Kiilénésen a
litiumot tartalmazoé akkumulatorok, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai értékes és Ujrafeldolgozhatd
anyagokat tartalmaznak, amelyek karos
hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az
emberi egészségre, ha nem kornyezetbarat
modon kezelik 6ket. A hulladékka valt
berendezésbdl sziikség esetén tordlje a
személyes adatokat.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

n Retesz
E Szétnyitas

Az eredeti utmutaté forditasa
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La conceperea fierastraului dvs. cu sina s-au avut in vedere
fn primul rand siguranta, performanta si fiabilitatea in
exploatare.

DOMENIU DE APLICATII

Fierastraul cu sina este destinat taierii lemnului perpendicular
pe fibrd sau n lungul acesteia sau taierii altor materiale
similare pana la o adancime de maxim 54 mm. Produsul

poate efectua taieri drepte sau inclinate intre -1 si 48 grade.

AVERTIZARI DE SIGURANTA GENERALE PENTRU
APARAT

A AVERTISMENT! Cititi, cu atentie, toate
avertismentele, instructiunile si specificatiile furnizate
impreuna cu aparatul, si consultati ilustratiile.
Nerespectarea instructiunilor prezentate in continuare poate
provoca accidente cum ar fi incendii, electrocutare si/sau
vatamari corporale grave.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara. Termenul ,unealtd electrica” din
avertizari se refera la unealta dvs. electrica alimentata la

curent (cu fir) sau la baterie (fara fir).

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

m  Mentineti curata si bine iluminata zona de lucru.
Zonele dezordonate si intunecate prezinta pericol de
accidente.

Nu operati cu unealta electrica in atmosfere
explozive, precum in prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabil(e). Uneltele electrice creeaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

Tineti copiii si persoanele din jur la distanta in timpul
operarii unei unelte electrice. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

m Stecarele uneltelor electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza. Nu modificati niciodata
stecarul in nici un fel. Nu folositi niciodata adaptoare
de stecar cu uneltele electrice cu impamantare.
Stecarele nemaodificate si prizele potrivite reduc riscul de
electrocutare.

m Evitati contactul corpului cu suprafetele conectate

la impamantare, precum tevi, radiatoare, resouri,

masini de gatit si frigidere. Exista un risc crescut de

electrocutare cand corpul dumneavoastra are contact cu

fmpamantarea.

Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau

umezeald. Apa care intrda intr-o unealta electrica va

creste riscul de electrocutare.

= Nu fortati cablul. Nu trageti niciodata unealta
electrica de cablul de alimentare pentru a o
transporta, a o trage sau a scoate stecarul din priza.
Tineti cordonul la distanta de caldura, ulei, muchii
ascutite sau piese in migcare. Cablurile deteriorate
sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

= Atunci cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru
utilizarea Tn aer liber reduce riscul de electrocutare.

= In cazul in care operarea uneltelor electrice intr-o
zona umeda nu poate fi evitata, folositi o alimentare
protejata cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

= Fiti atenti la ceea ce faceti si exercitati logica bunului
simt cand operati cu o unealta electrica. Nu utilizati
unealta electrica daca sunteti obosit, bolnav sau sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul operarii uneltelor
electrice poate cauza vatamare personala grava.

= Folositi echipament personal de protectie. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Utilizarea
echipamentelor de protectie, cum ar fi masti pentru praf,
pantofi anti-derapanti sau protectii pentru auz conform
conditiilor specifice de lucru ajuta la evitarea pericolelor
de raniri personale.

= Evitati pornirea accidentala. Asigurati-va ca pistolul
este oprit inainte de a-l conecta la retea, inainte
de a introduce bateria, inainte de a-l ridica sau
transporta. Transportarea uneltelor electrice cu degetul
pe tragaciul declansator sau alimentarea uneltelor cu
butonul de pornire apasat constituie cauze frecvente ale
accidentelor.

» Indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
unealta. O cheie sau ramasa atasata de o piesa rotativa
a uneltei electrice poate cauza vatamari corporale.

s Nu va intindeti excesiv. In timpul operérii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul
si stabilitatea. Acest lucru permite un mai bun control
al uneltei electrice in situatjii neasteptate.

m Imbrécati-vd corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
departe de piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

m Daca dispozitivele sunt echipate cu conectori pentru
accesorii de colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt conectate si utilizate adecvat. Utilizarea
accesoriilor de colectare a prafului poate reduce
pericolele provocate de praf.

= Obignuinta dobéndita prin utilizarea frecventa a
uneltelor nu trebuie sa va faca neglijent sau sa va
determine sa ignorati principiile de siguranta privind
uneltele. Actiunile neglijente, chiar si pentru o fractiune
de secunda, pot conduce la ranirea grava.

FOLOSIREA Sl INTRETINEREA UNELTEI ELECTRICE

= Nu fortati unealta electrica. Utilizati unealta electrica
potrivitd pentru aplicatia dvs. Unealta electrica
potrivitd va executa operatiile mai bine si mai sigur, la
parametrii pentru care a fost conceputa.

= Nu folositi unealta electricd daca comutatorul nu o
poate porni si opri. Orice unealta electrica, care nu
poate fi controlatd cu comutatorul este periculoasa si
trebuie reparata.

= Inainte de a efectua reglaje, de a schimba accesoriile
sau de a depozita o unealta electrica, deconectati
stecherul de la retea si/sau acumulatorul de la
unealta. Aceste masuri preventive reduc riscul de
pornire accidentala a uneltei electrice.

= Nu lasati uneltele electrice la indemana copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu unealta
electrica sau cu aceste instructiuni sa foloseasca
unealta. Uneltele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

m Efectuati regulat lucrari de intretinere a uneltelor
electrice si accesoriilor acestora. Verificati alinierea
si imbinarea pieselor mobile, sa nu fie piese
fisurate sau articole de montare stricate si nici vreo
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altd defectiune care ar putea afecta functionarea
adecvata a uneltei electrice. Daca este deteriorata,
trimiteti unealta in service inainte de utilizare.
Multe accidente sunt cauzate de intretinerea proasta a
uneltelor electrice.

m Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele
de taiere intretinute adecvat si care au muchii taietoare
bine ascutite prezinta mai putine riscuri de incovoiere si
sunt mai usor de controlat.

m Utilizati unealta electrica si accesoriile sale in
conformitate cu aceste instructiuni, luand in
considerare conditiile de lucru si operatiile pe care le
realizati. Utilizarea uneltei electrice pentru alte operatii
decat cele preconizate poate duce la situatii periculoase.

= Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate,
curate si fara urme de ulei sau unsoare. Manerele si
suprafetele de prindere alunecoase nu permit manuirea
n siguranta si controlul uneltei in situatii neasteptate.

UTILIZAREA Sl INTRETINEREA ACUMULATORULUI
UNELTEI

m Incarcati acumulatorul doar cu incércétorul
specificat de producator. Un incarcator care poate
fi potrivit pentru un tip de baterie, poate crea risc de
incendiu cand e folosit cu o alté baterie.

m Utilizati uneltele electrice doar cu acumulatorii
special conceputi pentru acestea. Utilizarea altor
acumulatori poate genera riscuri de accidentare si
incendiu.

m  Atunci cand acumulatorul nu este folosit, {ineti-l ferit
de alte obiecte de metal precum agrafe pentru hartie,
monede, cuie, suruburi sau alte obiecte mici de metal
ce pot face conexiunea unui terminal al bateriei la
celalalt. Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate
conduce la arsuri sau incendii.

= In conditii de utilizare abuziva, se poate scurge
electrolit din acumulator; evitati contactul cu acesta.
Daca intrati in contact accidental cu electrolitul,
clatiti-vd din abundentd cu apa. In cazul in care
electrolitul intra in contact cu ochii, clatiti-va din
abundenta cu apa si consultati imediat un medic.
Electrolitul din acumulator poate cauza iritatii sau arsuri.

= Nu utilizati un acumulator sau o unealta deteriorata
sau modificata. Acumulatorii deteriorati sau modificati
au un comportament imprevizibil si prezinta pericol de
incendiu, explozie sau accidentare.

= Nu expuneti acumulatorul sau unealta la foc sau
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi
de peste 130°C prezinta pericol de explozie.

= Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta la temperaturi
din afara intervalului specificat in instructiuni.
incarcarea necorespunzétoare sau la o temperatura din
afara intervalului specificat poate deteriora acumulatorul
si creste riscul de incendiu.

OPERATII DE SERVICE

m Solicitati efectuarea lucrarilor de service la unealta
dvs. electrica numai de catre o persoana calificata in
reparatii, folosind numai piese de schimb identice.
Acest lucru va asigura pastrarea in siguranta a uneltei
electrice.

= Nu trebuie sa efectuati niciodatd reparatii asupra
acumulatorilor  deteriorati.  Reparatile  asupra
acumulatorilor trebuie sa fie efectuate numai de catre
producator sau de furnizorii de servicii autorizati.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
FIERASTRAIELE CU SINA

PROCEDURI DE TAIERE

= /\ PERICOL: Tineti-va mainile la distanta de zona
de taiere si de lama. Mana care nu tine manerul
principal al aparatului trebuie sa tina manerul
auxiliar sau sa fie agezata pe carcasa motorului.
Astfel, mainile dumneavoastra nu risca sa se gaseasca
n zona de taiere sau pe traiectoria lamei.

= Nu atingeti partea de sub piesa de lucru. in acest
loc, aparatoarea lamei nu acopera lama si nu va poate
proteja.

= Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de prelucrat. Din{i lamei nu trebuie sa
depaseasca in intregime grosimea piesei de prelucrat
n timpul taierii.

= Nu tineti niciodata piesa de lucru numai in maini sau
intre picioarele dvs. in timpul taierii. Fixati-o pe un
suport stabil. Este primordial sa fixati corect piesa de
prelucrat pentru a nu va expune riscurilor de ranire si
pentru a nu indoi lama sau a pierde controlul taierii.

m  Prindeti unealta electrici numai de suprafetele de
prindere izolate atunci cand efectuati o operatiune in
care unealta de taiere poate intra in contact cu cabluri
ascunse. Contactul cu fire electrice ,descoperite” vor
face expuse partile din metal al aparatului electric sa fie
si ele ,descoperite” si poate sa electrocuteze operatorul.

m Utilizati intotdeauna un ghid de taiere paralela sau o
rigla atunci cand efectuati o taiere paralela. Precizia
taierii va fi mai buna si veti evita riscul de indoire a lamei.

m Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma
adaptate la diametrul axului. Lamele neadaptate
la axul pe care trebuie sa fie montate nu se vor roti
corect si pot conduce la o pierdere a controlului asupra
aparatului.

= Nu utilizati niciodata suruburi sau flanse de lama
defecte sau neadaptate. Flansele si suruburile de lama
au fost concepute special pentru modelul de ferastrau,
pentru o siguranta si o performanta optime.

CAUZE ALE RECULULUI SI AVERTIZARI PRIVITOARE LA
EL:

m reculul este reactia brusca a lamei de fierdstrau care
este indoitd, blocatd sau nealiniatd, determinand
fierastraul scapat de sub control sa se ridice si sa iasa
din piesa, spre operator;

= atunci cand lama este stransa sau blocata strans de
fanta, aceasta se opreste, iar motorul in functiune face
ca unitatea sa se indrepte rapid spre operator;

m Daca lama se indoaie sau este aliniata incorect, dintii
situati n partea din spate a lamei risca sa intre in
suprafata lemnului, ceea ce va face ca lama sa iasa
brusc din piesa de prelucrat in directia utilizatorului.

Reculul este deci rezultatul unei utilizari incorecte a

aparatului si/sau a procedurilor sau a conditiilor de taiere

incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o atentie deosebita
acordata respectarii unor precautiuni.

m Tineti bine ferastraul cu ambele maini si pozitionati-
va bratele astfel incat sa puteti controla un eventual
recul. Asezati-va intr-o parte a ferastraului atunci
cand lucrati, nu stati niciodata pe directia lamei.
Reculul proiecteaza brusc ferastraul in spate, dar
aceasta miscare poate fi controlata daca utilizatorul se
asteapta la ea si se pregateste.

@
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Daca lama se blocheazia, sau daca trebuie sa
intrerupeti taierea din orice motiv, eliberati tragaciul
si mentineti ferastraul in piesa de prelucrat pana
cand lama se opreste complet din rotatie. Nu
incercati sa scoateti ferastraul din piesa de lucru
si nu trageti ferastraul inapoi cand panza se afla in
miscare; in caz contrar, poate surveni reculul. Daca
lama se agata, cautati cauza si luati masurile necesare
pentru ca acest lucru sa nu se mai repete.

Cand reincepeti taierea piesei de lucru, centrati lama
ferastraului in fagas astfel incat dintii ferastraului sa
nu fie ancorati in material. Dacé lama fierastraului se
blocheaza, aceasta se poate misca sau iesi din piesa de
prelucrat, la repornirea fierastraului.

Aveti grija sa sustineti piesele de prelucrat lungi
pentru a evita ca lama sa se agate si pentru a limita
astfel riscurile de reculuri. Piesele de prelucrat lungi
au tendinta sa se indoaie sub propria lor greutate. Puteti
aseza suporturi pe ambele parti ale piesei de prelucrat,
aproape de linia de taiere si la nivelul capetelor piesei.
Nu utilizati lame tocite sau deteriorate. Lamele care
nu sunt ascutite sau sunt montate necorespunzator vor
produce un traseu de taiere care va duce la o frecare
excesiva a lamei si deci la riscuri mai mari de indoire
sau de recul.

Inainte de aincepe o tiiere, verificati daca butoanele
de reglare a adancimii si a inclinarii sunt blocate
corect. Daca reglarile pozitiei lamei se modifica in
timpul taierii, lama risca sa se agate si se poate produce
un recul.

Folositi atentie sporita cand taiati in zidaria existenta
sau alte zone fara vizibilitate. Lama ar putea lovi
elemente ascunse, ceea ce ar provoca un recul.

FUNCTIONAREA PROTECTIEI

Asigurati-va ca protectia s-a inchis corespunzator
inainte de fiecare utilizare. Nu folositi ferastraul
daca protectia nu se misca liber si nu acopera
lama instantaneu. Nu prindeti si nu legati niciodata
protectia astfel incat lama sa ramana expusa. Daca
scapati fierastraul accidental, este posibil ca protectia sa
se fi indoit. Asigurati-va ca protectia se misca liber si nu
atinge lama sau orice alta parte, la toate unghiurile si
adancimile de taiere.

Verificati functionarea si starea arcului de retur
al protectiei. Daca aparatoarea lamei sau resortul
nu functioneaza corect, duceti-le la reparat sau la
inlocuit inainte de a utiliza ferastraul. Protectia poate
avea o functionare mai lenta datorita partilor deteriorate,
a depunerilor cleioase sau a acumularii de resturi.

Asigurati-vad ca placuta de baza a ferastraului nu
se va deplasa in timpul executarii ,taierii prin
perforare”. Miscarea laterala a lamei va face ca aceasta
sa se blocheze si sa aiba o miscare de recul.
Asigurati-va intotdeauna ca protectia acopera lama,
inainte de a aseza fierastraul pe banc sau pe podea.
Daca lama nu este acoperita corect, ea se poate sa se
roteasca din inertie si sa taie ce se gaseste pe traiectoria
ei. Retineti ca lama continua sa se roteasca pentru un
anumit timp dupa oprirea motorului.

FUNCTIONAREA CUTITULUI DE DESPICARE

Utilizati lama de ferastrau adecvata pentru cutitul de
despicare. Pentru ca cutitul sa functioneze, corpul lamei
trebuie sa fie mai ingust decat cutitul de decupare, iar

latimea de taiere a lamei trebuie s& fie mai mare decéat
grosimea cutitului de decupare.

Reglati cutitul de despicare dupa cum se descrie in
acest manual de instructiuni. Spatierea, pozitionarea
si alinierea incorecte pot face ca cutitul de despicare sa
nu poata preveni miscarea de recul.

Utilizati intotdeauna cutitul de despicare, cu
exceptia cazurilor in care efectuati taieri prin
perforare. Cutitul de despicare trebuie inlocuit dupa
taierea prin perforare. Cutitul de despicare provoaca
interferente in timpul taierii si poate avea ca rezultat o
miscare de recul.

Pentru ca cutitul de despicare sa functioneze, acesta
trebuie sa fie angajat in piesa de prelucrat. Cutitul
de despicare este ineficient in prevenirea miscarilor de
recul in timpul taierilor scurte.

Nu folositi fierastraul daca cutitul de despicare este
indoit. Chiar si o interferentd usoara poate incetini
viteza de inchidere a protectiei.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

@

Nu utilizati n niciun caz un disc abraziv.
Utilizati numai discuri taietoare cu
corespunzator marcajelor.

Identificati discul taietor adecvat care se va utiliza pentru

materialul ce va fi taiat.

Utilizati numai discuri taietoare marcate cu o viteza mai

mare sau egala cu cea marcata pe unealta.

Utilizati numai lamelele recomandate de producétor,

care sunt conforme cu EN 847-1, daca acestea vor fi

utilizate pe lemn si materiale analoage.

Purtati masca de praf.

Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere.

Piesele de lucru nefixate cu clema pot cauza vatamare

grava si pagube.

Verificati si asigurati-va ca protectia discului functioneaza

corespunzator. Urmati pasii de mai jos pentru a va

asigura de functionarea corespunzatoare a protectiei
discului.

e Asigurati-va ca bateria este scoasa din produs.

e Apasati butonul de blocare-oprire.

e Prindeti manerul frontal si apasati in jos pentru a
coborf si a scoate discul.

e Lasati incet manerul frontal sa se ridice pana cand
discul este complet acoperit de protectie.

e Asigurati-va ca protectia discului acopera fn
intregime discul.

e Daca aparatoarea lamei sau resortul nu functioneaza
corect, duceti-le la reparat sau la inlocuit inainte de a
utiliza ferastraul.

Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea

prelungitd a sculei. Atunci cand folositi o sculd pentru

perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze regulate.

Nu porniti din nou produsul dupa ce s-a blocat. Daca

il porniti iar, se poate genera un recul foarte puternic.

Identificati cauza blocdrii produsului si eliminati-o

respectand instructiunile de siguranta.

Temperatura ambientald in timpul functionarii uneltei

trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientalda in timpul depozitarii uneltei

trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientald n timpul Tncarcarii uneltei

trebuie sa fie cuprinsa intre 10°C si 38°C.

diametrul
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AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

Pentru a reduce riscurile de incendiu, accidentare
si deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit,
nu scufundati niciodatd unealta, acumulatorul sau
fncarcatorul in lichide si nici nu permiteti patrunderea
lichidelor in interiorul acestora. Lichidele corozive sau
bune conducatoare de electricitate, precum apa de
mare, anumite substante chimice industriale, hipocloritul
de sodiu sau produsele care contin hipoclorit de sodiu
pot cauza scurtcircuite.

Temperatura ambientalda in timpul utilizarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.
Temperatura ambientalda in timpul depozitarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 20°C.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete

a

tunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.

Asigurati-va ca in timpul transportului nicio baterie nu vine
in contact cu alte baterii sau materiale conducatoare de

e

lectricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau

capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu
transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL.

Salt la pagina nr. 134.

CONOTA~WN =

Maner frontal, suprafata de contact izolata
Butonul de deblocare a butonului de pornire
Declangator comutator

Buton De Blocare A Axului

Maneta de control adancime

Maner, suprafatd de contact izolata
Indicator adancime de taiere

Buton rotativ de blocare a taierii oblice
Indicator inclinare

0. Surub reglare inclinare

1. Clapeta ocolire unghi negativ inclinare
2. Port acumulator

3. Clema sina

4. Conector sina

5.8ina

6. Cap de aspirare

7. Surub lama

8. Flansa exterioara

9. Lama ferastraului

0. Cutit de despicare

1. Maneta ocolire unghi de inclinatie

2. Buton rotativ de ajustare a sinei

3. Clapeta de reglare sina

4. Cheie sina

5. Cheie disc

6. Surub de reglare inclinare la 45°

7. Manualul operatorului

8. Cheie de serviciu

9. Cheie hexagonala

0. Surubelnita

1. Pachet de baterii

2. incarcator
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INTRETINEREA

Produsul nu trebuie conectat niciodata la priza atunci
cand asamblati partile, faceti reglaje, curatati sau faceti
ntretinerea, sau atunci cand parodusul nu este folosit.
Deconectarea produsului de la alimentare va preveni
pornirea accidentala, care poate provoca raniri grave.

La efectuarea service-lui, folositi doar piese de schimb,
accesorii i atasamente originale ale producatorului.
Utilizarea altor piese poate crea situatii periculoase sau
poate conduce la deteriorarea produsului.

Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot sa fie
deteriorate prin utilizarea unor solventi vanduti in comert.
Utilizati o carpa curata pentru a curata murdariile, praful
etc.

Nu Iasati niciun moment ca lichidele de frana, produsele
pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa intre in
contact cu partile din plastic. Aceste produse chimice
contin substante care pot distruge, fragiliza sau deteriora
plasticul.

Pentru o mai mare sigurantd si incredere, toate
reparatiile trebuiesc indeplinite la un centru service
autorizat.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

Alerta de siguranta
Marcajul de conformitate europeana

Marcajul britanic de conformitate

Marcajul ucrainian de conformitate

[H[ Marcaj de conformitate EurAsian

Cititi instructiunile cu atentie inainte de
pornirea produsului.

Purtati echipamente de protectie a auzului.

Purtati echipamente de protectie a vederii

Purtati masca de praf.

Latimea de taiere a discului taietor (Kerf)

Numarul de dinti ai discului taietor




Pentru taierea lemnului si a materialelor
similare

A
o
=
>
4
>

Nu este destinat taierii metalelor

Directia de rotire a discului (aratata pe
aparatoarea discului)

A nu se arunca deseurile de echipamente
electronice si electrice si bateriile epuizate
la gunoiul menajer. Deseurile formate

din echipamente electrice si electronice

si bateriile epuizate trebuie colectate
separat. Sursele de iluminare, bateriile si
acumulatorii epuizati trebuie scoase din
aceste echipamente. Solicitati consiliere
de la autoritatea dvs. locala sau de la
comerciantul de unde ati achizitionat
aspiratorul, Tn privinta punctului de
colectare. Conform reglementarilor
nationale, vanzatorii cu amanuntul au
obligatia de a colecta bateriile epuizate,
deseurile de echipament electric si
electronic, gratuit. Contributia dvs. la
reciclarea si reutilizarea bateriilor, a
echipamentelor electrice si electronice
ajuta la reducerea cererii de materii prime.
Bateriile epuizate, in special cele cu litiu,
deseurile formate din echipamente electrice
si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea o influenta
negativa asupra mediului inconjurator si
asupra sanatatii umane, daca nu sunt
eliminate intr-o maniera ecologica. Stergeti
datele personale din echipamentul deseu,
daca este cazul.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

a Piedica

Deblocare

Piese sau accesorii vandute separat

Nota

A Avertisment
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Radot jusu iegremdéjamo ripzagi, drosibai, veiktsp&jai un
uzticamibai ir pievérsta vislielaka vériba.

PAREDZETA LIETOSANA

legremdéjamais ripzagis ir paredzéts koka vai Iidzigu
materialu zagésanai Skiedras virziena vai tai $kérsam ar
maksimalo dzilumu Iidz 54 mm. Produkts var veikt taisnus
vai slipus zagéjumus starp -1 un 48 gradiem.

VISPAREJIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus sT
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu uzskaitito
instrukciju neievéro$ana ir bistama; ta var izraisit elektrisko
triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas traumas.

Visus bridindgjumus un noradijjumus saglabajiet
turpmakam uzzinam. Apziméjums “elektroinstruments”
bridindjumos attiecas uz jlsu elektroinstrumentu, kas
tiek darbinats no elektrotikla (ar vadu) vai ar akumulatora
(bezvadu) palidzibu.

DROSIBA DARBA VIETA

m Uzturiet darba vietu tiru un labi apgaismotu.

Nekartigas vai tumsas vietas ir paaugstinats negadijumu

risks.

Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama

vidé, pieméram, degosu skidrumu, gazu vai puteklu

klatbatne. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var

aizdedzinat puteklus vai gazes.

= Nelaujiet bérniem un apkartesoSajiem atrasties
tuvuma, kamér tiek darbinats elektroinstruments.
Izklaidibas dé| jas varat zaudét kontroli.

ELEKTRODROSIBA

n Elektroinstrumenta  kontaktdak§am ir jabat
atbilstoSam kontaktligzdam. Nekad nekada veida
neveiciet kontaktdakSas izmainas. Neizmantojiet
adapterus ar zemétiem elektroinstrumentiem.
Nemodificétas kontaktdaksas un atbilstoSas
kontaktligzdas mazinas elektroSoka risku.

m lzvairieties no kermena saskares ar zemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem,
apgabaliem un saldétavam. Ja jusu kermenis ir ir
zemeéts, pastav palielinats elektroSoka risks.

Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietum vai mitriem
apstakliem. Udens ieklaSana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.

= Izmantojiet baroSanas vadu tikai pareizi. Nekad
neizmantojiet kabeli elektroinstrumenta nésasanai,
vilkSanai vai atvienoSanai. Vadam jaatrodas
pietiekama atstatuma no siltumavotiem, ellas, asam
malam un kustigam detalam. Bojati vai sapinusies
kabeli palielina elektroSoka risku.

= Darbinot elektroinstrumentu ara, lietojiet
pagarinataja kabeli, kas ir piemérotas ara lietoSanai.
Izmantojot kabeli, kas ir piemérots lietoSanai ara, tiek
samazinats elektroSoka risks.

n Ja elektroinstrumentu darbinasana mitra vieta ir
neizbégama, izmantojiet ar paliekoSas stravas
iekartu (RCD) aizsargatu avotu. Izmantojot RCD, tiek
samazinats elektroSoka risks.
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PERSONAS DROSIBA

Lietojot elektroinstrumentu, saglabajiet modribu,
sekojiet tam, ko darat, un ievérojiet visparéjo
piesardzibu. Neizmantojiet elektroinstrumentu,
ja esat noguris, slims vai narkotiku, alkohola
vai medikamentu ietekmé. Neuzmanibas bridis,
stradajot ar elektroinstrumentiem, var izraisit smagus
ievainojumus.

Lietojiet personigos aizsardzibas lidzeklus. Vienmér
lietojiet aizsargbrilles. Aizsardzibas aprikojums,
pieméram, puteklu maska, neslidoSi droSibas apavi,
aizsargkivere, vai ausu aizsarglidzekli, to izmantojot
atbilstoSos apstaklos, samazinas ievainojumu risku.
Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. NodroSiniet, ka
slédzis ir izslegta stavokli, pirms pievienot pistoli
spriegumam un/vai akumulatoru blokam, satverot
vai parnésajot izstradajumu. Elektroinstrumentu
parnésasana, pirkstam atrodoties uz slédza, vai
instrumenta, kas ir ieslégta stavokli, pieslégsana
elektrotiklam, palielina negadijumu iesp&jamibu.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet
visus reguléjoSos kilus vai uzgrieznu atslégas. Pie
elektromotora rotéjoSas dalas atstata uzgrieznu atsléga
vai Kilis var izraisit savainojumus.

Nesniedzieties tam pari. Visu laiku staviet
stingri un stabili. Tadéjadi tiek nodroSinata labaka
elektroinstrumenta kontrole negaiditas situacijas.
Apgérbieties pareizi. Nenésajiet valigu apgérbu un
rotaslietas. Netuviniet matus un apgérbu kustigajam
dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var tikt
ierauti starp kustigam detalam.

Ja instruments ir apgadats ar iericém puteklu
nosiuksanai,nodrosiniet, ka $is ierices tiek pieslégtas
un pareizi izmantotas. Puteklu savakSanas iericu
izmantoSana var samazinat briesmas, kas saistitas ar
puteklu uzkrasanos.

Nelaujiet biezas instrumentu lietoSanas raditam
pieradumam laut palikt nevérigam un neievérot
instrumentu drosibas principus. Neuzmaniga riciba,
pat ja ta ilgst tikai dalu sekundes, var izraisit nopietnu
traumu.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE

Nelietojiet elektroinstrumentu ar spéku.
Izmantojiet nepiecieSamajam darbam piemérotu
elektroinstrumentu. Piemérots elektroinstruments
daris darbu labak un drosak ar atrumu, kddam tas ir
paredzéts.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja slédzis to
neieslédz un neizslédz. Visi elektroinstrumenti, kurus
nevar kontrolét ar slédzi, ir bistami un tie ir jaremonte.

Atvienojiet kontaktdakSu no sprieguma avota un/vai
nonemiet akumulatoru bloku no elektroinstrumenta,
pirms veikt jebkadu regulé$anu vai darba piederumu
mainu vai novietot elektroinstrumentu glabasanai.
Sadi preventivi drodibas pasakumi samazina nejausas
elektroinstrumenta ieslégSanas risku.

Turiet elektroinstrumentus bérniem nepieejama
vietd, un nelaujiet cilvékiem, kas nepazist So
elektroinstrumentu vai $is instrukcijas, darbinat
elektroinstrumentu. Neapmacitu lietotaju rokas
elektroinstrumenti ir bistami.

Uzturiet elektroinstrumentus un to aksesuarus
kartiba. Parbaudiet kustigo dalu taisnumu
vai saskari, jebkadus detalu vai uzstadiSanas



AKUMULATORA

®

IEGREMDEJAMA RIPZAGA DROSIBAS
INSTRUKCIJAS

ZAGESANAS DARBIBAS

kronsteinu bojajumus vai plisumus un jebkadus
citus apstaklus, kas var ietekmét elektroinstrumenta
atbilstoSu darbibu. Ja instruments ir bojats, pirms
lietoSanas veiciet ta remontu. Daudzus negadijumus
izraisa slikti uzturéti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Pareizi
uzturéti griez&jinstrumentiem ar asu griezéjasmeni ir
mazaka iespéja iekerties, tos ir vieglak vadit.

Izmantojiet elektroinstrumentu, aksesuarus,
instrumentu uzgalus utml. saskana ar $im noradém
un nemot véra darba apstaklus un veicama darba
specifiku. 1zmantojot elektroinstrumentu darbibas, kas
nav paredzétas, var rasties bistama situacija.

Uzturiet rokturus un satver$anas virsmas sausas
un tiras, arl no ellas un smérvielam. Slideni rokturi
un satvériena virsmas nenodrosina dro$u apie$anos un
instrumenta vadibu neparedzétas situacijas.

INSTRUMENTA  LIETOSANA UN

KOPSANA

Veiciet uzladésanu tikai ar razotaja noteikto ladétaju.
Ladétajs, kas ir pielagots noteiktam akumulatora
veidam, var izraisit aizdegSanas risku, ja tas tiek lietots
citada akumulatora ladésanai.

Izmantojiet elektroinstrumentus tikai ar 1pasie
tiem raditiem akumulatoru blokiem. Jebkadu citu
akumulatoru izmantoSana var radit ievainojumu un
uzliesmos$anas risku.

Kad bateriju paka netiek lietota, glabajiet to attaluma
no tadiem metala priekSmetiem ka saspraudes,
monétas, atslégas, naglas, skrives un citi
maza izméra metala priekSmeti, kas var izveidot
savienojumu starp bateriju spailém. Issavienojuma
radiSana starp akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus vai uzliesmosanu.

Nelabvéligos apstaklos no akumulatora var tikt
izspiests Skidrums, izvairieties no saskarsmes ar
to. Nejausi ar to saskaroties, noskalojiet ar adeni.
Ja Skidrums nonak saskarsmé ar acim, papildus
griezieties péc mediciniskas palidzibas. No
akumulatora izspiestais Skidrums var izraisit kairinajumu
vai apdegumus.

Neizmantojiet akumulatoru bloku, kas ir bojats vai
parveidots. Bojats vai parveidots akumulatoru bloks
var izraisit neparedzamu darbibu, kas var izraisit
uzliesmos$anu, spradzienu vai ievainojumu risku.

Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
liesmu vai paaugstinatas temperatiiras iedarbibai.
Paklaujot liesmam vai temperatdrai virs 130°C var
izraisit spradzienu.

levérojiet visas ladéSanas instrukcijas un neladéjiet
akumulatoru bloku vai instrumentu, ja temperatira
ir arpus diapazona, kas noradits instrukcijas.
Nepareiza ladéSana vai ladésana temperatira, kas
ir arpus noradita diapazona, var izraisit akumulatora
bojajumus un palielinat uzliesmosanas risku.

TEHNISKA APKOPE

Nododiet savu elektroinstrumentu  apkopei
kvalificétam tehnikim, izmantojot tikai identiskas
rezerves dalas. Tada veida tiek nodroSinata
elektroinstrumenta droSiba.

Nekad neveiciet bojatu akumulatoru bloku remontu.
Akumulatoru bloku remontu drikst veikt tikai razotajs vai
ta pilnvarots servisa nodrosinatajs.

/\ BISTAMI: Sargajiet rokas no grieSanas zonas un
asmens. Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai
motora korpusa. Ja abas rokas tur zagi, tad tajas nevar
iezagét ar ripu.

Nesniedzieties zem sagataves.
pasargat js no ripas zem sagataves.
Noregulé&jiet grieSanas dzilumu Iidzvertigi sagataves
biezumam. Zem sagataves jabit redzamam mazak par
pilnu zobu.

GrieSanas laika nekad
materialu rokas vai neatbalstiet pret kaju.
Piestipriniet sagatavi pie stabilas pamatnes. Ir
svarigi pareizi atbalstit sagatavi, lai mazinatu kermena
atsegumu, ripas ker$anos vai kontroles zaudéSanu.
Turiet elektroinstrumenti tikai aiz izolétajam
satverS$anas virsmam, gadijumos, kad veicama darba
laika griezéjinstruments var nonakt saskarsmé ar
apsléptu vadu instalaciju. Saskarsme ar “dzivu” vadu
padarts ierices neapklatas metala dalas “dzivas” un var
radit elektroSoku lietotajam.

Zagéjot skérseniski, izmantojiet vadlinealu vai
vadotni ar taisnu malu. Tas uzlabo griezuma precizitati
un mazina ripas kersanas risku.

Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas
(rombveida vai trisstiirveida zobu) zobus. Ripas, kuru
forma neatbilst zaga stiprinasanas ietaisém, kustésies
ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi.

Nedrikst izmantot bojatas vai nepareizas paplaksnes
vai skriives. The blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance and
safety of operation.

Aizsargs nevar

neturiet apstradajamo

ATSITIENA CELONI UN AR TO SAISTITIE BRIDINAJUMI:

atsitiens ir pékSna reakcija uz iespiestu, iekilétu vai
nepareizi savietotu zaga asmeni, izraisot nekontrolétu
zaga raditu apstradajama materiala mesanu uz augsu
un lietotaja virziena;

kad asmens tiek iespiests vai cieSi iekiléts, asmens
apstajas un motora reaktivais spéks strauji virza
produktu lietotaja virziena;

ja ripa tiek saliekta vai izreguléjas griezuma, ripas zobi
var iecirsties materiala aug$éja virsma, liekot ripai izlekt
no griezuma pret operatoru;

Atsitiens rodas no zada nepareizas lietoSanas un/vai
nepareizas darba procediras vai apstakliem; no ta var
izvairities, veicot pareizus dro$ibas pasakumus.

Turiet zagi stingri un novietojiet rokas ta, lai tas
noturétu pret potencialo atsitienu. Novietojiet
kermeni abas ripas puseés, bet ne viena linija ar ripu.
Atsitiens var likt zagim atlekt atpakal, bet operators
var kontrolét ta spékus, ja tiek veikti pareizi droSibas
pasakumi.

Kad ripa keras vai zagéSana tiek partraukta kadu
citu iemeslu dél, atlaidiet slédza méliti un turiet zagi
nekustigi materiala, I'dz ripa pilniba apstajas. Nekad
neméginiet izcelt zagi no sagataves vai vilkt zagi
atpakal, kameér asmens parvietojas, jo tas var izraisit
atsitienu. Izpétiet, kadi iemesli izraisa ripas kerSanos,
un noversiet tos.
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Atsakot zagésSanu ar asmeni zagéjama materiala,
novietojiet zaga asmeni rieva pa vidu ta, lai zaga zobi
nesaskartos ar zagéjamo materialu. Ja zaga asmens
iekeras, tas var lekt augSup vai veikt apstradajama
materiala atsi$anu, kad zagis tiek atkal iedarbinats.

Atbalstiet lielas plaksnes, lai mazinatu risku, ka
ripa iekersies griezuma un atsitisies atpakal. Lielas
plaksnes parasti liecas no sava svara. Balstus janovieto
zem plaksnes abas pusés zagéjuma Iinijas un plaksnes
malas tuvuma.

Nelietojiet ripas ar neasinatiem zobiem vai bojatas
ripas. Neasinatas vai nepareizi iestatitas ripas rada
Sauru zagéjuma eju, kas rada parak lielu berzi, ripas
kerSanos un atsitienu.

Ripas dziluma un lenka regulésanas fiksatoriem

jabat drosi pievilktiem, pirms sakt zagésanu. Ja
zagésanas procesa ripas iereguléjums novirzas, ta var
sakerties un atsisties atpakal.

Rikojieties Tpasi piesardzigi, zagéjot esosajas sienas
vai citas neredzamas vietas. lzvirzijusies ripa var
atdurties pret objektiem, kas var izrais't atsitienu.

AIZSARGA FUNKCIJA

Pirms katras lietoSanas parbaudiet vai aizsargs
kartigi aizveras. Nelietojiet zagi, ja zaga aizsargs
nekustas brivi un nekavéjoties neaizsedz asmeni.
Nekad neiespiediet vai nenostipriniet aizsargu ta, ka
asmens paliek atsegts. Ja zagis tiek nejausi nomests,
aizsargs var tikt salocits. Parbaudiet, lai parliecinatos, ka
asmens brivi kustas un nepieskaras asmenim vai citam
dalam visos zagésanas lenkos un dzilumos.

Parbaudiet aizsarga atlékSanas atsperes darbibu un
stavokli. Ja aizsargs un atspere nedarbojas pareizi,
tiem pirms lietoSanas javeic apkope. Aizsargs var
darboties ar traucéjumiem, ja tam ir bojatas dalas,
veidojuSies gumijoti uzaugumu vai tas apaudzis ar
netirumiem.

Nodrosiniet, ka zaga pamata plaksne nenovirzas,
veicot iegremdéjosu zagéjumu. Asmens noliek$anas
sanus izraisTs iekTlléSanos un, iespéjams, atsitienu.
Vienmeér parliecinieties, ka aizsargs apsedz asmeni
pirms nolikt zagi mala uz sola vai uz gridas.
Nenosegta, kustiga ripa liks zagim virzities atpakal,
iezagéjot visa, kas gadisies ta cela. Nemiet véra laiku,
kas nepiecieSams, lai ripa péc slédza mélites atlaiSanas
apstatos.

PLESANAS KILA FUNKCIJA

Izmantojiet pleSanas Kilim atbilstoSu zaga ripu.
Lai pleSanas Kilis darbotos, asmens pamatnei jabat
planakai par pleSanas Kili, savukart zaga cela platumam
jabdt lielakam par pleSanas Kili.

Noreguléjiet pleSanas Kkili ka aprakstits $aja
rokasgramata. Nepareiza atstarpe, stavoklis un
savietojums var padarit pleSanas Kili neefektivu atsitiena
novérsana.

Vienmér izmantojiet pleSanas kili, iznemot veicot
iegremdésanas zagéjumu. Péc iegremdésanas
zagéjuma pabeigSanas, pleSanas Kilis jauzstada
atpakal. PleSanas Kilis rada traucéjumus iegremdéjosa
zagéjuma laika un var izraistt atsitienu.

Lai pleSanas Kkilis stradatu, tam jasaskaras ar
zagéjamo materialu. Ple$anas Kilis nav efektivs
atsitiena novérsanai Tsu zagéjumu laika.
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Nelietojiet zagi, ja kilis ir bojats. Pat nelieli trauc&jumi
var paléninat aizsarga aizvérsanos.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

Neizmantojiet abrazivas ripas.

Izmantojiet tikai asmenu diametru(s) saskana ar

markejumu.

Atrodiet zagéjamam materialam piemérotu zaga asmeni.

Ilzmantojiet tikai zaga asmenus, kas markéti ar atrumu,

kas vienads vai lielaks par atrumu, kas noradits uz

instrumenta.

Izmantojiet tikai razotaja ieteiktos zaga asmenus, kas

atbilst standartam EN 847-1, ja paredzéts stradat ar

koku vai I1dzigiem materialiem.

Valkajiet puteklu masku.

Nostipriniet apstradajamo objektu ar nostiprindjuma

skavu. Neiespilétas sagataves var izraisit nopietnas

traumas un bojajumus.

Parbaudiet un parliecinieties, ka asmens aizsargs

darbojas pareizi. Veiciet talak noraditas darbibas, lai

parbauditu asmens aizsarga pareizu darbibu.

e Nodrosiniet, ka akumulatoru bloks ir iznemts no
produkta.

e Nospiediet blokéSanas pogu.

e Satveriet priek&&jo rokturi un veiciet spiedienu lejup,
lai laistu instrumentu lejup un atsegtu asmeni.

e Lénam laujiet priekS8&jam rokturim pacelties, I1dz
asmens pilnigi atrodas aizsarga iekSpuseé.

e Parliecinieties, ka asmens aizsargs pilniba aptver
asmeni.

e Ja aizsargs un atspere nedarbojas pareizi, tiem
pirms lietoSanas javeic apkope.

ligsto$a instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai

pasliktinat veselibas stavokli. ligstosi lietojot jebkuru

instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari

partraukumi.

Neieslédziet produktu atkartoti, kad tas ir apstajies.

Ta atkartota ieslégSana var izraisit atsitienu ar augstu

reakcijas spéku. Nosakiet, kdpéc produkts ir apstajies,

un noversiet traucéjumus, pievérsot uzmanibu drosibas

instrukcijam.

Apkartéjas vides temperatdras diapazons instrumentam

lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.

Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumenta

uzglabasanai ir starp 0°C un 40°C.

leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapazons

ladésanas sistémai uzlades laika ir starp 10°C un 38°C.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades
ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neieklatu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspé&jigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisTt Tssavienojumu.

Akumulatora apkartéjas vides temperatdras diapazons
lieto§anas laika ir no 0 °C I1dz 40 °C.

Apkartéjas vides temperatiras diapazons akumulatora
uzglabasanai ir starp 0°C un 20°C.
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LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietéjiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic tre$a puse, ievérojiet
visas Tpasds prasibas par iepakoSanu un markéSanu.
Transportéjot nodroSiniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vadoSiem materidliem, atsegtos
savienotajus aizsargajot ar izoléjoSiem, nevadoSiem
vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsultgjieties ar parsatiSanas
uznémumu.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 134. Ipp.

Priek$8é&jais rokturis, izoléta satverSanas virsma
Drosinataja poga

Slédza mélite

Varpstas bloké&Sanas poga

Dziluma vadibas svira

Rokturis, izoléta satverSanas virsma
Griezuma dziluma indikators

Lenka fiksators

. Noliekuma indikators

10. Noliekuma reguléSanas skrive

11. Negativa noliekuma lenka apvada cilnis
12. Akumulatora savienojuma ligzda

13. Zagéesanas sliedes skava

14. Zagésanas sliedes savienotajs

15. Zagésanas sliede

16. Puteklu nopatéjs

17. Asmena skriive

18. Arégjais atloks

19. Zaga asmens

20. PleSanas Kilis

21. Noliekuma lenka apvada svira
22.Zagésanas sliedes regulésanas fiksatora poga
23.Zagésanas sliedes regulésanas cilnis
24.Zagésanas sliedes atsléga

25. Asmens atsléga

26. 45° noliekuma iestatiSanas skriive
27. Lietotaja rokasgramata

28. Uzgrieznis

29. Sesstarveida uzgrieznu atsléga

30. Skrivgriezis

31. Akumulators

32. Ladetajs

APKOPE

m  Produktu nekad nedrikst pievienot baroSanas padevei,
veicot dalu montazu, reguléSanu, tiriSanu vai apkopi,
ka arT laika, kad tas netiek izmantots. Elektribas vada
atvieno$ana no sprieguma padeves novérsis nejausu
ieslégSanu, kas var izraisit smagus ievainojumus.

= Sanemot, izmantojiet tikai originalas razotaja rezerves
dalas, piederumus un pielikumus. Jebkadi citu detalu
izmantoSana var izraisit bistamibu vai produkta
bojajumus.

m Tirot plastmasas dalas,
lietoSanas. Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada
veida pardoSana esoSajiem $kidinatdjiem un to
izmanto$anas rezultata var tikt bojatas. Izmantojiet tiru
dranu, lai notiritu netirumus, oglekla puteklus utt.

m Nekadda gadijuma plastmasas dalam nelaujiet
nonakt saskaré ar bremzu Skidrumu, benzinu, naftas
izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu mitrinaSanas
spéju utt. Kimikalijas var sabojat, novajinat vai iznicinat

©CONOORWN =

plastmasu, kas var

traumas.

m Lieldkas droSibas un uzticamibas labad visi remonti
javeic pilnvarota apkopes centra.

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

Drosibas bridinajums

izraisit nopietnas personigas

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zZime

@B mP
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EurAsian atbilstibas markéjums

Pirms iedarbinat izstradajumu, ladzu,
uzmanigi izlasiet noradijumus.

Lietojiet dzirdes aizsargus.

Valkajiet acu aizsarglidzek|us

Valkajiet puteklu masku.

Asmens griezuma platums (cel$)

Sis zaga ripas zobu skaits

Pl Q0@

Koka vai lTdziga materiala zagésanai

Nav piemérots metala zagésanai

Asmens rotacijas virziens (noradits uz
asmens aizsarga)

)

Tulkots no originalas instrukcijas | 87

@

-
>
st}
<
(72
i




Neizmetiet akumulatoru atkritumus

ka neskirotus sadzives atkritumus.
Akumulatoru atkritumi, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi jasavac
atsevi$ki. Bateriju, akumulatoru un gaismas
avotu atkritumi ir jaiznem no iekartam.
Sazinieties ar vietéjo pasvaldibu vai
mazumtirgotaju, lai sanemtu ieteikumus
parstradei un savakSanas punktus.
Saskana ar vietéjiem noteikumiem
mazumtirgotajiem var bat pienakums bez
maksas pienemt atpakal akumulatoru,
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus. Jasu ieguldijums elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéja
izmanto$ana un otrreizéja parstrade

palidz samazinat izejvielu pieprasijumu.
Akumulatoru atkritumi, it 1pasi tie, kas satur
litiju, un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumi satur vértigus un parstradajamus
materialus, kas var nelabvéligi ietekmét vidi
un cilvéku veselibu, ja tos neapglaba videi
draudziga veida. Izdzésiet no atkritumos
nododamajam iekartam personigos datus,
ja tadi turir.

SIMBOLI ROKASGRAMATA
a Blokétajs

Atblokat

Atseviski nopérkamas dalas vai
piederumi

Piezime

Bridinajums
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Kuriant Sio diskinio pjaklo konstrukcija, didZiausias démesys
buvo skiriamas jo saugumui, efektyvumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis diskinis pjiklas skirtas medienai ir panaSioms
medziagoms jleidZiamaisiais ir skersiniais pjaviais iki maks.
54 mm gylio pjaustyti. Jrankis gali pjauti tiesiai arba jstrizai,
1-48 laipsniy kampais.

BENDROSIOS ELEKTRINIO |JRANKIO SAUGOS
TAISYKLES

A ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu.
Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti
elektros smugj, gaisrg ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotuméte jrankj, zr. visus perspéjimus
ir nurodymus. |spéjimuose naudojama sgvoka ,elektrinis
jrankis” reiSkia prie elektros tinklo jungiamg (laidinj) elektrinj
jrankj arba akumuliatoriumi maitinama (belaidj) elektrinj
jrankj.

DARBO ZONOS SAUGUMAS

m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai ap$viesta.
Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
vietose.

Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei Salia yra degios ir
sprogti galinCios medziagos (degiis skysciai, dujos
ar dulkés). Elektriniai jrankiai kibirk$¢iuoja ir gali uzdegti
dulkes arba garus.

Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims
bati Salia jjungto elektrinio jrankio. ISsiblaske galite
prarasti kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m Elektrinio jrankio kistukai turi atitikti kiStukinj
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko. Su jzemintais
(izeminimo) elektriniais jrankiais niekada
nenaudokite kiStuky adapteriy. Nepakeisti kistukai ir
atitinkantys lizdai sumazina elektros smagio pavojy.

m Stenkités nesiliesti prie jzeminty ar jzeminimo
pavirSiy (vamzdziy, radiatoriy, grandiniu/virykliy,
Saldytuvy). JZeminus savo kiana, padidés elektros
smagio pavojus.

m  Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ar
drégmeés. Dél vandens, patekusio | elektrinj jrankj,
padidéja elektros smagio pavojus.

m Laidg naudokite pagal jo paskirtj Niekada jo
nenaudokite elektriniams jrankiams pernesti, tempti
ar iSjungti. Saugokite maitinimo laidg nuo karscio,
tepaly, astriy kampy bei judanciy detaliy. PaZeisti ar
supainioti laidai padidina elektros smagio galimybe.

m Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant tinkamg laukui laidg sumazinama elektros
smagio tikimybé.

= Jei batina naudotis elektriniu jrankiu drégnomis
oro salygomis, naudokite likutinés srovés prietaisa
(RCD). Naudojant RCD sumazinama elektros smagio
tikimybé.

ASMENINE SAUGA

= Naudodami elektrinj jrankj bikite budriis, stebékite,
ka darote, pasitelkite sveika prota. Nesinaudokite

elektriniu jrankiu biidami pavarge, apsvaige nuo
narkotiniy medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumas
darbo su elektriniu jrankiu metu gali sukelti sunkius
suzeidimus.

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada
dévékite akiy apsaugos priemones. Apsauginés
priemonés, pavyzdZiui, apsauginés kaukés, batai
neslidziais padais, $almas arba klausos apsaugos
priemonés, naudojamos atitinkamomis darbo sglygomis,
sumazins pavojy susizaloti.

Saugokités, kad jrankis nety€ia neuzsivesty.
Prie$ prijungdami gaminj prie maitinimo ir (arba)
akumuliatoriy bloko, jj keldami arba nesdami
isitikinkite, kad jungiklis baty iSjungimo padétyje.
NesSant elektrinius jrankius ir laikant pirStg ant jjungimo
jungiklio arba prijungiant elektrinius jrankius esant
jiungtam jungikliui gali kilti nelaimingy atsitikimy.

Prie$ jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
raktag ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susizaloti.

Nesiekite per toli. Visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti
irankj netikéty situacijy metu.

Déveékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy.
Saugokités, kad judancios dalys nejtraukty plauky ir
drabuziy. Laisvi drabuziai, papuo$alai ar ilgi plaukai gali
isipainioti j judancias prietaiso detales.

Jei pateikiami prietaisai dulkiy iStraukimo ir
surinkimo jrenginiams prijungti, buatinai tinkamai
juos prijunkite ir naudokite. Naudojant dulkiy
surinkimo sistemg galima sumazinti dulkiy keliamus
pavojus.

Nepasitikékite vien savo patirtimi, jgyta daznai
naudojantis jrankiais,— neignoruokite prietaiso
naudojimo saugos taisykliy. Neatsargis veiksmai, net
ir maziausig sekunde, gali sukelti sunkius suzeidimus.

ELEKTRINIO |RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

@

Nenaudokite jégos dirbdami su elektriniu jrankiu.
Naudokite tinkama elektrinj jrankj savo darbui.
Teisingas elektrinis jrankis atliks darba geriau ir saugiau
tuo tempu, kuriam jis buvo sukurtas.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
jjungti ir iSjungti. Jungikliu nevaldomas elektrinis
jrankis yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

IStraukite kiStuka i$ energijos S$altinio ir (arba)
iSimkite i$ elektrinio jrankio akumuliatoriy, ir tik
po to atlikite elektriniy jrankiy reguliavimo, priedy
keitimo arba paruosimo sandéliavimui darbus.
Tokios prevencinés saugos priemonés sumazina pavojy
netycia jjungti elektrinj jrankj.

Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie
nemoka juo naudotis. Nejgudusiems asmenims
elektriniai jrankiai yra pavojingi.

Priziarékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite, ar tinkamai sulygiuotos ir sutvirtintos
judamosios dalys, ar néra sulauzyty daliy ar
montavimo varzty, taip pat nustatykite bet kokias
kitas salygas, kurios gali turéti jtakos jrankio
naudojimui. Jei jrankis sugedes, prieS naudojima
ji reikia suremontuoti. Daugelj nelaimingy atsitikimy
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Pjovimo jrankiai privalo bati astras ir Svaris.
Priziorékite, kad pjovimo jrankiai baty Svarls ir
astris. Tinkamai prizidrimi pjovimo jrankiai su astriais
aSmenimis maziau sukimba ir juos lengviau valdyti.
Elektrinj jrankj, priedus, jrankiy antgalius ir kt.
naudokite laikydamiesi Siy instrukcijy, atsizvelgdami
i darbo salygas ir darbo, kurj reikia padaryti, pobudi.
Naudokite elektrinj jrankj tik pagal tiesiogine paskirtj,
kitaip sukelsite pavojingg situacija.

Rankenos ir pavirSiai, uz kuriy yra laikomas
prietaisas, privalo biti sausi, Svaris, netepaluoti
ir nealyvuoti. SlidZios rankenos ir laikymo pavirsiai
neleidzia saugiai naudotis prietaisu ir suvaldyti jo
netikétomis salygomis.

AKUMULIATORINIO  |[RANKIO  NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA
m Akumuliatoriy jkraukite tik naudodami gamintojo

nurodyta kroviklj. Vienam baterijy tipui pritaikyta
ikroviklj naudojant kito tipo baterijoms jkrauti gali Kilti
gaisras.

Elektrinius jrankius naudokite tik su specialiai
jiems skirtais akumuliatoriais. Naudojant kitokius
akumuliatoriy blokus kyla suzalojimy ir gaisro pavojus.

Kai baterijy paketas nenaudojamas, laikykite
ji atokiai nuo kity metaliniy daikty, tokiy kaip
savarzélés, monetos, raktai, vinys, varztai ar Kkiti
smulkis metaliniai daiktai, kurie gali sujungti
gnybtus. Suliet¢ akumuliatoriaus gnybtus galite
nusideginti arba sukelti gaisra.

Esant netinkamoms salygomis i$ akumuliatoriy
gali iSvarvéti skystis — venkite salycio su juo.
Ivykus nety€iniam salyc€iui, nuplaukite vandeniu.
Jei skyscio pateko j akis, kreipkités medicininés
pagalbos. IS akumuliatoriy iSvarvéjes skystis gali dirginti
arba deginti.

Nenaudokite akumuliatoriaus ar prietaiso, kuris yra
sugadintas arba pakeistas. Sugadintas arba pakeistas
akumuliatorius gali veikti neprognozuojamai ir dél to gali
kilti gaisras, sprogimas arba pavojus susizaloti.
Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies ir pernelyg
aukstos temperatiiros. Patekus j ugnj arba veikiant
aukstesnei nei 13001 temperatdrai gali kilti sprogimas.
Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir nejkraukite
akumuliatoriaus ar prietaiso, jei temperatira yra
uz instrukcijoje nurodyty riby. Netinkamai jkraunant
arba, jei temperatlira yra uz nurodyty riby, gali sugesti
akumuliatorius ir padidéti gaisro pavojus.

TECHNINE PRIEZIURA

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja identiSkas atsargines
dalis. Tai uztikrina elektrinio jrankio sauguma.
Niekada neremontuokite pazeisty akumuliatoriy.
Akumuliatorius remontuoti gali tik jo gamintojai arba
igaliotieji techninés priezidros paslaugy teikéjai.

DISKINIY PJUKLY NAUDOJIMO SAUGOS
TAISYKLES

PJOVIMO PROCEDUROS

/\ PAVOJUS: Rankas laikykite toliau nuo pjovimo
zonos ir geleztés. Turiet savu otru roku uz papildu
roktura vai motora korpusa. Ja abas rokas tur zagi,
tad tajas nevar iezagét ar ripu.
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Ranky nekiskite po ruosiniu. Apsauginis gaubtas jasy
ranky po ruoSiniu apsaugoti negali.

Pjovimo gylj nustatykite pagal ruosinio storj. Po
ruoSiniu turi bati matomas dalis geleztés dantuko.
Pjaudami ruosinj, niekada nelaikykite jo rankose
ar atréme j savo koja. Ruosinj pritvirtinkite prie
stabilaus darbo pavirSiaus. RuoS$inj svarbu gerai
atremti, siekiant sumazinti pavojy jdsy kanui, gelez&iy
sukibimg ar pjuklo nesuvaldyma.

Dirbdami darbus, kuriy metu pjovimo jrankis galéty
prisiliesti prie paslépty laidy, laikykite elektrinj jrankj
tik uz izoliuoty pavirsiy. Susilietus su laidais, kuriais
teka srové, neizoliuotos elektrinio jrankio metalinés
dalys taip pat gali tapti laidininkais ir jrankiu dirbantis
asmuo gali patirti elektros smugj.

Pjaunant iSilgai, batina visada naudoti iSilginio
pjovimo kreiptuvg ar tiesy krasty kreiptuva. Tokiu
bldu uztikrinamas pjovimo tikslumas ir sumazinamas
geleztés uzsikirtimas.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo
dydzio ir formos (rombo formos, o ne apvalyjj).
Geleztés, nepritaikytos pagal pjaklo montavimo detales,
suksis ekscentriSkai, dél to pjuklo nesuvaldysite.
Niekada nenaudokite pazeisty ar neteisingy gelezéiy
poverzliy ar varzty. Gelez¢iy poverzlés ir varztai yra
specialiai pagaminti jasy pjoklui, siekiant geriausiy
pjovimo rezultaty ir saugumo pjaunant.

ATATRANKOS PRIEZASTYS IR SUSIJE |SPEJIMAL:

atatranka — tai staigi reakcija j suspaudimg, uzstrigima ar
pjovimo disko i§siderinima, kuri sukelia nekontroliuojama
pjuklo pakilima ir at§okima nuo ruosinio link operatoriaus;
kai diskas suspaudziamas arba smarkiai uzstringa
ruoSinyje, diskas uZsikerta ir sustoja, o variklio
reakcijos jéga staiga atmeta jrankj link arba Salin nuo
operatoriaus.;

Jei gelezté iSsikreipia ar tampa nelygi pjaunant, galinio
krasto geleztés dantukai gali jpjauti virSutinj medienos
sluoksnj, tokiu bddu priversdami gelezte iSslysti i$
prapjovos ir staiga pasislinkti atgal link operatoriaus.

Atgalinis smagis yra netinkamo pjdklo naudojimo ir (ar)
klaidingo darbo proceso ar salygy rezultatas. Jo galima
iSvengti laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos
priemoniy.

@

Pjukla tvirtai laikykite abiem delnais, o rankas
laikykite taip, kad jos iSlaikyty atgalinio smuigio
jéga. Stoveékite vienoje ar kitoje geleztés puséje, bet
ne vienoje linijoje su gelezte. Dél atgalinio smugio
pjiklas gali atSokti atgal, taciau atgalinio smagio jéga
operatorius gali suvaldyti, jei jis imasi tinkamy apsaugos
priemoniy.

KJei gelezté kertasi ar dél kitos priezasties trukdo
normaliam pjovimui, atleiskite perjungiklj ir pjukla
ruosinyje laikykite jo nejudindami tol, kol gelezté
visiSkai sustos. Diskui sukantis niekada nebandykite
pjiklo i$ ruosSinio iStraukti ar jo traukti atgal, nes
galite sukelti atatranka. Nustatykite geleztés kirtimosi
prieZastis ir imkités tinkamy veiksmy joms pasalinti.

Vél paleisdami pjikla ruoSinyje, sucentruokite
pjovimo diska jpjovoje, kad pjuklo dantukai neliesty
medziagos. Vél jjungus pjikla, uzsikirtes pjovimo diskas
gali pakilti arba atSokti.

Didelés plokstes paremkite, kad iSvengtuméte
gelezc¢iy suspaudimo ir atgalinio smigio pavojaus.
Dél savo svorio didelés plokstés paprastai jlinksta.
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Atramas batina padéti i§ abiejy plokstés pusiy po
plokstémis, Salia pjovimo linijos bei plokstés krasty.
Nenaudokite atSipusiy ir pazeisty gelezéiy.
Negalgstos ar netinkamai nustatytos geleztés pjauna
siaurg prapjova, taip sukeldamos per didelés trinties
geleztés sukibima ir atgalinj smagj.

PrieS pradedant pjauti, geleztés gylio ir jstrizo
nustatymo uzrakinimo svirtys turi bati tvirtos
ir saugios. Jei pjovimo metu geleztés nustatymai
pasikeicia, gelezté gali uzsikirsti ir sukelti atgalinj smagj.
Atlikdami pjovima esanéiose sienose ar kitose
nematomose vietose, bukite ypac¢ atsargis.
AtsikiSusi gelezté gali jpjauti objektus, kurie gali sukelti
atgalinj smagj.

APSAUGINIO GAUBTO VEIKIMAS

Pries$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar apsauginis
gaubtas tinkamai uzsidaro. Nedirbkite su pjaklu,
jeigu apsauginis skydas nejuda laisvai ir staigiai
neuzdengia pjovimo disko. Niekada nesuspauskite
ir nepritvirtinkite apsauginio gaubto, palikdami diska
neapsaugota. NetyCia numetus pjikla, jo apsauginis
skydas gali bati sulankstytas. Patikrinkite, ar apsauginis
gaubtas juda laisvai ir nelie¢ia disko arba kitos dalies,
esant bet kokiam pjavio kampui ir gyliui.

Patikrinkite apsauginio skydo grazinimo spyruoklés
veikima ir bukle. Jei gaubtas ir spyruoklé tinkamai
neveikia, prieS naudojimg butina atlikti jy technine
prieziira. Apsauginis skydas gali prastai veikti dél
sugedusiy daliy, lipniy nuosédy ar susikaupusio purvo.

Isitikinkite, ar pjiklo pagrindo ploksté nepasislinks
atliekant jleidziamajj pjavj. | Sonus slankiojantis diskas
gali uzstrigti ruoSinyje ir sukelti atatranka.

Prie§ padédami pjukla ant darbastalio ar grindy,
visuomet jsitikinkite, ar apsauginis skydas dengia
diska. Dél neapsaugotos, laisvai besisukancios
geleztés pjuklas gali slinkti atbula kryptimi bei pjauti
visus jo kelyje esancius daiktus. Atminkite, kad atleidus
jungiklj, geleztei reikia laiko visiSkai nustoti suktis.

SKELIMO PEILIO VEIKIMAS

Naudokite skélimo peiliui tinkama pjovimo diska.
Norint, kad skélimo peilis tinkamai veikty, disko korpusas
turi bati plonesnis nei skélimo peilis, bet disko pjovimo
plotis privalo bati didesnis nei skélimo peilio storis.
Sureguliuokite skélimo peilj taip, kaip aprasyta Sioje
jrankio naudojimo instrukcijoje. Palikus netinkamag
tarpa, netinkamai nustacius ir sutapdinus skélimo peilj,
jis néra veiksminga apsauga nuo atatrankos.

Visada naudokite skélimo peilj, iSskyrus tada,
kai darote jleidziamuosius pjivius. Atlikus
ileidziamuosius pjavius, privaloma vél sumontuoti
skélimo peilj. Skélimo peilis trukdo atlikti jleidZiamuosius
pjavius ir gali sukelti atatranka.

Norint, kad skélimo peilis tinkamai veikty, jis
turi liesti ruosinj. Skélimo peilis yra neveiksminga
atatrankos priemoné atliekant trumpus pjavius.
Nenaudokite pjuklo, jei skélimo peilis sulankstytas.
Net menkiausia klidtis gali sulétinti apsauginio gaubto
uzdaryma.

PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI

Su pjuklu nenaudokite jokiy abrazyviniy ziedy.
Naudokite tik tokio skersmens (tokiy skersmeny) diskus,
kokie yra nurodyti parametruose.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
|SPEJIMAI

Nustatykite, koks pjovimo diskas yra tinkamas konkreciai

medziagai pjauti.

Naudokite tik tokius pjovimo diskus, ant kuriy nurodytas

maksimalus sukimosi greitis prilygsta arba virSija ant

jrankio nurodytg sukimosi greit].

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus pjovimo

diskus, kurie atitinka standarta EN 847-1, skirtus

medienai ir panasioms medziagoms pjauti.

Dévékite kauke nuo dulkiy.

Suspauskite ruosinj spaustuvu. Neprispausti ruoSiniai

gali pajudéti ir sukelti sunkiy traumy ar apgadinti vieta,

prie kurios yra tvirtinami.

Patikrinkite ir jsitikinkite, kad disko apsauginis skydas

veikia tinkamai. Atlikite toliau nurodytus veiksmus, kad

patikrintuméte, ar tinkamai veikia disko apsauginis

skydas.

e Btinai iSimkite akumuliatoriy i$ jrankio.

e Paspauskite atlaisvinimo mygtuka.

e Paimkite uz priekinés rankenos ir spauskite Zzemyn,
kad diskas baty nuleistas ir atidengtas.

e Po truputj atleiskite prieking rankena, kad ji létai kilty,
kol visas diskas atsidurs apsauginio skydo viduje.

e |sitikinkite, kad disko apsauginis skydas visiSkai
uzdengia diska.

e Jei gaubtas ir spyruoklé tinkamai neveikia, pries
naudojimg batina atlikti jy technine priezidra.

ligai naudojant jrankj, galima susizaloti arba pakenkti

sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai

daryti pertraukas.

Nejunkite jrenginio, jei jis uzstrigo. Vél jj jjungus, gali

atsirasti atatranka su didele reakcijos jéga. ISsiaiSkinkite

jrankio uzstrigimo priezastj ir pasalinkite jg, nepamirskite

laikytis saugos taisykliy.

Jrankio darbinés aplinkos temperattros diapazonas nuo

0°C iki 40°C.

Jrankio sandéliavimo aplinkos temperatiros diapazonas

nuo 0°C iki 40°C.

Rekomenduojamas jkrovimo sistemy darbinés aplinkos

temperatiros diapazonas nuo 10°C iki 38°C.

Siekdami i§vengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
ikroviklio | skysc€ius ir pasiripinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys€iy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skys¢iai, pvz., sdrus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.
Akumuliatoriaus darbo aplinkos temperatira yra nuo
0°C iki 40°C.

Baterijos  sandéliavimo
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

aplinkos  temperatlros

LICIO BATERIJY GABENIMAS

Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus
ir taisykles.

Gabendama baterijas, trecioji Salis privalo vadovautis ant
pakuotés ar etike€iy nurodytais specialiaisiais reikalavimais.
Pasirlpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su kitomis
baterijomis ar laidZziomis medziagomis: ant jungiamujy
elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidZius apsauginius

@
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ngtelius arba Siuos elementus apvyniokite juosta.

Negabenkite jtrokusiy ar pratekanciy baterijy. 1Ssamesnio

pa

tarimo kreipkités j gabentojo jmone.

GERAI ISMANYKITE APIE GAMIN]

Zidréti 134 psl.

CONOTHWN =

10
1"
12
13
14
15
16
17
18
19

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.

32

Priekiné rankena, izoliuotu pavirSiumi
Blokavimo mygtukas
Perjungiklis
ASies uZrakinimo mygtukas
Gylio valdymo svirtis
Rankena, izoliuotu paviriumi
Pjdvio gylio indikatorius
Kampainio uzrakinimo rankenélé
NuoZulnumo indikatorius
. NuoZulnumo reguliavimo varztas
. Neigiamo nuoZulniojo pjovimo kampo apylankos gselé
. Baterijos gnybtas
. Bégeliy spaustukas
. Bégeliy jungtis
. Bégeliai
. Dulkiy anga
. Geleztés sraigtas
. Disko jungé
. Pjaklo gelezte
Skélimo peilis
Nuozulnumo kampo apylankos svirtis
Beégeliy reguliavimo ir fiksavimo rankenélé
Bégeliy reguliavimo gselé
Bégeliy verzliaraktis
Disko verZliaraktis
45° nuozulnumo kampo nustatymo varztas
Naudojimo instrukcija
VerzZliaraktis
Sesiakampis verzliaraktis
Atsuktuvas
Baterijos paketas
. lkroviklis

PRIEZIURA

Perforatoriaus jokiu budu negalima jungti | maitinimo
Saltinj montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant
priezidros darbus ar jo nenaudojant. Atjunge jrenginj nuo
elektros tinklo iSvengsite nety€inio paleidimo, kuris gali
tapti sunkaus susizalojimo priezastimi.

Atlikdami technine priezitrg, naudokite tik originalias
gamintojo atsargines dalis, priedus ir jtaisus. Kity detaliy
naudojimas gali sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.
Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Daugelis plastiky jautrs jvairiy tipy komerciniams
tirpikliams ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Valydami purva, anglies dulkes ir kt. naudokite
Svarig Sluoste.

Stabdziy skysciai, gazolinas ir benzino produktai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu badu negali patekti ant
plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.

Kad baty saugiau ir patikimiau, visus remonto darbus
turi atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centras.

SIMBOLIAI ANT |RENGINIO

9

A Saugos perspéjimas
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Europos atitikties Zenklas

Didziosios Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

LEurAsian* atitikties Zenklas

Prie$ pradedant naudoti §j prietaisa,
praSome atidZiai perskaityti Sias
instrukcijas.

Déveékite klausos apsaugos priemones.

Dévékite akiy apsaugos priemones

Dévékite kauke nuo dulkiy.

Disko pjovimo plotis (prapjova)

Sio pjovimo disko dantuky skaigius

Medienai ir analogiSkoms medziagoms
pjauti

Neskirtas metalams pjauti

Geleztés sukimosi kryptis (parodyta ant
geleztés apsauginio jtaiso)



NeiSmeskite seny akumuliatoriy, elektros
ir elektroninés jrangos atlieky kartu su
nerasiuotomis komunalinémis atliekomis.
Seni akumuliatoriai, elektros ir elektroninés
jrangos atliekas privaloma surinkti atskirai.
Senos baterijos, akumuliatoriai ir Sviesos
Saltiniy atliekos turi bati pasalinti i$
irangos. Kur rasti surinkimo ir perdirbimo
punktg ir kaip tinkamai utilizuoti seng
jrenginj, kreipkités j vietos valdzios

istaigg ar pardavéjg. Atsizvelgiant j

vietos teisés aktus, mazmenininkai gali
bti jpareigoti nemokamai priimti atgal
senus akumuliatorius ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekas. Prisidédami
prie pakartotinio seny akumuliatoriy ir
elektros bei elektroninés jrangos atlieky
panaudojimo ir perdirbimo padedate mazinti
Zaliavy poreikj. Senuose akumuliatoriuose,
ypac tuose, kuriuose yra li¢io, elektros ir
elektroninés jrangos atliekose yra vertingy
ir perdirbimui tinkamy medziagy, kurios gali
turéti neigiamg poveik| aplinkai ir Zzmoniy
sveikatai, jei néra Salinamos aplinkai
nekenksmingu bddu. IStrinkite senuose
prietaisuose esancius asmens duomenis,
jei tokiy buvo.

SIMBOLIAI VADOVE

Blokeétajs

Atrakinti

Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai

Pastaba

Ispéjimas

Originaliy instrukcijy vertimas
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Uputussae juures on peetud esmatahtsaks ohutust,
tédvoimet ja tdokindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Uputussaag on moeldud puidusse vdi sarnastesse
materjalidesse maksimaalselt 54 mm sugavuste piki- ja
ristldigete tegemiseks. Tootega saab teha sirgldikeid voi
kaldldikeid vahemikus -1 kuni 48 kraadi.

ULDISED OHUTUSREEGLID

/\ HOIATUS! Lugege labi kdik mehaanilise tooriista
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tooriista
jooniste ja tehniliste andmetega. Allpool esitatud
hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki
voi raskeid kehavigastusi ning/voi tekitada tulekahju.

Hoidke koéik hoiatused ja juhised edaspidiseks
juhindumiseks alles. Hoiatustes kasutatav termin
“mootortdoriist” viitab vérgutoitega (juhtmega) todriistale voi
akuga (juhtmeta) tooriistale.

TOOKOHA OHUTUS

n Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas td6tamisel véivad
juhtuda dnnetused.

Arge kasutage surudhutéériistu plahvatusohtlikes
keskkondades, naiteks kergestisiittivate vedelike
ja gaaside ldheduses ega tolmuses kohas.
Elektritooriistad tekitavad sddemeid, mis voivad tolmu
voi aurud sulidata.

n Elektritooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

m Elektritooriistade pistikud peavad pistikupessa
sobima. Arge piiiidke pistiku konstruktsiooni mingil
moel muuta. Arge iihendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritooriistu elektrivorku
labi vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa konstruktsiooni
muutmise korral tekib elektril66gi oht.

m  Tootamisel hoiduge kehalisest kontaktist maandatud
pindadega, néiteks torude, radiaatorite, elektripliitide
ja kilmikutega. Kehaosade maandamisel suureneb
elektrilédgi saamise oht.

Arge jitke tooriistu vihma kitte ega niiskesse kohta.
Vee sattumisel elektrilise tooriista sisemusse suureneb
elektrilé6gi saamise oht.

= Arge kasutage toitejuhet nouetevastaselt.
Arge kasutage toitejuhet tooriista kandmiseks,
vedamiseks voOi pistikupesast viljatombamiseks.
Hoidke toitejuhe eemale kiittekehadest, dlist,
teravatest servadest ja liikuvatest osadest.

Vigastatud vdi keerdus toitekaablid suurendavad
elektrilodgi ohtu.

m Vidljas tootamisel kasutage vilistingimustes
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid.

Valistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril6dgi ohtu.

m  Kui elektritooriista kasutamine niisketes oludes on
véltimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga
(RCD) kaitstud vooluvorku. RCD kasutamine
vahendab elektril66gi ohtu.

94

Originaaljuhendi tolge

ISIKUKAITSE

m Olge tdhelepanelik, vaadake, mida te teete ja
kasutage elektritooriista  kasutamisel tervet
mébistust. Arge kasutage elektritdoriista, kui olete
vasinud voéi narkootikumide, alkoholi véi ravimite
moju all. Hetkeline tahelepanu hajumine tddriista
kasutamise ajal vdib pdhjustada raske kehavigastuse.

= Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke
alati  silmakaitsevahendeid. Oludele vastavad
kaitsevahendid, nagu tolmumask, libisemist takistavad
turvajalatsid, kiiver vdi kuulmiskaitsmed, vahendavad
kehalisi vigastusi.

m Viltige tahtmatut kaivitumist. Kontrollige, et liliti
on viljaliilitatud asendis, enne kui iihendate toote
vooluvérguga jalvoi akuga, votate toote katte voi
kannate seda. Kui elektriliste todriistade kandmise
ajal on sorm lulitil voi sisselllitatud seade lilitatakse
elektrivorku, voib juhtuda dnnetus.

m Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervéti voi mutrivoti. Elektritdoriista kilge jaetud
reguleervoti vdi mutrivoti voivad pdhjustada raske
kehavigastuse.

= Arge kiiiinitage end téotamisel liigselt vilja. Hoidke
end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on teil
ootamatu olukorra tekkimisel todriista tle parem kontroll.

= Kandke todks sobivat riietust. Arge kandke
I6tvu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed ja riided
liikuvatest osadest eemal. Lahtised riietusesemed,
ehted ja pikad juuksed vbivad haakuda liikuvate osade
kilge.

m Kui on olemas detailid tolmu vidljatombe- ja
kogumisvahenditega (ihendamiseks, veenduge,
et need on iihendatud ja neid kasutatakse digesti.
Tolmu kogumine vahendab tolmuga seotud ohte.

= Arge muutuge hooletuks ega ignoreerige tooriista
ohutusndudeid, kui te seadet juba tunnete ja olete
seda tihti kasutanud. Pidage meeles, murdosa
sekundist piisab, et saada raske kehavigastus.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

= Arge kasutage tooriistal jéudu. Kasutage oma
rakendusala jaoks diget elektritooriista. Oige
elektriline tooriist teeb t60 paremaks ja ohutumaks
kiirusel, mille jaoks see oli méeldud.

= Arge kasutage elektritdoriista, kui liiliti ei liilita seda
sisse ja valja. Lulitiga lulitamatu tédriista kasutamine on
ohtlik ja see tuleb lasta dra remontida.

m  Ennetooriista reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
tooriista hoiustamist iihendage pistik vooluallikast
lahti ja/voi eemaldage voimalusel tooriista aku. Need
ennetavad ohutusmeetmed vahendavad toote ootamatu
kaivitumise riski.

m Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritooriistu
lastele kattesaamatus kohas ja éarge lubage
elektritooriista mittetundvaid voi kasutusjuhendiga
mittetutvunud isikuid elektritooriista kasutada.
Oskamatu kasutaja kaes olev elektritdoriist on ohtlik.

m Hooldage elektritooriistu ja tarvikuid. Kontrollige
liikuvate osade nihkumist v6i kinnikiilumist,
osade purunemist ja muid tingimusi, mis véivad
elektritooriista t66d mojutada. Kui moni osa on
vigastatud, siis laske seade enne kasutamist dra
parandada. Paljud dnnetused on pdhjustatud halvasti
hooldatud elektritddriistadest.
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Hoidke ldiketerad teravad ja puhtad. Hasti hooldatud
teravate I6ikeservadega IGikeriistad kiiluvad  kinni
vaiksema téendosusega ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid, otsakuid
jms kooskodlas nende juhistega ning vottes arvesse
tootingimusi ja teostatavat t66d. Todoperatsiooniks
mitte ettenahtud elektritdoriista kasutamine voib tekitada
ohtliku olukorra.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad, puhtad
ning 6li- ja maardevabad. Ootamatutes olukordades ei
saa libedate kaepidemete ja haardepindadega todriista
ohutult kasitseda ega kontrollida.

AKUGA TOORIISTA KASUTAMINE JA HOOLDUS

Laadimiseks kasutage ainult tootja poolt kindlaks
madratud laadijat. Akule mittesobiva laadija kasutamine
voib pbhjustada tulekahju.

Kasutage tooriista liksnes spetsiaalselt selleks
ettendhtud akuga. Teiste akude kasutamine vdib
pdhjustada vigastuste ja tulekahju ohtu.

Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid ja muudest vaikestest
metallobjektidest, mis véivad akuklemmid liihistada.
Akuklemmide luhis vdib pdhjustada pdletusi voi
tulekahju.

Ebasobivates tingimustes voib vedelik akust
vilja tulla; valtige kontakti. Kui puutute kogemata
vedelikuga kokku, loputage veega. Kui vedelik
satub silma, poédrduge abi saamiseks arsti poole.
Akuvedelik vdib péhjustada nahaarritusi voi pdletusi.

Arge kasutage vigast véi iimbertehtud akut ega
tooriista. Vigased voi Umbertehtud akud vdivad toimida
ettearvamatult, mille tagajarjeks on tulekahju, plahvatus
voi vigastuste oht.

Arge jitke akut vdi téoriista tule lihedale ega liiga
korge temperatuuri katte. Tuli véi temperatuur lle
1307 voib pdhjustada plahvatust.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ning arge laadige
akut ega tooriista valjaspool juhistes maaratletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine voi laadimine
véljaspool maaratletud temperatuurivahemikku voib
akut rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.

HOOLDUS

Laske oma elektrilist tooriista hooldada valjadppinud
teenindustootajal. Remontimisel tohib kasutada
ainult originaalvaruosi. See tagab hooldatud seadme
elektriohutuse.

Arge kunagi remontige vigast akut. Vigast akut tohivad
remontida vaid tootja v&i volitatud hooldustdotajad.

UPUTUSSAAGIDE OHUTUSJUHISED

SAAGIMINE

/\ OHT. Hoidke kied saagimispiirkonnast
ja saekettast eemal. Hoidke oma teist katt
lisak@epidemel voi mootori korpusel. Kui saagi hoida
kahe kéega, siis ei saa oma kasi ohtu seada.

Arge sirutage oma kitt tooriku alla. Kaitse ei saa teid
kaitsta saeketta eest tooriku all.

Reguleerige I6ikesiigavus vilja vastavalt tooriku
paksusele. Tooriku alt peaks saeketas valja paistma
vahem kui Ghe hamba kdrguse vorra.

Loikamise ajal ei tohi toorikut hoida katega ega
toetada iile jala. Kinnitage toorik kindlale alusele.
Kinnitamine on vaga oluline selleks, et valtida kehaga
kokkupuutumise v&i haakumise ohtu ja kontrolli
kaotamist sae Ulle.

Hoidke elektritooriista liksnes  kdepidemete
isoleeritud pinnast, kui sooritate toimingut, mille
kaigus voib l6ikeriist tabada varjatud elektrijuhet.
Pinge all olevate juhtmetega kokku puutumisel jaavad
tooriista isoleerimata metallosad pinge alla ja kasutaja
voib saada elektril66gi.

Pikisaagimisel kasutage alati juhtjoonlauda voi
servajuhikut. Sellega paraneb I6iketdpsus ja vaheneb
vdimalus saeketta kinnijadmiseks.

Kasutage ainult 6iget mootu ja oige (saeketta
mitte teemantketta) volliavaga saeketast. Sae
kinnitusdetailidega mittesobivad saekettad pdoérlevad
ekstsentriliselt ja pohjustavad sellega kontrolli kadumist
sae Ule.

Arge kasutage vigastatud véi mittesobivaid saeketta
aarikuid voi polti. Ainult komplektis olevad saeketta
aarikud ja polt on sellele saele sobivad ning need
tagavad optimaalse tootluse ja tddohutuse.

TAGASILOOK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED.

tagasiléok on kinnikiluvast voi valesti paigaldatud
saekettast pohjustatud akiline reaktsioon, mille tagajarjel
tuleb saag I6ikejoonest kontrollimatult vélja ja liigub
kasutaja suunas;

kui saeketas on sulguvas l6ikejoones kinni kiilunud, siis
saeketas blokeerub ja mootori jdud paiskab sae tagasi
kasutaja poole;

kui saeketas saetees vaandub voi sellest halbib, siis
vOib saeketta hamba tagaserv siseneda puidu Ulapinna
sisse ja pohjustada saeketta saeteest lilestdusmise ning
paiskuda kasutaja suunas.

Tagasilook on sae vaara kasutamise, ebadigete to0votete
vOi tédks mittevastavate to6tingimuste tulemus ja seda saab
valtida allpool esitatud ettevaatusabindude rakendamisega.

Hoidke sae modlemast kaepidemest tugevasti
kinni ja seadke kasivarred tagasilodgijoududele
vastuvotmiseks sobivasse asendisse. Seiske
saeketta korval, mitte saeketta suunas. Tagasilook
voib pdhjustada sae tagasipaiskumise, aga kasutaja
saab digeid ettevaatusabindusid rakendades
tagasilodgijdudusid siiski hallata.

Kui saeketas jadb kinni v6i 16ikamine mingil muul
pohjusel katkeb, vabastage liiliti ja hoidke saagi
liikkumatuna tooriku sees seni kui saeketas taielikult
seiskub. Arge piiiidke vétta Idikeketast toorikust
vélja voi tdommata saagi tagasi saeketta liikumise
ajal, muidu voib ilmneda tagasil66k. Uurige saeketta
kinnijagdmise pohjus valja ja votke meetmeid selle
kdrvaldamiseks.

Et saagi saetavas materjalis taaskaivitada, pange
saeketas salgu keskele, nii et saehambad ei puutuks
Idigatava materjaliga kokku. Kui saeketas on kinni
kiilunud, vdib see tdodeldavast detailist valja tulla voi
pdhjustada sae taaskaivitamisel tagasil6ogi.

Toetage suuri plaate, et minimeerida ketta
kinnijaamise ning tagasil6ogi riski. Suurtel plaatidel
on kalduvus oma raskuse all labi vajuda. Toed tuleb
paigutada paneeli alla, mdlemale kiljele I6ikejoone
lahedale ja paneeli aarte alla.
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= Arge kasutage niiri véi vigastatud saeketast.
Teritamata voi valesti paigaldatud saekettad I6ikavad
kitsa saetee, mis p&hjustab Uleméaarast hddrdumist,
saeketta kinnijaamist ja tagasil6oki.

m Saeketta siigavuse ja kalde reguleerimishoovad
tuleb enne l6ikamise alustamist tugevasti ning
kindlalt kinni keerata. Kui saeketta seadistamise
seadised saagimise ajal liiguvad, siis voib saeketas kinni
jaada voi anda tagasilédgi.

n Olge olemasoleva seina sisse voi teistesse varjatud
kohtadesse ldikamisel eriti ettevaatlik. Saeketta
valjaulatuv osa voib I6ikuda tundmatu objekti sisse ja
pdhjustada tagasil6ogi.

KETTAKAITSE FUNKTSIOON

m Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas
kettakaitse korralikult sulgub. Arge kasutage saagi,
kui kettakaitse vabalt ei liigu voi kohe ei sulgu.
Arge kunagi fikseerige ega siduge kaitset avatud
asendisse. Kui saag juhuslikult maha kukub, voib
kaitse kdverduda. Veenduge, et kaitse liigub vabalt ja
ei puuduta mis tahes Idikenurga ja -stigavuse juures
saeketast ega teisi detaile.

= Kontrollige kaitsme tagastusvedru t66d ja olukorda.
Kui kaitse ja vedru nduetekohaselt ei toota, siis
tuleb need enne kasutamist parandada. Kaitse voib
tootada aeglaselt kahjustatud osade, kummisette voi
I6ikamisjaatmete kogunemise tottu.

= Veenduge, et sae alusplaat nn uputusléike tegemisel
paigast ei nihku. Paigast nihkunud saeketas kiilub kinni
ja voib pohjustada tagasilédgi.

= Arge asetage saagi tdopingile ega pdrandale,
kui kettakaitse saeketast ei kata. Kaitsmata
tihikaigul tootav saeketas poéhjustab sae tagurpidi
likumahakkamist, 16igates kdike, mis teele jaab. Olge
ettevaatlik ja votke arvesse aega, mille jooksul saeketas
parast llliti vabastamist peatub.

LOIKEKIILU FUNKTSIOON

n Kasutage I6hestusnoale sobivat saetera. Loikekiil
peab olema saekettast paksem, kuid saeketta
Idikelaiusest Bhem.

= Reguleerige 16ikekiil vastavalt kasutusjuhendile.
Vale paksuse, asendi v&i reguleerimise t&ttu ei pruugi
16ikekiil tagasilooki efektiivselt ara hoida.

m  Kasutage alati I6ikekiilu, v.a uputusldigete puhul.
Pérast uputusloiget peab 16ikekiilu tagasi panema.
Uputusldigete puhul I6ikekiil segab I6ikamist ja v&ib
pdhjustada tagasil6ogi.

u Selleks, et 16ikekiil saaks toimida, peab see asuma
I6ikejaljes. Lihikeste Idigete puhul ei suuda Idikekiil
tagasilooki ara hoida.

= Arge kasutage saagi, kui 16ikekiil on kdverdunud.
Juba vaike koéverdus vdib kettakaitsme sulgemist
aeglustada.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED
= Arge kasutage abrasiividikekettaid.

m Kasutage vaid margistusele vastava |abimddduga
I6iketera.

m Tehke kindlaks, milline on dige saeketas materjali
I6ikamiseks.

m Kasutage vaid selliseid saekettaid, mille kiirus on vérdne
vOi suurem kui tdoriistale margitud kiirus.
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m Kasutage Uksnes tootja poolt soovitatud puidule ja
analoogsetele materjalidele mdeldud saekettaid, mis
vastavad standardile EN 847-1.

m Kandke tolmumaski.
m  Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik voib
pdhjustada raske kehavigastuse voi tekitada varakahju.
= Kontrollige ja veenduge, et kettakaitse toimib korralikult.
Kettakaitse nduetekohase toimimise kontrollimiseks
toimige allpool kirjeldatud viisil.
o Veenduge, et aku oleks tootest eemaldatud.
e Vajutage lukustusnuppu.
e Haarake kinni eesmisest kaepidemest ja suruge
seda alla, et ketas alla lasta ja paljastada.
o Laske eesmisel kdepidemel aeglaselt tdusta, kuni
tera on taielikult kaitse sees.
o Veenduge, et kettakaitse sulgeks tera taielikult.
e Kui kaitse ja vedru nduetekohaselt ei té6ta, siis tuleb
need enne kasutamist parandada.

m Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi véi vigastused vdivad siiveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi
vaheaegasid.

= Arge lilitage toodet pérast selle kinnikiilumist uuesti
sisse. Uuesti kaivitamine vdib pbhjustada korge
reaktsioonijduga tagasilddgi. Tehke kindlaks, miks toode
kinni kiilus ja kdrvaldage selle p&hjus, sealjuures pidage
kinni ohutusjuhistest.

m  Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal
jaab vahemikku 0°C-40°C.

m Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur sailituse
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

n Selle laadimissusteemi  soovitatav ~ Umbritseva
keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus
10°C-38°C.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

m Etvahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu ning
lihisest tulenevat toote kahjustamist, &rge kunagi kastke
tooriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil
vedelikega kokku puutuda. Korrodeeruvad voi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained vdi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pdhjustada lihist.

m  Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise
ajal on vahemikus 0 °C ja 40 °C.

m  Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise
ajal on vahemikus 0°C-20°C.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevdtjate poolt jargige koiki
spetsiaalseid pakkimise ja tahistamise néudeid. Veenduge,
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu
juhtivate  materjalidega, transportimise ajal kaitske
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete vo&i teibiga.
Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevéttelt.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit Ik 134.

1. Isoleeritud haardepinnaga eesmine kaepide
2. Vabastusnupp
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10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

Ldlitusnupp

Spindli lukustusnupp
Sugavuskontrolli hoob

Isoleeritud haardepinnaga kéaepide
Loikesligavuse nait

Kalde lukustusnupp

Kalde nait

Kalde reguleerimiskruvi

Negatiivse kaldenurga méddaviigu sakk
Aku Uhenduspesa

Trajektoori klamber

Trajektoori konnektor

Trajektoor

Tolmuotsak

Saeketta kinnituspolt

Ketta aarik

Saeleht

Loikekiil

Kaldnurga méddaviigu hoob
Trajektoori reguleerimise lukustusnupp
Trajektoori reguleerimissakk
Trajektoori mutrivoti

Ketta mutrivoti

45° kald-kinnituskruvi
Kasutusjuhend

Voti

Kuuskantvéti

Kruvikeeraja

Aku

Laadija

HOOLDUS

Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid,
puhastate voi hooldate seadet ning siis kui seda ei
kasutata. Toote eemaldamine toitevorgust hoiab ara
ootamatu kaivitumise, mis vbib pdhjustada raskeid
vigastusi.

Kasutage teenindamisel ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja td6organeid. Muude osade kasutamine voib
tekitada ohuolukorra ja pdhjustada seadme vigastumise.

Véltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvérgust
saadaolevate lahustite suhtes ja vdivad nende mojul
oma omadusi kaotada. Tolmust, &list, maardest ja muust
mustusest puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusélidega v6i muude
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid voivad
kahjustada, nérgendada vdi havitada plastiku, mis voib
omakorda péhjustada vigastusi kasutajale.

Koik  remonttééd tuleb lasta teha  volitatud
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja t6ovdime.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

A Ohuhoiatus
C € Euroopa vastavusmargis

UK
CA

Suurbritannia vastavusmargis
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Ukraina vastavusmargis

Euraasia vastavusmark

Lugege enne masina kasutamist juhised

hoolikalt 1abi.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid.

Kandke silmade kaitsevahendeid

Kandke tolmumaski.

Loikelaius (sisseldige)

Saeketta hammaste arv

Puidu ja sellega sarnaste materjalide
16ikamiseks

Mitte metalli I6ikamiseks

Loikeketta podrlemissuund (nadidatud
16ikeketta kaitsel)

Arge kérvaldage kasutatud patareisid
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sortimata olmejaatmetena.
Kasutatud patareid ning elektri-

ja elektroonikaseadmete jaatmed
tuleb koguda eraldi. Patareijaatmed,
akujaatmed ja jaatmetest valgusallikad
tuleb seadmetest eemaldada.

Taaskasutusnduannete ja kogumispunktiga

seotud teabe saamiseks podrduge
kohaliku omavalitsuse voi edasimuija
poole. Kohalike eeskirjade kohaselt
voib jaemiujatel olla kohustus
kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed tasuta
tagasi votta. Teie panus patareide ning

elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmete

korduskasutamisse ja ringlussevéttu
aitab vahendada toorainete ndudlust.
Patareijaatmed, mis sisaldavad eelkdige

litiumi, ning elektri-ja elektroonikaseadmete

jaatmed sisaldavad vaartuslikke ja

ringlussevéetavaid materjale, mis vdivad
keskkonda ja inimeste tervist kahjustada,

kui neid ei kdrvaldata keskkonnasaastlikul

viisil. Olemasolul kustutage
jaatmeseadmest isikuandmed.
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KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

ﬂ Lukk
E Lahtikeeramine

Eraldi ostetavad osad vdi tarvikud

Markus

A Hoiatus
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U dizajnu vase uranjajuce pile vodecu ulogu imaju sigurnost,
performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Uranjaju¢a pila dizajnirana je za rezanje drva i sli¢nih
materijala do dubine od najviSe 54 mm. Proizvod moze
praviti ravne i kose rezove u rasponu od -1 do 48 stupnjeva.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA ZA KORISTENJE
AKU ALATA

/\ UPOZORENJE! Pazljivo procitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektricnog udara,
pozara i/ ili teSke ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.
Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
elektricni alat (Zi¢ni) napajan iz elektricne mreze ili elektri¢ni
alat na baterije (bezi¢ni).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

Drzite radni prostor cistim i dobro osvijetljenim.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.

Nemojte rukovati elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama poput onih u kojima su prisutne
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektricni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
Tijekom rada s elektricnim alatom drzite podalje
djecu i promatra¢e. Ometanje mozZe dovesti do toga
da izgubite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Utikaci elektriénog alata moraju odgovarati uti¢nici.
Nikada nemojte modificirati utikace ni na koji
nacin. Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s
uzemljenim elektricnim alatima. Originalni utikaci i
odgovarajuc¢e uti€nice smanjuju opasnost od strujnog
udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako je
vase tijelo uzemljeno, povecéava se opasnost od strujnog
udara.

Nemojte izlagati elektricne alate kiSi ili vlaznim
uvjetima. Ulazak vode u elektri¢ni alat povecava
opasnost od strujnog udara.

Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti
kabel za nosenje, povlacenje ili iskljucivanje
elektricnog alata. Drzite kabel podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili rotiraju¢ih dijelova. Osteceni ili
zapleteni kabeli povec¢avaju opasnost od strujnog udara.
Kada radite s elektricnim alatom na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za rad na
otvorenom. Kori$tenje kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako se ne moze izbjeci rad s elektricnim alatima u
vlaznoj lokaciji koristite FID sklopku (RCD uredaj)
za zastitu napajanja. Koristenje RCD uredaja smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni, pazite Sto radite i koristite zdrav
razum prilikom rukovanja elektricnim alatom.
Ne koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak

nepaznje pri radu s elektri¢nim alatima moze dovesti do
teskih osobnih ozljeda.

Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitna sredstva za oci. Zastitha oprema poput
maske za zastitu od prasine, protukliznih sigurnosnih
cipela, kacige, ili opreme za zastitu sluha koriStena u
odgovarajuéim uvjetima smanjit Ce tjelesne ozljede.
Izbjegavajte slu¢ajno pokretanje. Prije prikljuc¢ivanja
na izvor napajanja il/ili bateriju, podizanja ili
prenosenja proizvoda, uvijek provijerite je li prekida¢
za paljenje u iskljuéenom polozaju. PrenoSenje
elektriCnih alata s prstom na prekidaCu za paljenje
proizvoda ili stavljanje pod napon elektri¢nih alata koji
imaju upaljen prekida¢ za paljenje priziva nesrece.
Prije ukljuéivanja elektricnog alata uklonite sve
klinove za podesSavanje i kljuéeve. Kilju¢ ili klin
ostavljen priklju¢en na rotirajucem dijelu elektricnog
alata moze dovesti do osobne ozljede.

Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiste i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omogucéuje bolju kontrolu nad
elektricnim alatom.

Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu ili
nakit. Svoju kosu i odje¢u drzite podalje od dijelova
u pokretu. Siroka odje¢a, nakit ili dugac¢ka kosa mogu
biti zahvaceni u pokretne dijelove.

Ako su uredaji opremljeni prikljuckom na objekte
za odvajanje i prikupljanje prasine, uvjerite se da su
prikljuceni i pravilno koristeni. Koristenje sustava za
hvatanje prasine moze smanjiti opasnosti povezane s
prasinom.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata
zbog ceste uporabe opusti toliko da zanemarite
sigurnosne principe rukovanja alatom. NepaZljive
radnje €ak i za djeli¢ sekunde mogu dovesti do teskih
osobnih ozljeda.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

@

Elektricni alat ne koristite na silu. Koristite
odgovarajuci elektricni alat za vasu primjenu.
Odgovarajuc¢i elektricni alat posao ¢e obaviti bolje,
sigurnije i brzinom za koju je projektiran.

Nemojte koristiti elektricni alat ako ga sklopka
pravilno ne ukljucuje i isklju¢uje. Svaki elektricni alat
koje se ne moze kontrolirati pomocu sklopke je opasan
i mora se poprauviti.

Izvucite utika¢ iz izvora elektricnog napajanja i/
ili uklonite baterijski sklop, ako je odvojiv, prije
izvrSavanja bilo kakvih prilagodbi ili skladiStenja
elektri¢nih alata. Takva preventivna sigurnosna mjera
smanjuje rizik od slu¢ajnog pokretanja elektricnog alata.

Elektricne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektricnim
alatom osobama koje nisu upoznate s elektricnim
alatom ili ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni u
rukama nestruénih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate i pribor. Provjerite
pogresno poravnanje ili savijanje pokretnih dijelova,
napuknuca dijelova i sve ostale uvjete koji bi mogli
negativno utjecati na njegovu ispravnost. Ako je
ostecen, uredaj prije koriStenja servisirajte. Mnogo
nesrec¢a prouzro¢eno je loSe odrzavanim elektricnim
alatima.
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Odrzavajte ostrinu i ¢isto¢u reznih alata. Pravilno
odrzavani rezni alati ostrih reznih rubova vjerojatno ¢e
se manje savijati i njima se lak$e upravlja.

Elektriéni alat, dodatke i alatne nastavke i sl. koristite
u skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radni postupak koji namjeravate izvrsiti tim
alatom. Koristenje elektri¢nog alata za radove drugacije
od njegove namjene moze dovesti do opasne situacije.

Rucke i zahvatne povrSine odrzavajte suhima,
Cistima i vodite racuna da na njima nema ulja i masti.
Skliske rucke i zahvatne povr§ine ne omoguéavaju
sigurno rukovanje i nadzor nad alatom u neo¢ekivanim
situacijama.

UPORABA | ODRZAVANJE BATERIJE

Ponovno punite koristeci isklju¢ivo punja¢ koji je
specificirao proizvodac. Punjac koji moze biti prikladan
za jednu vrstu baterija mozZe dovesti do opasnosti od
pozara kada se koristi s drugom baterijom.

Elektricne alate koristite samo s toéno odredenim
baterijskim sklopovima. Koristenje baterija koje nisu
specificirane od strane proizvodaca povecava rizik od
ozljeda ili pozara.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta kao Sto su spajalice za papir,
kovanice, kljuéevi, ¢avli, vijci ili drugih malih
metalnih predmeta koji mogu spojiti jedan pol
na drugi. Kratko spajanje baterijskih stezaljki moze
prouzrociti opekline ili pozar.

Ako baterijom rukujete na grub naéin ili u teSkim
uvjetima rada, moze doc¢i do curenja tekucine iz
baterije. Izbjegavajte dodir s tom tekué¢inom. U
slu€aju dodira isperite pogodeno mjesto tekuéom
vodom. Ako tekuc¢ina dode u kontakt s ocima
smjesta potrazite lije¢nicku pomo¢. Curenje ili
prskanje tekucine iz baterije moze uzrokovati iritaciju
koze ili opekline.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji su osteceni ili
modificirani. Ostecene ili modificirane baterije mogu
imati nepredvidivo pona$anje, $to moze dovesti do
pozara, eksplozije ili rizika od ozljede.

Nemojte izlagati baterijski sklop ili alat vatri ili
visokoj temperaturi. 1zlaganje vatri ili temperaturi viSoj
od 13001 moze dovesti do eksplozije.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte
puniti bateriju ili alat na temperaturama izvan
temperaturnog raspona specificiranog u uputama.
Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
specificiranog raspona moze ostetiti bateriju i povecati
rizik od pozara.

SERVIS

Neka vas elektri¢ni alat servisira kvalificirana osoba
za popravak koriste¢i samo identi€ne zamjenske
dijelove. Ovo ¢e osigurati da se odrzi sigurnost
elektri¢nog alata.

Nikada nemojte popravijati ostecene baterije.
Popravak ostec¢enih baterijskih sklopova smije izvoditi
iskljucivo proizvodac ili ovlasteni servisni centar.

SIGURNOSNE UPUTE ZA URANJAJUCU PILU

POSTUPCI REZANJA
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/\ OPASNOST: Drzite ruke dalje od podrucja
rezanja i ostrice. Ruka kojom ne drzite glavnu rucku

Prijevod originalnih uputa

alata mora drzati pomocénu rucku ili se nalaziti na
karteru motora. Tako ruke ne izlaZete opasnosti da se
nadu u zoni rezanja, odnosno na putu ostrici.

m Ne posezite ispod izratka. Podesite dubinu rezanja
ovisno o debljini komada koji obradujete.

m Zupci ostrice ne smiju tijekom rezanja sasvim
prelaziti komad koji obradujete. NIKAD komad koji
obradujete ne pridrzavajte rukom ili izmedu nogu.

n Tijekom rezanja, obradak nikada ne drzite u rukama
ili polozen preko nogu. Osigurajte i stegnite radni
komad na stabilnu podlogu. Alat drzite samo za
izolirane i protuklizne dijelove kad radite na povrsini koja
bi mogla sakriti elektri¢ne Zice ili kad se zbog posla kabel
za napajanje moze naéi na putaniji alata.

m Elektricni alat drzite za izolirane povrSine za
hvatanje, kada rezete tako da alat za rezanje moze
dotaknuti skriveno ozi€enje. Dodirivanje “Zive” Zice
moze izloziti metalne dijelove alata elektri¢noj energiji i
dovesti do strujnog udara na operatera.

m Tako cete poboljsati preciznost rezanja i izbjeci cete
savijanje ostrice. Uvijek upotrebljavajte ostrice koje su
svojom veli¢inom i oblikom prilagodene drvetu.

m Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se
postavljaju nece se ispravno okretati te moze doci do
gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte
vijke i podloZne plocice koji su osteceni ili neprilagodeni.

n Podlozne ploéice i vijci osmiSljeni su posebno za vas
model pile kako bi se postigli optimalna sigurnost i
ucinak. Dodatna sigurnosna pravila za sve vrste pila

UPOZORENJA NA POVRATNI UDAR | DRUGE VEZANE
OPASNOSTL:

m povratni udar je iznenadna reakcija na prikljesten,
zaglavljen ili neporavnan list pile, $to uzrokuje
nekontrolirano dizanje pile prema gore i izvan obratka
prema rukovatelju;

m kada je oStrica prikljeStena ili Cvrsto zaglavijena
zbog propiljka koji se zatvara prema dolje, list pile se
zaustavlja, a reakcija motora pokre¢e jedinicu brzo
natrag prema rukovatelju;

m Poskakivanje je dakle rezultat loSe uporabe alata iili
nepravilnih postupaka ili uvjeta piljenja.

MozZe ga se izbjeci ako se postuju neke mjere opreza.

u Cvrsto drzite pilu dvjema rukama i postavite ih tako
da mogu kontrolirati eventualno poskakivanje. Dok
radite, stojte s jedne strane pile, nikako u ravnini s
ostricom. Poskakivanjem pila odjednom poleti prema
natrag, no taj je pokret moguce kontrolirati ako korisnik
to oCekuje i pripremljen je.

m  Ako se ostrica uklijesti ili ako morate iz bilo kojeg
razloga prekinuti s piljenjem, otpustite otponac i
drzite pilu u komadu koji obradujete sve dok se
ostrica sasvim ne prestane okretati. Nikada ne
pokusavajte ukloniti pilu iz izratka ili povlaciti
pilu unatrag dok se ostrica mice ili moze do¢i do
povratnog udara. Ako se oStrica uklijesti, potrazite
razlog tomu i poduzmite potrebne mjere kako se to ne
bi ponovno desilo.

= Prilikom ponovnog pokretanja pile u obratku,
centrirajte ostricu pile u propiljku tako da zupci pile
ne budu zaglavljeni u materijalu. Ako se list pile savije,
on se moze kretati prema gore ili se odbiti od obratka
¢im se pila ponovno pokrene.

m Pridrzavajte duge komade koje obradujete kako
biste izbjegli da se ostrica uklijesti i sveli tako

@
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opasnost od poskakivanja na najmanju mogucu
mjeru. Dugi komadi koje obradujete znaju se saviti pod
vlastitom tezinom. S dvije strane komada koji obradujete
mozete postaviti nosace i to u blizini linije rezanja i na
krajevima komada.

Ne upotrebljavajte tupe ili ostecene ostrice.
Nenaostrene ostrice ili ostrice koje su loSe postavljene
proizvest ¢e tanki trag pile i izazvati pretjerano
trenje ostrice te tako i vecu opasnost od savijanja ili
poskakivanja.

Prije nego $to zapocnete s rezanjem, provjerite jesu
li gumbi za podesavanje dubine i nagiba pravilno
blokirani. Ako dolazi do promjene podeSavanja
polozaja ostrice tijekom rezanja, postoji opasnost da se
ostrica uklijesti i moze doci do poskakivanja.

Budite izrazito oprezni kada pilite u postoje¢im
zidovima ili u podruc¢jima u kojima ne vidite rez.
Ostrica bi mogla udariti u skrivene elemente, $to bi
moglo prouzroéiti poskakivanje.

FUNKCIJA STITNIKA

Prije svake uporabe provjerite da li se Stitnik
pravilno zatvara. Nemojte koristiti pilu ako se Stitnik
ne kreée slobodno i odmah pokrijte list pile. Stitnik
nikada nemojte stezati ili vezati tako da je list pile
izlozen. Ako vam je pila slu¢ajno ispala iz ruke, $titnik se
mogao iskriviti. Provjerite stanje kako biste bili sigurni da
se §titnik slobodno mic¢e i da ne dotice list pile ili bilo koji
drugi dio, pod svim kutovima i dubinama reza.

Provjerite rad i stanje povratne opruge stitnika. Ako
Stitnik oStrice ili opruga ne rade ispravno, dajte ih
popraviti prije ponovne uporabe pile. Stitnik moze
djelovati usporeno zbog ostecenih dijelova, gumastih
naslaga ili nakupina necistoce.

Pobrinite se da se temeljna plo¢a pile ne pomakne
tilekom pravljenja ,,uranjajuceg reza”. Bo¢ni pomaci
lista pile prouzroCit ¢e savijanje, a vjerojatno i povratni
udar.

Uvijek provjerite da li stitnik pokriva list pile prije
nego $to je odlozite na radni stol ili pod. Ako ostrica
nije ispravno prekrivena, po inerciji se moze okrenuti i
rezati $to god joj se nade na putu. Imajte na umu da se
ostrica nastavi vrtjeti neko vrijeme nakon zaustavljanja
motora.

FUNKCIJA RAZDVOJNOG KLINA

Upotrijebite odgovarajuci list pile za razdvojni klin.
Kako bi razdvojni klin mogao funkcionirati, tijelo oStrice
mora biti tanje od razdvojnog klina, a rezna Sirina ostrice
mora biti Sira od debljine razdvojnog klina.

Razdvojni klin prilagodite prema opisu u ovom
priruéniku s uputama. Nepravilan razmak,
pozicioniranje i poravnavanje razdvojni klin mogu uciniti
neucinkovitim u sprje€avanju povratnog udara.
Razdvojni klin Kkoristite uvijek osim prilikom
uranjajuéeg rezanja. Razdvojni klin mora se vratiti
na mjesto nakon uranjaju¢eg rezanja. Razdvojni klin
uzrokuje interferencije tijekom uranjajuéeg rezanja i
moze stvoriti povratni udar.

Kako bi razdvojni klin radio, on mora uéi u obradak.
Razdvojni klin neucinkovit je u sprje€avanju povratnog
udara kratkih rezova.

Ne koristite pilu ako je razdvojni klin savijen. Cak
i neznatna smetnja moze usporiti brzinu zatvaranja
Stitnika.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Nikad ne upotrebljavajte brusni disk.

Koristite samo promijer(e) listova pile u skladu s

oznakama.

Pronadite odgovarajuéi list pile za materijal koji cete

rezati.

Koristite samo listove pile na kojima se nalazi oznaka

brzine koja je jednaka brzini oznac¢enoj na alatu ili vec¢a

od nje.

Koristite samo list pile koji preporu¢uje proizvodaé, koji

je uskladen s normom EN 847-1, ako je namijenjen za

drvo i analogne materijale.

Nosite masku protiv prasine.

Spojite uradak s uredajem za spajanje. Odspojeni izratci

mogu uzorkovati ozbiline ozljede i oStecenje.

Provjerite i uvjerite se da $titnik lista funkcionira ispravno.

Slijedite korake u nastavku kako biste provjerili ispravno

funkcioniranje Stitnika lista.

e Uyvjerite se da je akumulator izvaden iz proizvoda.

e Pritisnite gumb za blokiranje.

o Cuvrsto uhvatite prednju rugku i pilu pritisnite prema
dolje kako biste spustili i izloZili list.

e Polako dozvolite da se prednja ru¢ka podigne sve
dok list do kraja ne ude u Stitnik.

e Uyvjerite se da stitnik lista u potpunosti okruzuje list.

e Ako stitnik oStrice ili opruga ne rade ispravno, dajte
ih popraviti prije ponovne uporabe pile.

Ozlijede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim

vremenskim razdobljem koriStenja alata. Kada koristite

bilo koji alat dulije vremena, osigurajte da uzimate

povremene stanke.

Nemojte ponovno ukljucivati proizvod nakon $to zataji.

Njegovo ponovno uklju€ivanje moglo bi prouzrociti

povratni udar s velikom reaktivnom silom. Odredite

zasto dolazi do zastoja u radu proizvoda i ispravite to,

obraéajuci paznju na sigurnosne upite.

Raspon temperatura okoli$a za alat za vrijeme rada je

izmedu 0 °C i 40 °C.

Raspon temperatura okoli$a za pohranu alata je izmedu

0°Cid0-°C.

Preporuéena temperatura okoliSa za sustav punjaca za

vrijeme punjenja je izmedu 10 °C i 38 °C.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekuéine. Koroziraju¢e
ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

Raspon temperatura okoliSa za bateriju za vrijeme
koristenja je izmedu 0 "C i 40° C.

Raspon temperatura okoliSa za pohranu baterije je
izmedu 0 °Ci 20 °C.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravilima i zakonima.

101

Prijevod originalnih uputa

T
<
e
2]
Fa




®

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte

da

baterija ne moze doc¢i u kontakt s drugim baterijama

ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izloZzene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomoc.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 134.

CENODOAWN =

-
o

1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

Prednja drska, izolirana povrsina za hvatanje
Blokada otponca

Sklopka za pokretanje

Gumb za zaklju€avanje osovine

Rudica za kontrolu dubine

Drska, izolirana povrSina za hvatanje
Pokaziva¢ dubine reza

Gumb za blokiranje nagiba

Pokaziva¢ nagiba

. Vijak za namjestanje nagiba

JeziGac za zaobilaZenje negativnog kuta nagiba
Ulaz za bateriju

Stega vodilica

Konektor vodilice

Vodilica

Prasina Luka

Vijak za oStricu

Vanjska prirubnica

List pile

Razdvojni klin

Rucica za zaobilazenje kuta nagiba
Gumb za blokadu prilagodbe vodilice
Jezi¢ac za namjestanje vodilice
Klju€ za vodilicu

Kljug lista

Vijak za pode$avanje nagiba od 45°
Priruénik za rukovatelja

I1S¢asenje

Klju¢ sa Sesterokutnom glavom
Odvija¢

Baterija

Punja¢

ODRZAVANJE
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Proizvod nikad ne smije biti priklju¢en na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cistite,
izvodite odrzavanje ili kada se proizvod ne koristi.
Isklju€ivanjem proizvoda s izvora napajanja spre¢avaju
se slucajna pokretanja proizvoda koja mogu prouzrogiti
ozbiljne tjelesne ozljede.

Prilikom  servisiranja, koristite ~samo  originalne
zamjenske dijelove, dodatni pribor i prikljucke od
proizvodaca. Koristenje nekih drugih dijelova moze
dovesti do opasnosti ili uzrokovati ostecenje alat.
Prilikom  ¢is¢enja plasti¢nih  dijelova izbjegavajte
koristiti kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna
razli¢itim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za
CiS¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja.
Za uklanjanje necisto¢a, prasine, ulja masti i drugog
upotrebljavajte Cistu krpu.

Nikada ne dopustite kontakt plasticnih dijelova s
tekuéinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmas¢ivanje, idr. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze dovesti
do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Prijevod originalnih uputa
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Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
izvoditi ovlasteni servisni centar.

SIMBOLI NA PROIZVODU

Sigurnosno upozorenje

Europska oznaka sukladnosti

Britanska oznaka sukladnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti

@B mP
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EurAsian znak konformnosti
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Molimo vas da prije pokretanja uredaja
pazljivo procitate upute.

Nosite zastitu za sluh.

Nosite zastitu za vid

Nosite masku protiv prasine.

Sirina rezanja lista pile (Sirina propiljka)

Broj zubaca na ovom listu pile

Pl Q0@

Za rezanje drva i slicnog materijala

Nije namijenjeno rezanju metala

Smijer rotacije noza (prikazano na Stitniku
ostrice)

~ @



Otpadne akumulatore, otpadnu elektricnu
i elektronicku opremu nemojte odlagati
kao nesortirani komunalni otpad. Otpadni
akumulatori i otpadna elektriéna i
elektroni¢ka oprema moraju se prikupljati
odvojeno. Otpadne baterije, otpadni
akumulatori i izvori svjetla moraju se ukloniti
iz opreme. Od lokalnih nadleznih tijela ili
trgovca zatrazite savjete koji se odnose na
recikliranje i mjesto za skupljanje otpada.
U skladu s lokalnim propisima, trgovci

u maloprodaiji imaju obvezu besplatnog
preuzimanja otpadnih baterija i otpadne
elektri¢ne i elektronicke opreme. Vas
doprinos ponovnoj upotrebi i recikliranju
otpadnih baterija i otpadne elektri¢ne i
elektroniCke opreme pomaze u smanjenju
potrebe za sirovinama. Otpadne baterije,
osobito one koje sadrze litij i elektricna

i elektronicka oprema sadrZzi i vrijedne
materijale koje je moguce reciklirati, koji
mogu negativno utjecati na okolis$ i ljudsko
zdravlje, ako se ne uklanja na nacin
ekoloski sukladan s okoliSem. IzbriSite
osobne podatke iz otpadne opreme, ako
ih ima.
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SIMBOLI U PRIRUCNIKU

a Brava
E Otklju¢avanje

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Napomena

A Upozorenje
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Potopna Zaga je zasnovana za zagotavljanje najvisje ravni
varnosti, u€inkovitosti in zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

Potopna Zaga je zasnovana za paranje in pre¢no rezanje
lesa ali podobnega materiala do najvecje globine 54 mm.
Izdelek lahko ustvarja ravne ali poSevne reze od -1 do 48
stopinj.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA ZA
ELEKTRICNA ORODJA

& OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
temu elektricnemu orodju. Ce ne upostevate opozoril in
navodil, lahko pride do elektriénega udara, ognja in/ali hudih
poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco. Izraz »elektri¢no orodje« v opozorilih se nanasa
na elektricno napajano (oziceno) elektricno orodje ali
baterijsko napajano (brezzi¢no) elektriéno orodje.

VARNOST NA DELOVNEM PROSTORU

n Delovno obmocje naj bo éisto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.
m Ne delajte z elektricnimi orodji v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije na primer v prisotnosti
vnetljivih teko€in, plinov ali prahu. Elektri¢cna orodja
proizvajajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
Med uporabo elektri¢nega orodja v blizino ne pustite
otrok in drugih ljudi. Zaradi zmanjSane koncentracije
lahko izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

m Vtici elektricnih orodij se morajo prilegati vti€nicam.
Vti€a nikoli in na noben nacin ne smete spreminjati.
Z ozemljenimi elektricnimi orodji ne uporabljajte
adapterskih vticev. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne
vtiénice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in
hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganje elektricnega udara.

m  Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali viaznim
pogojem. Voda v elektricnem orodju znatno poveca
tveganje elektricnega udara.

n Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene.
Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vieko
ali izklop elektricnega orodja. Kabel imejte pro¢ od
vrocine, olja, ostrih robov ali premikajocih se delov.
Poskodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektricnega udara.

m Med uporabo elektricnega orodja na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, zniZuje tveganje elektricnega udara.

m Ce je delo z elektriénimi orodji v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite tokovno zaséitno stikalo
(RCD). Uporaba naprave RCD zmanj$a tveganje za
elektri¢ni udar.

OSEBNA VARNOST

m Med delom z elektriénim orodjem bodite pozorni,
glejte, kaj delate, in uporabljajte zdrav razum.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni
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ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja -
kompresorja lahko povzroci hude telesne poskodbe.

= Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Vedno nosite
zascito za o€i. Uporaba zasScitne opreme, na primer
protipraSne maske, nedrsecih varnostnih ¢evljev, ¢elade
ali zaScite uSes v ustreznih pogojih zmanjSa nevarnost
osebnih poskodb.

m  Preprecite nehoten zagon. Poskrbite, da je pred
priklju€itvijo naprave na vir napajanja in/ali
akumulator ter pred pobiranjem ali prenasanjem
naprave stikalo v polozaju za izklop. Ce elektri¢no
orodje prenasate s prstom na stikalu za vklop ali
polnite elektri¢ne izdelke, ko je stikalo vklopljeno, lahko
povzrocite nesreco.

m Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. Izvija¢ ali
kljug, ki je pritrjen na vrtljivi del elektri¢nega orodja, lahko
povzrodi telesne poskodbe.

= Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje. To omogoc¢a bolj$i nadzor nad
elektricnim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

= Bodite primerno oble¢eni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte gibljivim
delom. Ohlapna obleka, nakit ali dolgi spusceni lasje se
zlahka ujamejo v gibajoce se dele.

= Ce se na napravo lahko prikljuéijo elementi za
ekstrakcijo ali zbiranje prahu, poskrbite, da jih
prikljucite in ustrezno uporabljate. Zbiranje prahu
lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

m Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodja ne
postanete preve¢ samozavestni pri svojem delu in
ne namenite pozornosti upostevanju varnostnih
nacel uporabe. Neprevidna dejanja, ki lahko trajajo le
delcek sekunde, lahko povzrogijo hude poskodbe.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

n Elektricnega orodja ne uporabljajte na silo.
Uporabljajte ustrezno elektricno orodje za namen
uporabe. Ustrezno elektricno orodje bo delo opravilo
bolje in varneje, ¢e ga uporabljate s hitrostjo, za katero
je predvideno.

= Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakrsno koli
elektrino orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno popraviti.

m Pred izvajanjem prilagoditev, menjavanjem
dodatkov ali shranjevanjem elektricnega orodja
vti¢ izkljucite iz vira napajanja in/ali iz elektricnega
orodja odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e se
lahko odstrani. Tak preventivni varnostni ukrep
zmanjSa tveganje nenamernega vklopa elektricnega
orodja.

n Elektriéna orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektricno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektricnim
orodjem ali s temi navodili. Elektricna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

n Elektricno orodje in dodatke vzdrzujte. Preverite
neporavnanost ali povezanost premikajo¢ih se
delov, ugotovite, ali obstajajo zlomljeni deli ter drugi
pogoji, ki bi lahko vplivali na delovanje elektriénega
orodja. Ce se orodje poskoduje, ga pred ponovno
uporabo popravite. Stevilne nesrece se zgodijo zaradi
slabo vzdrzevanega elektri¢nega orodja.

@
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= Rezalno orodje naj bo vedno ostro in €isto. Ustrezno
vzdrzevano rezalno orodje z ostrimi rezili se manj
verjetno sprime in lazje upravlja.

n Elektricno orodje, dodatke in nastavke za orodje
uporabljajte v skladu s temi navodili ter upostevajte
delovne pogoje ter delo, ki ga izvajate. Uporaba
elektricnega orodja za namene, ki so drugacni od tistih,
za katere je bilo orodje zasnovano, lahko povzro€i
nevarne situacije.

= Rogaji in drzalne povrsSine naj bodo suhi, Cisti in
brez olja ter masti. Spolzki ro¢aji in drzalne povrsine ne
omogoc¢ajo varnega ravnanja z orodjem ter njegovega
upravljanja v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN VZDRZEVANJE
AKUMULATORJE

= Akumulator polnite samo s polnilcem, ki ga predpise
proizvajalec. Polnilec, ki praviloma ustreza eni vrsti
baterij, je morda nevaren in Skodljiv, ¢e z njim polnite
drugo vrsto baterij.

m Elektricno orodje uporabljajte izkljuéno z zanj
namenjenimi akumulatorskimi vlozki. Uporaba drugih
akumulatorjev lahko povzro¢i nevarnost poskodbe in
pozara.

n Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo odmaknjena
od kovinskih predmetov, kot so papirne sponke,
kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali drugih majhni
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili povezavo
med obema terminaloma. Povzrocitev kratkega stika
prikljuckov akumulatorja lahko povzroci opekline ali
poZzar.

m Ob grobi uporabi lahko iz akumulatorja brizgne
tekoéina; ne dotikajte se je. Ce se tekoéine sluéajno
dotaknete, jo sperite z vodo. Ce vam tekoéina pride
v oci, poiscite tudi zdravniSko pomoc¢. TekocCina, ki
brizgne iz akumulatorja, lahko povzro¢i drazenje ali
opekline.

n Poskodovanegaalispremenjenegaakumulatorskega
vlozka oziroma orodja ne uporabljajte. PoSkodovani
ali  spremenjeni akumulatorji lahko delujejo na
nepredvidljiv nacin, kar lahko povzro¢i pozar, eksplozijo
ali nevarnost telesne poskodbe.

= Akumulatorskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte
ognju  ali previsokim  temperaturam. Ob
izpostavljenosti ognju ali temperaturam, visjim od 13017,
lahko pride do eksplozije.

= Dosledno upostevajte navodila za polnjenje in ne
polnite akumulatorskega vlozka oziroma orodja
izven temperaturnega razpona, predpisanega v
navodilih. Ob nepravilnem polnjenju oziroma polnjenju
pri temperaturah izven predpisanega razpona se lahko
poskoduje akumulator in pove¢a nevarnost pozara.

SERVIS

n Elektricno orodje naj servisira za to usposobljena
oseba, uporabljati pa sme le originalne nadomestne
dele. To bo zagotovilo vzdrzevanje varnostni elektricne
naprave.

= Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumulatorskih
vlozkov. Akumulatorske vlozke lahko servisira samo
proizvajalec ali pooblas¢eni serviser.

ORODJA NA

VARNOSTNA NAVODILA ZA POTOPNO ZAGO

METODE REZANJA

= /\ NEVARNOST: Roke vedno drzite proé¢ od
obmoc¢ja zaganja in od rezila. Drugo roko drzite na
pomoznem roéaju ali na ohisju motorja. Ce zago
drzite z obema rokama, ju rezilo ne more porezati.

= Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem vas
$¢itnik ne more za&¢ititi pred rezilom.

= Rezalno dolzino prilagodite debelini obdelovanca.
Pod obdelovancem se lahko vidi manj kot en cel zob
rezila.

m Med Zzaganjem obdelovanca nikoli ne drzite z
rokami ali preko noge. Obdelovanec pritrdite na
stabilno podlago. Pomembno je, da dobro podprete
obdelovanec in tako zmanjSate izpostavljenost telesa,
zatikanje rezila ali izgubo nadzora.

m  Med izvajanjem del, pri katerih bi rezalno orodje
lahko prisSlo v stik s skrito elektricno napeljavo,
elektricno orodje drzite za izolirana drzala. Stik
orodja z deli, ki so pod napetostjo, lahko povzrogi, da so
tudi kovinski deli elektricnega orodja pod napetostjo in
izpostavijo uporabnika elektricnemu udaru.

m  Pri robnem odrezu vedno uporabljajte vzporedno
vodilo ali ravno robno vodilo. Na ta nacin bo rez
bolj natanéen in zmanjsalo se bo tveganje, da pride do
zatikanja rezila.

= Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in
obliko (trikotno ali okroglo) odprtine za vpenjanje.
Ce se rezila ne ujemajo z montaznimi elementi zage,
je njihovo vrtenje ekscentricno, kar povzro€i izgubo
nadzora.

= Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neustreznih
podlozk za rezilo ali sornika. Podlozke za rezila in
sornik so posebej zasnovani za vaso Zago, za njeno
optimalno storilnost in varno delovanje.

VZROKI POVRATNIH
OPOZORILA:

m povratni udarec je nenadna reakcija na pri§€ipnjeno,
zataknjeno ali neporavnano rezilo Zage, ki povzroci,
da zaga nenadzorovano izskoCi iz obdelovanca proti
operaterju;

m Ce se rezilo pris€ipne ali mo¢no zatakne v krajniku med
pomikom navzdol, se rezilo ustavi in reakcija motorja
enoto zelo hitro potegne nazaj proti operaterju;

= Ce se rezilo zvije ali ni poravnano v rezu, lahko zobje
zadnjega roba rezila zagrizejo v gornjo povrsino lesa in
povzrogijo, da rezilo zleze iz reza in odskoCi nazaj proti
delavcu.

Odsunek je posledica nepravilne uporabe Zage in/ali
nepravilnih postopkov ali pogojev delovanja ter ga lahko
prepre¢imo z upos$tevanjem ustreznih spodaj navedenih
varnostnih predpisov.

m Zago trdno drzite z obema rokama in postavite roke
tako, da se upirajo silam odsunka. Postavite se s
strani rezila, vendar ne v liniji z rezilom. Odsunek
lahko povzro¢i, da Zaga odskoci nazaj, vendar lahko
delavec nadzira sile odsunka, ¢e uposteva ustrezne
varnostne ukrepe.

u Ce se rezilo zatika ali ée iz nekega razloga prekinete
rezanje, sprostite stikalo in drzite zago nepremi¢no
v obdelovancu, dokler se rezilo popolnoma ne
zaustavi. Nikoli ne poskusajte odmakniti Zzage z

UDARCEV IN POVEZANA
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obdelovanca ali povle¢i Zago nazaj, ko se Zagin list =

Se vrti, saj lahko to privede do nevarnega povratnega
udarca. Preglejte orodje in ustrezno ukrepajte, da
odpravite vzrok zatikanja rezila.

= Ob ponovnhem zagonu zage v obdelovancu rezilo

zage centrirajte v krajniku, tako da zobje Zzage niso =
vstavljeni v material. Ce se rezilo Zage zatakne, lahko g

ob ponovnem zagonu Zage izsko¢i ali povratno udari iz
obdelovanca.

m Velike ploscée podprite, da zmanjSate nevarnost
zagozdenja ali odsunka rezila. Velike ploS¢e se rade
upogibajo pod lastno tezo. Na obeh straneh plosce
podstavite opornike, blizu ¢rte reza in blizu roba plosce.

m Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rezil.
Nenabru$ena in nepravilno vstavljena rezila delajo ozek
rez, ki povzroci preveliko trenje, zatikanje in odsunek
rezila.

m Pred zacetkom rezanja morajo biti vzvodi za
nastavitev globine in nagiba rezila trdno in varno
pritrjeni. Ce se med rezanjem premakne nastavitev

rezila, lahko pride do zatikanja in odsunka. u

m  Pri zaganju v obstojeco steno ali druge nepregledne
povrsine bodite posebej pazljivi. StrleCe rezilo lahko
prereze predmete, kar lahko povzro¢i odsunek.

FUNKCIJA SCITNIKA

m  Pred vsako uporabo preverite, ali se S¢itnik ustrezno
zapira. Ce se $¢itnik ne premika neovirano in rezila
ne objame takoj, Zage ne uporabljajte. Séitnika
nikoli ne spnite ali privezite tako, da bi bilo rezilo
izpostavljeno. Ce vam Zaga po nesredi pade na tla, se
Scitnik lahko zvije. PrepriCajte se, da se $¢itnik neovirano
premika in se ne dotika rezila ali katerega koli drugega
dela pri kakrSnem koli kotu in globini reza.

m Preverite delovanje in stanje povratne vzmeti
§é&itnika. Ce $¢itnik in vzmet ne delujeta pravilno,
ju morate pred uporabo servisirati. V primeru
poskodovanih delov, nanosov lepljivega materiala ali
nabiranja odkruskov lahko $¢itnik deluje poCasneje.

m Zagotovite, da se osnovna ploséa zage med
»potopnimi rezi« ne premika. Ce se rezilo nagne
vstran, se zatakne in verjetno povzroci povratni udarec.

n Preden orodje postavite na delovni pult ali tla, vedno
poskrbite, da Scitnik prekriva rezilo. Nezasciteno

zaustavljajoCe se rezilo lahko povzroéi vzvratno hojo =

zage, ki razreze vse, kar je na njeni poti. Zavedati
se morate, da je potreben doloCen ¢as, da se rezilo

Ce je cepilni noz ukrivljen, 2age ne uporabljajte. Celo
najmanjSe motnje lahko upocasnijo hitrost zapiranja
Scitnika.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

Ne uporabljajte brusnih koles.

Uporabljajte samo rezila premerov, ki so v skladu z

oznakami.

Ugotovite ustrezno rezilo Zage, ki ga je treba uporabiti za

material, ki ga boste zagali.

Uporabljajte samo rezila zag, na katerih je navedena

hitrost, ki je enaka ali visja od hitrosti, navedeni na

orodju.

Za Zaganje lesa in enakovrednih materialov uporabljajte

izkljuéno rezila Zage, ki jih priporo¢a proizvajalec in so v

skladu s standardom EN 847-1.

Nosite protiprasno masko.

Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo. Obdelovanci,

ki niso vpeti, lahko povzrocijo hude poskodbe in $kodo.

Preverite $Citnik rezila in se prepricajte, da pravilno

deluje. Pravilnost delovanja $¢itnika rezila preverite po

naslednjih korakih.

e Poskrbite, da je baterija odstranjena iz izdelka.

e Pritisnite gumb zaklepanje-izklop.

e Primite sprednji ro¢aj in ga pritisnite navzdol, da
spustite in izpostavite rezilo.

e Omogocite, da se sprednjo roc¢aj pocasi dvigne,
dokler ni rezilo povsem v $¢itniku.

o Prepricajte se, da je rezilo povsem v S&itniku rezila.

o Ce &Citnik in vzmet ne delujeta pravilno, ju morate
pred uporabo servisirati.

Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride do poskodb

oz. se morebitne poSkodbe poslabsajo. Kadar orodje

uporabljate dalj ¢asa, si veckrat vzemite odmor.

Ce izdelek zastane, ga ne vklopite ponovno. Ponovni

vklop lahko povzroci povratni udarec z visoko reakcijsko

silo. Ugotovite vzrok za zastoj izdelka in ga odpravite, pri

¢emer upostevajte varnostna navodila.

Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40

°C.

Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C in

40 °C.

Priporo¢ena temperatura okolja za polnilni sistem med

polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.

zaustavi po sprostitvi stikala. DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
FUNKCIJA CEPILNEGA NOZA SAIERDO

n Uporabljajte primerno rezilo zage za cepilni noz.
Za zagotovitev delovanja cepilnega noZa mora biti telo
rezila tanjSe od cepilnega noza, rezalna $irina rezila pa
mora biti ve¢ja od debeline cepilnega noza.

= Nastavite cepilni noz, kot je opisano v tem priro¢niku
z navodili. Nepravilen odmik, poloZaj in poravnava lahko
povzro€ijo neucinkovitost preprecevanja povratnega
udarca cepilnega noza.

= Cepilni noz vedno uporabljajte, razen med potopnim
Zzaganjem. Po potopnem Zaganiju je treba cepilni noz
znova namestiti. Cepilni noZz povzro¢a motnje med
potopnim Zzaganjem in lahko povzro&i povratni udarec.

m Za zagotovitev delovanja cepilnega noza mora biti
ta vstavljen v obdelovanca. Cepilni noz ni u¢inkovit pri
prepre€evanju povratnih udarcev pri kratkih rezih.
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m V izogib, s kratkim stikom povzro€ene nevarnosti

pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora tekoc€in v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne tekocCine, kot so slana voda, dolo¢ene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

Temperatura okolja za baterijo med uporabo je med 0
‘Cin40° C.

Temperatura okolja za shranjevanje baterije (izdelka) je
med 0 °C in 20 °C.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.
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UpoStevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznaCevanja, kadar prevoz opravlja tretia oseba.
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,
tako da zaSgitite izpostavljene konektorje z neprevodnimi
izolacijskim  pokrov¢ki ali trakom. Ne prevazajte
poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki pus¢ajo.
Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 134.
Spredniji ro¢aj, izolirano drzalo
Gumb za zaklep delovanja
Sprozilo stikala
Gumb za blokado vretena
Rocica za uravnavanje globine
Ro¢aj, izolirano drzalo
Indikator globine reza
Gumb za nastavitev nagiba
Indikator kota
. Vijak za prilagajanje kota
11. Jezicek za premostitev negativnega kota nagiba
12. Priklop za bateriji
13. Spona vodila
14. Prikljucek vodila
15. Vodilo
16. Prikljucek vrecke za zbiranje prahu
17. Vijak rezila
18. Kolutna prirobnica
19. Rezilo zage
20. Razcepni noz
21. Rogica za premostitev kota nagiba
22. Gumb za zaklepanje nastavitve vodila
23. Jezitek za prilagajanje vodila
24. Klju¢ za vodilo
25. Klju¢ za rezilo
26. Vijak za nastavitev kota 45°
27. Priro¢nik za uporabo
28. Klju¢
29. Sestrobi klju¢
30. lzvija¢
31. Baterija
32. Polnilec

VZDRZEVANJE

m Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrZujete
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
prikljuéenega na vir napajanja. Ce izdelek izklopite iz
napajanja, preprecite nenameren zagon, ki bi lahko
povzro€il resne telesne poSkodbe.

m Za servisiranje uporabljajte le proizvajal¢eve originalne
nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih
delov lahko pomeni tveganje ali povzro¢i $kodo na
izdelku.

m Priciscenju plasti¢nih delov se izogibajte topilom. Vecina
vrst plastik se lahko pri uporabi razli¢nih komercialnih
topil poskoduje. Za odstranjevanje umazanije, saj in
podobnega uporabljajte isto krpo.

m Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajoe olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s
plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko po$kodujejo, oslabijo
ali unicijo plastiko, kar lahko ima za posledico tudi resne
telesne poskodbe.

m Zaradi vecje varnosti in zanesljivosti naj vsa popravila
izvaja pooblas¢eni servisni center.

CENDIOAWN =

-
o

SIMBOLI NA IZDELKU

A Varnostno opozorilo
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Evropski znak skladnosti

Britanski znak skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

EurAsian oznaka o skladnosti

Pred zagonom naprave pozorno preberite
navodila.

Nosite za$¢ito za uSesa.

Nosite za$¢ito za oci

Nosite protipraSno masko.

Sirina rezila (reza)

Stevilo zob na tem rezilu zage

Za rezanije lesa in podobnega materiala

Ni za rezanje kovin

Smer vrtenja rezil (prikazano na za$¢iti
rezil)

T
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Odpadnih baterij in odpadne elektricne

in elektronske opreme ne odlagajte

med nesortirane gospodinjske odpadke.
Odpadne baterije in odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje
in svetlobne vire je treba odstraniti iz
opreme. Glede recikliranja in zbirali§¢a

se posvetujte z lokalnim organom ali
prodajalcem. Skladno z lokalnimi predpisi
morajo trgovci na drobno odpadne baterije
in odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo morda brezpla¢no prevzeti. Vas
prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij in odpadne elektriéne in
elektronske opreme pomaga zmanjsati
zahteve po surovinah. Odpadne baterije,
predvsem tiste, ki vsebujejo litij, in odpadna
elektri€na in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale in materiale, ki jih je
mogoce reciklirati, in lahko v primeru, da
se ne odlozZijo na nacin, skladen z okoljem,
negativno vplivajo na okolje in zdravje ljudi.
Ce so v odpadni opremi shranjeni osebni
podatki, jih izbriSite.

SIMBOLI V PRIROCNIKU
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Zaklenjeno

Odklenjeno

Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

Opomba

Opozorilo
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Pri navrhu vasej ponornej pily boli prvoradé bezpeénost,
vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Tato ponorna pila je uréena na pozdiZne aj prietne rezanie
dreva a podobnych materiglov do maximalnej hibky 54 mm.
Tymto vyrobkom sa mézu vykonavat rovné a Sikmé rezy v
rozsahu -1 az 48 stupriov.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
ELEKTRICKY NASTROJ

/\ VAROVANIE!

RAHY PRE

Precitajte  si

vSetky
pokyny, vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto
elektrickému nastroju. Pri nedodrzani tychto vystrah a
pokynov modze dojst k Urazu elektrickym pradom, poziaru a/
alebo zavaznému poraneniu

vystrahy,

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre budtice pouzitie.
Vyraz elektrické naradie” uvadzany vo vystrahach sa
vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s kablom)
alebo elektrické naradie napajané akumulatorom (bez
kabla).

BEZPECNOST PRACOVISKA

m Pracovisko udrziavajte v cistote a spravne
osvetlené. Prepchané alebo tmavé miesta zvysuju
pravdepodobnost nehdd.

u Nepracujte s mechanickymi nastrojmi vo vybusnych
atmosférach, napriklad v blizkosti zapalnych tekutin,
plynov alebo prachu. Mechanické nastroje vytvaraju
iskry, ktoré moézu podpalit takyto prach alebo vypary.

m Deti a okolostojaci sa pocas prace s mechanickym
nastrojom nesmu zdrzovat v jeho blizkosti.
Rozptylenie méze spodsobit, Ze stratite nad nastrojom
kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastréky mechanického nastroja musia zodpovedat’
zasuvke. Zastrcku nikdy zZiadnym spésobom
neupravujte. S  uzemnenymi  mechanickymi
nastrojmi  nepouzivajte  adaptérové zasuvky.
Pouzitim neupravovanych zastréiek a zodpovedajucich
zasuviek sa zniZuje riziko Urazu elektrickym pradom.

m Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napriklad rirami, radiatormi, sporakmi a
chladnickami. Ak je vase telo uzemnené, hrozi vysoké
riziko Urazu elektrickym pradom.

m  Mechanické nastroje nevystavujte dazdu ani
mokrému prostrediu. Voda, ktora vnikne do
mechanického nastroja, zvysuije riziko Urazu elektrickym
prudom.

m  Kabel nenamahajte. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie mechanického
nastroja. Kabel nedavajte do blizkosti tepla, oleja,
ostrych hran alebo pochybujucich sa dielov.
Poskodené alebo zamotané kable zvySuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

m Pri praci s mechanickym nastrojom v exteriéri
pouzivajte predlzovaci kabel vhodny pre pouzitie v
exteriéri. S kadblom vhodnym pre pouzitie v exteriéri sa
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

= Ak je nevyhnutné pracovat s mechanickymi
nastrojmi vo vlhkom prostredi, pouzite zdroj
chraneny zariadenim pre zvysSkovy prud. Pouzitie

zariadenia pre zvyskovy prud znizuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

m Pri prevadzke elektrického naradia bud'te ostraziti,
venujte pozornost’ tomu, ¢o robite, a pouzivajte
zdravy rozum. Elektrické naradie nepouzivajte,
ak ste unaveni, chori alebo pod vplyvom drog,
alkoholu ¢i liekov. Chvila nepozornosti poCas prace
s mechanickymi nastrojmi mdze spodsobit zavazné
osobné poranenie.

m Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte chraniée zraku. Na redukovanie osobnych
poraneni sa pre prislusné podmienky musia pouzivat
ochranné prostriedky, ako je protiprachova maska,
ochranna obuv s protiSmykovou Upravou, prilba alebo
chranice sluchu.

= Dbajte na to, aby nedochadzalo k neimyselnému
spusteniu. Pred pripojenim k zdroju napajania a/
alebo suprave batérii, zdvihanim alebo prenasanim
vyrobku vzdy vypina¢ prepnite do vypnutej polohy.
Prenasanie elektrického naradia s prstom na vypinaci
alebo dodavanie energie do elektrického naradia s
vypinaom v zapnutej polohe méze spdsobit uraz.

m Pred =zapnutim nastroja odstraiite pripadny
nastavovaci klin alebo kla¢. Ked nechate klu¢ alebo
klin nasadeny na rotujici diel mechanického nastroja,
mdze dojst k vaznemu poraneniu os6b.

m  Nesiahajte prili§ daleko. Neustale zachovavajte
pevnu oporu néh a rovnovahu. Tak si zaistite lepSiu
kontrolu nad mechanickym nastrojom v necakanych
situaciach.

m Primerane sa oblecte. Nenoste volny odev ani
Sperky. Svoje viasy a odev majte v bezpecnej
vzdialenosti od pohyblivych dielov. Volny odev,
Sperky Ci dlhé vlasy sa mdézu zachytit do pohyblivych
Casti.

= Ak su zariadenia vybavené pripojkou pre zariadene
na odsavanie a zber prachu, pripojte ich a spravne
ich pouzivajte. Pouzivanie zberu prachu méze znizit
nebezpecenstva suvisiace s prachom.

n Nedovolte, aby znalosti ziskané pocas castého
pouzivania naradia sposobili, ze budete ignorovat’
principy bezpecnosti pre naradie. Nedbalost, aj ked
len na zlomok sekundy, méze spdsobit vasne osobné
poranenie.

POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NASTROJA A

STAROSTLIVOST ON

= Na elektrické naradie nepdsobte silou. Pouzivajte
spravne elektrické naradie pre vasu aplikaciu.
Spravne elektrické naradie vykona pracu lepSie
a bezpecnejSie pri rychlosti, na ktord bol bolo
skonstruované.

m  Mechanicky nastroj nepouzivajte, ak spinac
nezapina a nevypina nastroj. Mechanicky nastroj,
ktory sa neda ovladat’ spina¢om, je nebezpecny a musi
sa dat opravit.

m Pred vykonavanim akychkolvek uprav, vymenou
prisluSenstva alebo uskladnenim elektrického
naradia odpojte elektricki zastrécku zo zdroja
napdjania alalebo vyberte z elektrického naradia
supravu batérii, ak sa da vybrat. Takéto preventivne
bezpecnostné opatrenia zniZuju riziko nahodného
spustenia elektrického naradia.
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m Necinné mechanické nastroje odlozte mimo
dosahu deti a nedovolte pouzivat mechanicky
nastroj osobam neoboznamenym s mechanickym
nastrojom alebo tymito pokynmi. Mechanické
nastroje su v rukach netrénovanych oséb nebezpecné.

= Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prisluSenstva. Skontrolujte pripadné vyosenie
alebo uviaznutie pohyblivych casti, poskodenie

dielov a vsSetky ostatné stavy, ktoré moézu mat’
vplyv na spravne fungovanie elektrického naradia.
Pri poskodeni nechajte pred opiatovnym pouzitim
nastroj opravit’ v servise. Vela nehdd je spésobenych
zle udrziavanym elektrickym naradim.

m  Udrzujte ostrost’ a €istotu rezného naradia. Spravne
udrziavané rezné naradie s ostrymi reznymi hranami
menej pravdepodobne uviazne a jednoduchS$ie sa
ovlada.

n Elektrické naradie, jeho prislusenstvo, nadstavce
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi, so
zohladnenim pracovnych podmienok a vykonavanej
prace. Pri pouzivani mechanického nastroja na iné ako
ur¢ené ¢innosti moze dojst k nebezpecnym situaciam.

= Rucky a uchopné povrchy uchovavajte suché, cisté
a bez oleja a maziva. Smyklavé ru¢ky a Gchopné
povrchy neumoZziiuju bezpeénl manipulaciu a ovladanie
naradia v neoCakavanych situaciach.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O NARADIE NAPAJANE
BATERIOU

= Nabijajte len nabijackou, ktori uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora,
mdze pri pouziti s inym akumulatorom sposobit’ riziko
poziaru.

n Elektrické naradie pouzivajte len spolu so Specificky
uréenymi stupravami batérii. Pouzivanie inych suprav
batérii mdze predstavovat riziko poranenia a poziaru.

n  Ked sa jednotka akumulatora nepouziva, nedavajte
ju do blizkosti inych kovovych objektov, ako su
papierové sponky, mince, kluce, klince, skrutky ¢i
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli skratovat’
svorky. Skratovanie koncoviek batérie méze spdsobit
popaleniny alebo poziar.

m  Pri nevhodnom pouzivani méze z batérie vytekat’
tekutina; zabrante kontaktu s fou. V pripade
nahodného kontaktu oplachnite postihnuté miesto
vodou. Ak tekutina pride do kontaktu s ocami,
vyhladajte lekarsku pomoc. Tekutina vytekajuca z
batérie méze spdsobit podrazdenie alebo popaleniny.

n Poskodenu alebo upravenu supravu batérii alebo
naradie nepouzivajte. Poskodené alebo upravené
batérie moézu vykazovat nepredvidatelné spravanie s
nasledkom poziaru, vybuchu alebo poranenia.

= Supravu batérii ani naradie nevystavujte uc¢inkom
ohna ani nadmernej teploty. Vystavenie u¢inkom ohia
alebo teploty nad 13011 mdze spdsobit vybuch.

n Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a stupravu
batérii ani naradie nenabijajte mimo rozsahu tepl6t,
ktory je uvedeny v pokynoch. Nespravne nabijanie
alebo nabijanie pri teplotdch mimo uvedeného rozsahu
modze poskodit batériu a zvysit riziko vzniku poziaru.

SERVIS

m Servis mechanického nastroja  prenechajte
kvalifikovanému servisnému pracovnikovi s
pouzitim len identickych nahradnych dielov. Tymto
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sa zabezpedi, Zze sa zachova bezpecnost elektrického
nastroja.

= Nikdy nevykonavajte servis poskodenych suprav
batérii. Servis stprav batérii sme vykonavat len vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia servisu.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PONORNU PiLU

POSTUPY REZANIA

s /\ NEBEZPEGENSTVO: Ruky nedavaijte do blizkosti
oblasti rezania a ostria. Druht ruku nechajte na
pomocnej rukoviti alebo kryte motora. Ak drzite
rukovat s obidvomi rukami, kotu¢ ich neporeze.

= Nesiahajte pod obrobok. Kryt vas neochrani pred
kotucom.

= Hibku rezania nastavte podra hribky obrobku. Pod
obrobkom by mal byt viditefny menej ako jeden zub zo
zubov ostria.

m Pocas rezania nikdy nedrzte obrobok rukami ani
na stehne. Zaistite obrobok k stabilnej podlozke. Je
dolezité obrobok spravne podopriet, aby sa o najviac
miminalizovalo vystavenie tela, zovieranie ostria alebo
strata kontroly.

= Pri vykonavani ¢innosti, kedy moze rezny nastroj
prist do kontaktu so skrytou kabelazou, drite
elektrické naradie len za izolované povrchy na
uchopenie. Styk so ,Zivym“ vodi¢om tiez sposobi, ze
kovové Casti elektrického nastroja sa tiez stanu ,Zivymi*
a mdzu obsluhujucej osobe spbdsobit zasah elektrickym
pradom.

m  Pri pozdiznom rezani vzdy pouzite paralelné vodidlo
alebo rovné voditko. Zlepsi sa tak kvalita rezu a znizi
sa pravdepodobnost’ zovretia ostria.

m Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru (kosostvorcové alebo okruhle).
Ostria, ktoré nie suU kompatibilné s montaznym
technickym vybavenim pily, budu bezat excentricky a
spoOsobia stratu kontroly.

n Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nevhodné
podlozky alebo maticu. Podlozky ostria boli $pecialne
navrhnuté pre tuto pilu na dosiahnutie optimainej
vykonnosti a bezpecnej prevadzky.

SPATNY NARAZ A SUVISIACE VYSTRAHY:

= spatny naraz je nahla reakcia zovretej, uviaznutej alebo
nespravne zarovnanej pilovej Cepele, ktora spdsobi
nekontrolované zdvihnutie pily z obrobku smerom k
obsluhe;

m ked sa Cepel zasekne alebo pevne uviazne v
uzatvorenom reze, zastavi sa a reakcia motora bude
hnat jednotku rychlo dozadu, smerom k obsluhe;

m Ak sa ostrie v reze skruti alebo vyosi, zuby na zadnom
okraji ostria sa mézu zaryt do horného povrchu dreva,
¢o spdsobi, Ze ostrie sa vySplha zo zarezu a odskoci
smerom k obsluhujucej osobe.

Spatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania pily a/

alebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno

mu predchadzat vykonavanim prislusnych predbeznych
opatreni uvedenych nizsie.

m Udrziavajte pevny uUchop na pile a drzte telo a
rameno v polohe, ktora vam umozni odolavat' sile
spatného narazu. Telo umiestnite na jednu stranu
ostria, nie do jeho linie. Spatny naraz by mohol
sposobit odskocenie pily dozadu, ale sily spatného
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narazu méze obsluhujica osoba ovladat, ak vykona
prislusné opatrenia.

Ked sa kotu¢ zoviera alebo z akejkolvek pric¢iny
prerusite rez, uvolnite spina¢ a drzte pilu nehybne
v materiali, kym sa ostrie uplne nezastavi. Nikdy sa
nepokusajte vybrat’ pilu z obrobku alebo tahat’ ju
dozadu, kym sa ostrie pohybuje, inak moze dojst’ k
spatnému narazu. Zistite a vykonajte napravné kroky a
eliminujte pri€inu zovierania ostria.

Pri opatovnom nastartovani pily v obrobku
vycentrujte ¢epel pily v zareze, aby neboli zuby pily
zaseknuté v materialy. Ak pila uviazne, po opatovnom
spusteni sa mdze posunut smerom nahor alebo déjde k
spatnému narazu smerom od obrobku.

Vel'ké panely podoprite, aby sa minimalizovalo riziko
zovretia kotuca a spatného narazu. Velké panely sa
zvyknu prehybat pod vlastnou vahou. Podpery sa musia
umiestnit pod panel na oboch stranach, v blizkosti linie
rezania a v blizkosti okraja panela.

Nepouzivajte otupené alebo poskodené
prislusenstvo. Nezaostrené alebo nespravne nasadené
kotuce vytvaraju Uzky zarez a dochadza k nadmernému
treniu, zovieraniu ostria a spatnému narazu.

Packy nastavenia hibky a Gkosu ostria musia byt
pred rezanim utiahnuté a zaistené. Ak sa nastavenie
kotuc¢a pocas rezania posunie, mbéze spdsobit zovretie
a spatny naraz.

Pri pileni do existujucich stien alebo inych
neznamych priestorov dbajte na opatrnost.
Vyc€nievajuce ostrie mdéze porezat objekty a nasledne
spOsobit’ spatny naraz.

FUNKCIA CHRANICA

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i sa chrani¢
spravne zatvara. Pilu nepouzivajte, ak sa chrani¢
nepohybuje volhe a okamzite nezakryje cepel.
Chrani¢ nikdy neupinajte ani neprivazujte tak, aby
nebola ¢epel chranena. Pri nahodnom pade pily sa
mdze chranic¢ ohnut. Kontrolou sa presvedéte, Ze chranié
sa volne pohybuje a nedotyka sa ¢epele ani Ziadnej inej
&asti, a to pri v8etkych uhloch aj hibkach rezu.
Skontrolujte fungovanie a stav vratnej pruziny
chranica. Ak kryt a pruzina nefunguju spravne, pred
pouzitim sa na nich musi vykonat’ servis. Pomaly
pohyb chrani¢a moéze byt spdsobeny poskodenymi
dielmi, lepkavymi usadeninami a nahromadenymi
necistotami.

Pri vykonavani ,,zapichovania“ sa spodna platiia pily
nesmie pohybovat. Cepel, ktora sa bude pohybovat
do stran, spdsobi uviaznutie a pravdepodobne spatny
naraz.

Pred odlozenim pily na lavicu alebo stél vzdy
skontrolujte, ¢i chrani¢ zakryva ¢epel. Nechranené
ostrie beziace na volnobeh spdsobi spatny pohyb pily,
pricom poreze vSetko v ceste. Davajte pozor na ¢as,
ktory potrva, kym sa ostrie zastavi po uvolneni spinaca.

FUNKCIA STIEPACIEHO NOZA

Pre Stiepaci néz pouzivajte spravnu pilovu cepel.
Aby mohol Stiepaci n6z fungovat, telo ¢epele musi byt
tensie ako Stiepaci néz a Sirka rezu rezu Cepele musi
byt SirSia ako hrubka Stiepacieho noza.

Stiepaci n6z nastavte podla opisu v tomto navode
na obsluhu. Nespravne priestorové usporiadanie,
poloha a zarovnanie mézu mat za nasledok neucinnost
Stiepacieho noza a spatny naraz.
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Okrem zapichovania vzdy pouzivajte Stiepaci néz.
$tiepaci noéz treba po zapichovani nasadit’ naspat’.
Stiepaci n6z pocCas zapichovania prekdza a moze
sposobit spatny naraz.

Aby Stiepaci néz fungoval, musi byt v obrobku.
Stiepaci n6z nie je ucginny v prevencii spatného narazu
pri kratkych rezoch.

Ak je Stiepaci n6z ohnuty, pilu nepouzivajte. Aj mala
prekézka moze spomalit rychlost zatvarania chranica.

ALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Nepouzivajte Ziadne abrazivne kotuce.

PozZivajte len Cepele s priemerom podla oznacenia.

Najdite spravnu Cepel na pouzitie na rezany material.

Pouzivajte len také pilové Eepele, ktoré su oznacené

rychlostou, ktora sa rovna alebo je vyssia nez rychlost

vyznacend na naradi.

Pouzivajte pilové cepele odporuc¢ané vyrobcom, ktoré

vyhovuju poziadavkam normy EN 847-1, ak su uréené

pre drevo a obdobné materialy.

Pouzivajte protiprachovi masku.

Upnite obrobok pomocou upinacieho zariadenia.

Neupnuté obrobky mézu spdsobit zavazné poranenie

a Skody.

Skontrolujte a uistite sa, Ze kryt ¢epele funguje spravne.

Podra nasledujucich krokov skontrolujte spravnu funkciu

krytu Cepele.

e Z vyrobku vyberte batériu.

e Stlacte poistné tlacidlo.

e Uchopte prednu rukovat a tlakom smerom nadol
spustite a odkryte ¢epel.

e Pomaly nechajte prednu rukovat stupat, kym sa
Eepel nedostane uplne dovnutra krytu.

o Kryt Cepele musi Uplne zakryt cepel.

e Ak kryt a pruzina nefunguju spravne, pred pouzitim
sa na nich musi vykonat servis.

Dlhodobé pouzivanie nastroja mdze spdsobit alebo

zhorSit poranenia. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé

obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

Po zastaveni vyrobok znova nezapinajte. Opéatovné

zapnutie bude mat' za nasledok spatny réaz s vysokou

reakénou silou. Zistite, preCo sa vyrobok zastavil,

odstrante priinu zastavenia a dodrziavajte pritom

bezpecénostné pokyny.

Rozsah okolitej teploty pocas prevadzkovania naradia je

0°Caz40°C.

Rozsah okolitej teploty poc¢as skladovania naradia je 0

°Caz40-°C.

Odporucéany rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém

pocas nabijania je 10 °C az 38 °C.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

@

Aby ste zabranili nebezpeéenstvu poziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujlce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6zu spdsobit skrat.

Rozsah okolitej teploty po¢as pouzivania batérie je 0 °C
az 40 °C.
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m  Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania batérie je 0
°Caz20°C.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v sulade s miestnymi smernicami a
nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrziavajte
vSetky poziadavky na baleni a oznaceni. Zabezpecte, aby
pocCas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materialmi — chrarte obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vie¢kami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujicej
spolo¢nosti.

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Vid' strana 134.

Predna rucka, izolovany povrch na drzanie
Poistné tlacidlo

Spina¢

Tlacidlo blokovania vretena

Pagka na kontrolu hibky

Rucka, izolovany povrch na drzanie
Indikator hibky rezu

Tlagidlo uzamknutia ukosu

. Indikator skosenia

10. Skrutka na nastavenie skosenia

11. Klapka na vynechanie zaporného uhla skosenia
12. Otvor na akumulatory

13. Prichytka na drahu

14. Spojka na drahu

15. Draha

16. Kanal na prach

17. Skrutka ostria

18. Priruba disku

19. Cepel pily

20. Stiepaci n6z

21. Packa na vynechanie uhla skosenia
22. Poistny gombik na nastavenie drahy
23. Klapka na nastavenie drahy

24. KIu¢ na drahu

25. Kla¢ na ¢epel

26. Skrutka na nastavenie 45° uhla

27. Navod na obsluhu

28. Kra¢

29. Sesthranny klu¢

30. Skrutkovag

31. Suprava batérie

32. Nabijacka

=  Tento produkt sa nikdy nesmie pripdjat do elektrickej
siete, ked montujete diely, vykonavate Upravy,
Cistite alebo vykonavate udrzbu, alebo ked produkt
nepouzivate. Odpojenie vyrobku od zdroja napdjania
zabrani nahodnému spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit
vazne poranenie.

m  Pri servise pouzivajte len originalne nahradné diely,
prisluSenstvo a nastavce vyrobcu. Pouzitie inych dielov
mobze predstavovat riziko alebo spdsobit poskodenie
produktu.

m Vyhybajte sa pouzitiu rozpustadiel pri Cisteni plastovych
Casti. Vecina plasticnih materialov je obcutljiva na
razliéne vrste komercialno dostopnih topil in jih z njihovo
uporabo lahko poskodujemo. Na odstranenie $piny,
uhlikového prachu a pod. pouzite Cisté tkaniny.

CEONOTH~WN =
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= Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie mo6zu
poskodit, oslabit, alebo znicit plastové casti a tak
sposobit vazne zranenie.

m  Pre vy$Siu bezpecnost a spolahlivost sa musia vSetky
opravy vykonavat v autorizovanom servisnom centre.

SYMBOLY NA PRODUKTE

Budte ostraziti
Eurdpske oznacenie zhody

Britské oznacenie zhody

@B P

Ukrajinské oznacenie zhody
001

Euroazijska znacka zhody

e
=
r—

Pred spustenim zariadenia si pozorne
precitajte tento navod.

Noste ochranu sluchu.

Noste ochranu zraku

Pouzivajte protiprachovd masku.

Sirka rezu &epele (zarez)

Pocet zubov tejto pilovej Cepele

Na rezanie dreva a podobnych materialov

Nie na rezanie kovov

Smer otacania ostria (vyobrazené na kryte
ostria)

" RAOFE 00O
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Odpadové batérie a akumulatory a
odpadové elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte ako netriedeny
komunalny odpad. Odpadové batérie

a akumulatory a odpadové elektrické

a elektronické zariadenia sa musia
zbierat separovane. Odpadové batérie,
odpadové akumulatory a svetelné zdroje
treba z vyrobku vybrat. Pokyny na
recyklaciu a miesta recyklacie zistite u
vasho miestneho organu alebo predajcu.
Podla miestnych predpisov mézu mat
maloobchodnici povinnost' bezplatne
prevziat odpadové batérie a akumulatory
a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia. Vas prispevok k opatovnému
pouzitiu a recyklacii odpadovych batérii a
akumulatorov a odpadovych elektrickych
a elektronickych zariadeni pomaha
znizovat dopyt po surovinach. Odpadové
batérie a akumulatory, konkrétne tie, ktoré
obsahuju litium, a odpadové elektrické a
elektronické zariadenia obsahuju cenné a
recyklovatelné materialy, ktoré mézu mat
nepriaznivy vplyv na Zivotné prostredie a
fudské zdravie, ak sa nelikviduju ekologicky
vhodnym spdsobom. Odstrarite pripadné
osobné Udaje z odpadového zariadenia.

SYMBOLY V NAVODE

n Zamknuté
i Odomknuté

““égggg Diely alebo prisluenstvo predavané
samostatne

Poznamka

A Varovanie

Preklad originalnych pokynov
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Be3onacHocTTa, paboTHuTe XapakTepucTukm "
HagexgHocTTa  MMaT — HaW-BUCOK — MPUOPUTET  Mpu
NPOEKTUPaHETO Ha Balums NoTbBaLL LMPKYNSPEH TPUOH.

NPEOHA3HAYEHUE

MoTbBaWMAT UMPKYNsSipeH TPWOH € MpOoeKTUpaH 3a
Hag/TbXXHO W HanmpeyHo psisaHe Ha ObpBO W NOAOOHM
Matepvanu o MakcumanHa gbnboyvHa or 54 mm. Ton
MOXe [a MpaBu WM CKOCEHW paspe3n mexay -1 un 48

rpapyca.

OCHOBHM NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE3OMACHOCT NPU PABOTA C ENIEKTPUYECKH
WHCTPYMEHTU

A\ NPEAYNPEXOEHUE! MpoueTteTe BCUYKU
npeaynpexaeHnss 3a  6e30nMacHOCT  MHCTPYKLUM,
uncTpauMm u  cneuudmkauun, npegocTaBeHUM C
TO3U eneKTPUYeCKU WHCTPyMeHT. HecnassaHeTo Ha
MHCTPYKUMKUTE, n30poeHn mno-Jony, Moxe pJa [osefe
[0 eneKkTpuyeckn yaap, noxap wunu Texkn uanyeckn
TpaBmu.

CbxpaHsaBaiTe BCUYKM NPeAynpexaeHUs U UHCTPYKLUKN
3a 6Gbaewm cnpaBkW. TEPMUHBT  ,ENEKTPUYECKU
MHCTPYMEHT" B NpeaynpexaeHusiTa ce oTHacs 3a Baluvst
MHCTPYMEHT - CbC 3axpaHBaHe OT erlekTpuyeckata Mpexa
(c kaben) unu Ha 6aTepus (6e3xuUYEH).

BE3OMACHOCT HA PABOTHATA 30HA

= lMNopabpxaiTe paGoOTHOTO NPOCTPAHCTBO YMCTO
n nobpe ocBeTeHo. Be3nopsabKbT UnNKM TbMHUHATA
B pabOTHOTO MpOCTPaHCTBO ca npefdnoctaBka 3a
3110MONYKK.

= He wu3nonsBanTte enekTpMYecKM WHCTPYMEHTU B
€KCMIOo3MBHMU Cpeau, Hanpumep B NPUCHLCTBMETO Ha
3ananuTenHn Te4HOCTH, ra3oBe Unu npax. o speme
Ha paboTa enekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTU Npon3BexaaT
MCKPU, KOUTO MoraT Aa Bb3NnameHsAT npax unm napu.

= [lpbXTe pfeuata M CTpaHUYHUTE HaGnwogartenu
paneye, pAokato GopaBUTe C  eNleKTpUvecku
VMHCTPYMEHT. AKO BHUMaHWETO BW Gbae OTKMOHEHO,
MOxXe [fa 3arybuTe KOHTpomna Haf enekTpU4eckus
MHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

n LllencenbT Ha enekTpUYECKUS UHCTPYMEHT TpAGBa
[a e CbBMECTUM C KOHTakTa. B HukakbB cny4yanm He
BHacsiiTe U3MEHEHMWA B KOHCTPYKLMATA Ha Wwencena.
Korato pa6oTute cbC 3aHyneHW eneKkTpu4ecku
WHCTPYMEHTH, He W3Non3BaiTe apanTepu 3a
wencena. /13nonssaHeTo Ha OpPUrMHaNHUTE LLencenu n
KOHTaKTU HamarnsiBa pucka OT TOKOB yaap.

n WN3bsAreainte gonuvp cbC 3a3eMeHM MOBBLPXHOCTH,
KaTo TpbLOW, paguaTopu, NeYkn W XNaAUIHULMN.
KoraTo TSINOTO BM € 3a3eMEHO, PUCKLT OT Bb3HUKBAHE
Ha TOKOB yZiap € Mo-ronsiM.

= He wu3narante npoaykta Ha AbXA WMNU BNaXHU
ycnoBus. [poHMKBaHETO Ha Boda B eneKkTpuyeckus
VHCTPYMEHT NnoBuLLIaBa onacHOCTTa OT TOKOB yaap.

= He HacunBainTte 3axpaHBawmsa kaben. Hukora
He HoceTe, He W3KNlouBaWTe M He Abpnante
enekTpuyeckus MHCTPYMEHT 3a kabena.
Mpenna3Bante kabena oT HarpsiBaHe, omacrnisiBaHe,
[onup Ao ocTpu pb6oBe UNU A0 NOABMKHM 3BeHa
Ha MawuHWU. [loBpeaeHUTe WNM  ycykaHu kabenwu
yBenuyasaT pucka oT TOKOB yaap.
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= Korato paGoTuTe C eneKTPMYECKN WHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, W3NOM3BalTe C€aMO YABLIMKUTENHU
kabenu, npegHasHavyeHu 3a paboTa Ha OTKPUTO.
M3nonsBaHeTo Ha yAbLIKUTEN, MpeAHasHayeH 3a
paBoTa Ha OTKPUTO, HaMarsiBa prcka TOKOB yaap.

= AKo He MoxeTe Aa u3berHete M3nNon3BaHeTO Ha
eNeKTPU4YeCKM WHCTPYMEHT Ha BNaXHO MSACTO,
nsnon3sante RCD (npekbcBay CbC 3alWMUTHO
uskniouBaHe). ManonssaHeto Ha RCD HamansBa
onacHOCTTa OT eneKkTpuiecku yaap.

JINYHA BE3OMNMACHOCT

n Bbpere 6auTenHn, BHMMaBalTe KakBO npaBuTe
W nposiBAiBalnTe Gnaropasymwue, korato GopaBuTe
C eneKkTpUYecku WHCTpyMeHT. He wu3snonssaiite
erNeKTPUUYECKUs MHCTPYMEHT, KOraTto CTe YMOPEeHUu
WU noA BNUSAHAETO Ha HapKOTUYHM BellecTBa,
ankoxon unu nekapcrtBa. Mur HeBHUMaHwe, [OKaToO
GopaBuTE C ENEeKTPUYECKN UHCTPYMEHT, € AOCTaTbyeH
3a nonyyaBaHETO Ha CEPUO3HM HapaHsiBaHWS.

= WM3nonsBante nuyHa 3awmMTHa ekMnupoBka. Bunarm
HOceTe 3aWMuTHM ouuna. 3awumTHaTa ekunupoBka,
KaToO Macka npoTvB npax, NPUroAeHN NPOTMB Nib3raHe
3awmuTH  00yBKM, TBbpAA Lanka WM aHTUGOHM,
M3MNoN3BaHN 3a MNOAXOASLMTE YCNOBUS, e Hamanu
onacHoOCTTa OT U3NYECKM HapaHsIBaHUS.

= He ponyckaite HexenaHo ctaptupaHe. Mpeau na
BAWraTe UMM HOCUTE MHCTPYMEHTa U npeaun Aa ro
BKITOUYBaTe B eNleKTpuyeckaTa Mmpexa u/unu 6atepus,
BUHaru npoBepsiBaiiTe Aanu NpeBKnoYBaTensT e
Ha no3uumsa OFF (u3kn). HoceHeTo Ha MHCTpyMeHTa
C MPBLCT BbPXYy NPEBKIOYBATENS UMW BKIMHOYBAHETO MYy
KbM EMeKTPUYECTBOTO, AOKATO NPEBKNOYBATENSAT My €
Ha BKIIOYEH, € NpeanocTaBka 3a 3nomnonyku.

m  MaxHeTe BCMYKM rae4yHum unu PpeHCKU Krroyose
3a HacTpoyka npeau Aa BKHOYMTE MHCTPYMEHTa.
MomowleH WHCTpyMeHT, 3abpaBeH Ha BbPTAW, Cce
eneMeHT, Moxe Aa AoBefe A0 PU3NYECKN HapaHABaHWS.

m He ce nportsarante, 3a pa pabotute Ha TpyAHO
[OCTUXMMU MecTa. BuHaru ctbnBaiiTe ctabunHo no
Bpeme Ha paboTta U naseTte paBHoBecue. ToBa AaBa
Bb3MOXHOCT 3@ NO-A06BbP KOHTPON Haf ENEKTPUYECKNUS
MHCTPYMEHT B HEOYaKBaHWN CUTyaLnU.

= O6nuuainTe ce uenecbobpasHo. He HoceTe WKpoku
Apexu unu ykpaweHus. Masete kocata u gpexure
CU Aarneuy oT ABMXeLMTe ce YacTu. Lnpokute apexu,
yKpalleHusiTa, AbArvTe kKocu moraT Aa 6baaT 3axeaHaTu
1 YBIIEYEHW OT ABWIKELLM CE ENEMEHTU.

= Ako ycTpoicTBaTa ca 060pyABaHU CbC CbOpbXKeHue
3a u3gbpneaHe M cbbOupaHe Ha npax, yBepete ce,
Yye e TO CBbP3aHO U hYHKLUMOHMPA NpaBUNHO.
M3non3BaHeTo Ha ycTpoWcCTBa 3a CbbupaHe Ha npax
e Hamanu puckoseTe, CBbP3aHK ¢ paboTa B MpalluHK
yCIoBus.

= He nosBonsiBaiiTe onuta BU C 4eCTO M3Non3BaHe
Ha MWHCTPYMEHTM [f[a BM HanpaBu nNpekaneHo
caMoyBepeHM M fAa BM Hakapa fAa urHopupare
npuHuunuTe 3a 6Ge3onacHocT. EAHO HebpexHo
fAencTBre Moxe Aa foBeae A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe B
pamkuTe camo Ha cekyHaa.

M3NON3BAHE N OBCNYXBAHE HA ENEKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT

= He Hacuneante npoaykra. W3nonsBaite
eneKkTpu4eckus VNHCTPYMEHT, cbobpasHo
HeroBoTo npepHa3HayeHue. [NpaBuUnHO NoaGpaHusT
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enekTpuYecky MHCTPYMEHT Lie CBbpLUM paGoTaTta no-
no6pe v no-6esonacHo B 3agafeHunsi OT NPOU3BOANTENS
[vanasoH Ha HaToBapBaHe.

He wu3nonsBaiiTe eneKkTPUYECKN WHCTPYMEHTH,
YMUTO MYCKOB NpeKbCBaY e noBpeAeH. Enekrpuyeckn
WNHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe Aa 6bae KOHTponmpaH
nocpeACcTBOM MpeBkItoYBaTEN, € onaceH n Tpabsa Aa
6ble PeMOHTVPaH.

WU3knioyeTe wwencena OT 3axpaHBalMA M3TOYHUK
n/vnn wu3BapeTe akymynaTtopHata 6artepus oT
eNeKTPUYECKUs1 UHCTPYMEHT, ako e IeMOHTUpyema,
npeau U3BbLPLIBaHE HAa KAKBUTO U ia ca HAaCTPOMKM,
CMsiHA Ha NPUHAANEXHOCTU UNN CbXpaHsiBaHe Ha
eNeKTPUYECKU MHCTPYMeHTU. Tasn mspka npemaxsa

onacHocTTa OT 3afdelcTBaHe Ha enekTpuyeckus
WHCTPYMEHT N0 HEBHMMaHue.
CbXxpaHABaunTe He3aeTuTte erleKTpu4ecku

MHCTPYMEHTU Ha HeAOCTHLMHU 3a Aela MecTa U He
no3BonABaiiTe Ha 1L, He3ano3HaTU C UHCTPYMEHTa
UK C Te3n yKasaHus, aa 6opasAT ¢ Hero. Korato ca
B PbLETE HA HEOMWUTHU NOTPEGUTENM, eNnekTpuieckuTe
MHCTPYMEHTU MoraT fa 6bAaaT USKIKUUTENHO ONacHu.

MoaabpxaiTte B OGP0 CHLCTOAHUE eNEeKTPUYecKuTe
WHCTPYMEHTM U TEXHWUTe  NPUHAANEXHOCTH.
MpoBepsiBaiTe 3a HEM3NPABHOCTU UNU 3aKNUHBaHe
B NOABWXHUTE €rleMEeHTU, 3a CUYYNEeHU 4YacTu unm
Apyrn obcTtosiTencTBa, KOMTO MoraT ga BroLwar
pab6oTtaTa Ha eneKkTpuueckus WMHCTPyMeHT. lNpeamn
[a u3nonsBate eneKTPUYECKUS MHCTPYMEHT, ce
norpwxeTte noBpeauTe pAa 6bAaT oOTCTPaHEHMW.
MHoro oT TpyoBWTE 3nononyku ce gbrxaT Ha Hegobpe
noaAbpXaHW enekTpUYecky MHCTPYMEHTW.

MNoanbpxkanTe pexelwmuTe WMHCTPYMEHTU BUHAarn
Aobpe 3aTOYEHM U YUCTU. VHCTPYMEHTU, 3a KOUTO
e rnonaraHa npaBunHa rpuxa u ca ¢ fobpe HaToyeHu
pexewm enemeHTH, ce YnpaBnsBaT MO-NIeCHO W
BEPOSATHOCTTA [a 3as4at € no-marka.

WUznonsgaiite eneKTpuYecKkuTe WHCTPYMEHTH,
NPUHAANEXHOCTUTE U pexewmTe M Ap. Yactn
cbo6pasHO Te3n ykasaHusi, KaTo ce cbobGpassiBaTe
c paGoTHuTe ycroBus u c pabortaTta, KOAITO Lue
u3BbplwBaTte. 3nonsBaHeTo Ha  €NeKTpu4ecku
MHCTPYMEHTW 3a pasfiMyHu OT TNpeaBuieHuTe oT
NPOV3BOAUTENS NPUIOXKEHVS NOBULLIABA ONacHoOCTTa oT
Bb3HVKBAHE Ha TPYOO0BY 3110MOMNyKK.

MopAabpxkaiTe PbKOXBAaTKUTE M MOBBLPXHOCTUTE
3a 3axBaljaHe CyXW, YUCTU W HeOMacrneHu.
Xnb3araBuTe pbKOXBATKM M MOBLPXHOCTU 3a 3axBallaHe
He [aBaT Bb3MOXHOCT 3a ©GesonacHo ynpaeneHue n
KOHTPOSIMpaHe Ha WHCTPYMEHTa Npu Bb3HWUKBAHE Ha
HeoYaKBaHW CUTyaLun.

M3NON3BAHE U OBCNYXBAHE HA WHCTPYMEHTA C
BATEPUA

Mpe3apexpaiTe eAUHCTBEHO CbC 3apsAAHOTO
YCTPOWCTBO, MOCOYEHO OT NpounsBoauTens. 3apsaHo
YCTPOMCTBO, MOAXOASALIO 3a 3apexngaHe Ha eauH Bua
GaTepun, MoXe Ja MpPeausBMKa PUCK OT MoXap, ako
6bae usnonssaHo 3a Apyrv 6atepum.

WU3nonseante enekTpuYeckn VMHCTPYMEHTHU
c 6GaTepum eOAMHCTBEHO CbC  CcheuuariHo
npegHasHayeHuTe 3a Tax GaTtepuu. V3nonasaHeto
Ha BCAKakBM Apyrv Batepun Moxe Aa cb3aane puck ot
HapaHsiBaHe U noxap.

Korato GaTepusita He ce M3non3Ba, CbXpaHsiBanTe
A ganey oT Apyrv MeTanHu o6eKkTu, KaTo Hanpumep

@

= He wusnaraite akymynatopHata 6aTepus

Krnamepu, MOHETH, KIlo4oBe, rBo3feu, raiku
Wnu Opyru mankm metanHu o6ekTu, KOUTo morar
[a HanpaeBAT Bpb3ka Mexay knemurte. KbcoTo
Cbe[VHeHNe OT KnemuTe MoXe fa A0BEAE A0 U3rapsHus
VI noxap.

= [pu HenpaBunHO u3non3BaHe 6GaTepusTa MoOXe

Aa oTOenu Te4YHOCT; u3bArBanlTe KOHTAKT. AKO
crly4ya’iHO HacTbMNMU KOHTaKT, NpoMuiTe ¢ Boaa. AKo
Te4YHOCTTa Bne3e B KOHTaKT C ouyuTe, noTbpceTte
AONbIHUTENHO MeauUMHCKa nomouy. OTaeneHaTa ot
GaTepusiTa TEYHOCT MOXE Aa NPUYMHM Bb3naneHve unm
narapsiHus.

= He wu3nonsBante akymynatopHa O6atepus wunu

WHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBpPeAEHU UM NPOMEHEHU
Mo HAKaKbB Ha4uH. [oBpefeHWTe WM NpOMeHeHW
6atepumn MoraT ga paboTaT No Henpeackasyem HauviH,
KOeTo Aa AoBede [0 noXap, B3pWB MM OMacHOCT OT
HapaHsBaHus.

wnm
VHCTPYMEHT Ha OrbH WNU MpeKaneHo BMcOKa
Temnepartypa. WsanaraHeto Ha OrbH wnuM  Ha
Temnepatypa Hag 130°C mMoxe Aa NpUYMHN B3pUB.

m CnepBanTe BCUYKA WHCTPYKUMM 3a 3apexpaHe

W He 3apexpaiTe akymynatopHaTta 6arepus wunu
VMHCTPYMEHTa M3BBLH TemnepaTypHUsi [ManasoH,
NocoYeH B MHCTPYKUMUTe. HenpasunHoTo 3apexgaHe
WNY 3apexaaHeTo npu TeMnepaTypu U3BbH NOCOYEHNS!
[Mana3oH Moxe fa nospeau GatepusaTa v Aa yBenuum
pucka oT noxap.

CEPBU3HO OBCNYXBAHE
m PeMOHTBT Ha

eneKTPUYECKUTe  MHCTPYMEHTU
Tpsi6Ba Aa ce M3BBLPLIBA Camo OT KBanuduumpaHu
cneuManuMcTM M camMo C M3NON3BaHeTO Ha
opuUrMHanHu pesepBHM 4YacTu. o TO3M HauuMH ce
rapaHTMpa noagbpKaHeTo Ha 6esonacHocT npu paboTta
C eNIEKTPUYECKNS UHCTPYMEHT.

= Hukora He o6cnyxBaiiTe NoBpeAeHN akyMynaTopHM

6atepun. O6cnyKBaHETO Ha akyMyrnaTopHUTe 6atepum
TpsibBa fa ce M3BbPLUBA CaMoO OT MPOW3BOAUTENS UMK
OT OTOPU3MPaHN AOCTABYULM HA YCITYrv N0 0GCNYKBaHE.

WHCTPYKUMUN 3A BE3OMNACHOCT 3A MNOTBHbBALL

LUWPKYNAPEH TPUOH

MPOLIEAYPU 3A PA3AHE
= /\ OMNACHOCT: OpbXTe pbLeTe cu aaneye oT

30HaTa Ha pA3aHe U ocTpueTo. [pbxTe Apyrarta
CU pbKa BbpXy crnomMarateniHata pbKoxBaTka Wnu
Kopnyca Ha aBuratens. AKo 1 [BeTe pblie Abpxar
TpUOHa, Te He mMoraT Aa 6baaT nopsiaHu OT OCTPUETO.

= He nocraBsaiTe pbkata cu noa paboTHUs peTann.

MpeanasuTensT He MOXe [a BU 3aLWMTV OT OCTPMETO
nopa paboTHusA getann.

n Perynupaiite pgbn6ounmHaTa Ha psisaHe cnopepj

nebenvHata Ha pa6oTHusa getaun. [og paboTHus
petann TpsibBa Ja ce BWKga No-manko OT usnata
AbMKMHA Ha 3bOMTE Ha ocTpueTo.

= Mo BpeMe Ha psi3aHe HUKOora He OpbXTe AeTanna B

pblLe Unu npe3 kpakata cu. 3akpenete pa6oTHuA
pgeTtann KbM ctabunHa nnatcgopma. BaxHo e ga
3akpenBaTe AeTalina npaBuiiHO, 3a Aa ce HamanaT Ao
MUWHUMYM PUCKBT 3a TANOTO, U3BMBAHETO HA OCTPUETO
unu 3arybata Ha KOHTpOr.
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= [OdpbxTe eneKkTpUYecKusi MHCTPYMEHT 3a
U3onMpaHUTe MOBbLPXHOCTU 3a XBalljaHe, KoraTto
W3BBbpPLUBATE oOMNepauus, MNpU KOATO pexewwusaT
VHCTPYMEHT MOXe fa Brie3e B KOHTaKT CbC CKpUTH o
npoBoAHUUN. KOHTakTbT C MNPOBOAHWUK, MO KOWTO
Teye TOK, MOXe Ja [oBefe [0 NPOTUYaAHETO Ha TOK
Mo HeM3onupaHuTe MeTasiHu YacTu Ha enekTpuYeckus
WHCTPYMEHT 1 ja NpUYMHM TOKOB yaap Ha onepaTopa.

= Korato npaBuTe HaanbxeH pa3pes, BUHaru
u3nonssanTe orpagka 3a HauenBaHe WNM npas
‘brnoB Bogay. Toea nofobpsisa TOYHOCTTa Npu psizaHe
1 HamarnsiBa Bb3MOXHOCTTa OT OrbBaHe Ha OCTPUETO.

= BwuHaru nsnonsBanTe octpuera c npaBurneH pasmep
n ¢opma (aMamaHTeHM npeA KPBLINKU) C AyNKA. 4
OcTpueTa, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha MOHTaxHaTa
pamka Ha TpuoHa, e paboTAT eKCLEeHTPUYHO,
npuyMHABanku 3aryba Ha KOHTpOr.

= Hukora He nsnonssante noBpeaeHu wnu

TpsibBa Aa ce nocTaeAT noAnopu noa naHena, ot AeeTte
cTpaHn, 6nu3o Jo NUHMSITa Ha psisaHe M Ao pbba Ha
naHena.

He usnonsBaiTe TbNM MNM NoBpeAeHM OCTpUeTa.
Heno#ocTpeHnTe nnn HENPaBMITHO NOCTaBEHU OCTPUETA
NpaBsT TECHU NPOPe3un, KOETO NPUYKHSABA NPEKOMEPHO
TPUEHE, OrbBaHe Ha OCTPUETO W OTKaT.

Perynupaiwure 3aKknoyBalm nocrose 3a
Abn6oyMHaTa Ha OCTPUETO M 3a HaKnoHa TpsAbBa Aa
ca 3aTerHaTv 34paBo Npeau ga ce NPUCTLNM KbM
pA3aHe. AKO perynmpaHeTo Ha OCTPMETO Ce M3MeCcTu
Nno Bpeme Ha psidaHe, TO MOXe [a NpUYMHU OrbBaHe U
oTkaT.

Bbaete ocobeHo BHMMaTenHu, KoraTo pexeTe B
CbllecTByBalUUTe CTEHU UMW APYrU Crienu 30HW.
M3paneHoTo ocTpue Moxe Aa cpexe npeameTu, KouTo
MoraT Aa NpUYMHAT oTKaT.

HenpaBunHu GonToBe MNu Wanbu 3a ocTpuertara. OYHKUUA HA TPEANASUTENA

LanbuTte n GonToBeTe Ha ocTpueTaTa ca HanmpaBeHW m
creumarnHo 3a Ballus TPYOH 3@ ONTUMAITHO U3MbIIHEHNE
1 6esonacHocT npu paboTa.

MNPUYMHN 3A OTKAT U CBBP3AHUW C TOBA
NPEOYNPEXOEHUA:

® OTKaTbT € BHe3anHa peakums Ha NpUTUCHaTO, OrbHaToO
WUnn U3KpMBEHO OCTpPUE, KOETO BOAM NO HEKOHTpONUpaH
OTCKOK Ha TpuoHa oT paGOTHVIH aetain kbM onepartopa;

®m  KOraTo OCTPUETO € MPUTUCHATO MU 34paBo 3axBaHaTo
B Npopesa, To 3acsiAa v peakuusTa Ha MoTopa 3anoysa =
[a u3abprea ypeaa Hasag KbM onepaTopa;

= AKO OCTPUETO Ce yCyye Unu N3Kp1BYM B Npopesa, 3boute
B 3aAHWS Kpal Ha OCTpUeTo Moxe fa 3agbnbasTt B
ropHata MoBbPXHOCT HA AbPBOTO, KOETO LE MPUYUHM
oTcka4yaHe Ha OCTPMeTOo OT Npopesa kbM onepaTopa.

OTkaTbT € CneacTBMEe Ha HEMpaBUnHO u3nonssaHe ™

Ha ernekTpuUYyeckusi MHCTPYMeHT. Toih moxe pa Obae

npeaoTBpaTeH C NpeanpremMaHe Ha NoAXoAsLLM NpeanasHu

MepKw, KOUTO Ca OnvcaHu No-gony:

= lMopabpxaiiTe 3gpaB 3axBaT ¢ ABe pble Bbpxy ®
MallMHaTa U 3acTaHeTe Taka, Ye Aa MoxeTe Aa
NpOTUBOCTOUTE Ha OTKaTHUTe cunu. Pasnonoxere
TANOTO CU OT KOATO U Aa e CTpaHa Ha OCTPUETO, HO
He U ycnopeaHo ¢ Hero. OTKaTbT MOXe Aa Hakapa
OCTPMETO [ia OTCKOYM Hasaf, HO onepaTopbT MOXe Aa
KOHTpONMpa Te3n CUNKU, ako ce B3emaT MOAXOASLLN

Mpeon BcsAka ynoTtpe6a npoBepsABaWTe Aanu
npeanasuTenaT ce 3aTBaps npasunHo. He pa6otete
C TPUOHa, aKo MNpeaAnasUTEensT He ce ABWXKN
cBo6oAHO, M BeAHara 3aTBopeTe ocTpueto. Hukora
He cTsranTe Ny Bpb3BanTe NpeanasnTens Taka, 4ye
OCTpUETO Aa € OTKPUTO. AKO TPMOHBT NagHe CryyanHo,
npeanasuTensT Moxe fda ce orbHe. [poBepeTe u ce
yBepeTe, Ye NpeanasnTensT ce OBUXWU CBOOOAHO U He
[I0KOCBa OCTPMETO UNW Apyra YacT BbB BCUYKW BN U
AbNBoYMHN Ha cpsi3BaHe.

MNpoBepeTe paboTtaTa Ha Bb3BpaTHaTa NpPYXWHa Ha
npeanasutens. AKo npeanasuTensT U Bb3BpaTHaTa
NpyXvMHa Ha paboTAT NpaBuUIIHO, Te TpAGBa Aa ce
cepBuU3Mpar npeau ynortpeba. MNpeanasvtenat moxe
na paboTty 6aBHO nopaau NOBpPeAeHW YacTu, CMOMUCTH
HaTpynBaHWsl UNW HaTpynBaHe Ha OTNagbLM.

YBepeTe ce, 4e OCHOBaTa Ha TPUOHa HsMa Aa ce
MecTu, KoraTto gbnbaete. AKO OCTPUETO MPemMecTu
HacTpaHu, ToBa Lie JoBeAe A0 OrbBaHe U BEPOSTHO A0
oTKar.

BuHarn HabniopaBanTe pAanu  npeanasuTensit
MoKpuMBa OCTPUETO MpeAu Aa OCTaBUTe TPUOHA
Ha nerka unu Ha nopa. HesawmTeHo, paboTelo no
VHEpUMS OCTpUe Lie NPUYMHM [OBUXKEHUEe Ha TpuoHa
Hasag 1 LWe Hapexe BCUYKO Mo MbTHa cu. BHumasavite
3a BpemeTo, HeobxoaMMO Ha OCTpUeTO Aa crpe crnej
oTnyckaHe Ha NpeBkIoYBaTens.

MPEANasH MEpKA. ®YHKLMSA HA PA3KNUHBALLMSA HOX

= KoraTo ocTpueTo e 3axBaHaTO MIM KOrato ps3aHeTo
ce MpeKkbCHe MO HsKAaKBa NpuuuHa, ocBoGopeTe
crnycbka U ApbXTe TPUOHA B NOKOW B MaTepuana,
AOKaTO OCTPMETO HanbfHO cnpe. Hukora He
onuTBanWTe Aa u3BaxaaTe TPUOHa OT pPabGoTHMA
[eTann unu aa ro Abprnare Hasag, 4OKaTo OCTPUEeTo
ce ABWXW, TbW KaTo MOXe Aa ce MOmyyu OoTKar.
HanpaBeTe npoBepka W npeanpvemere kopurvpawy =
[EeNCTBYsA, 3a Aa OTCTPaHUTE NpuYnHaTa 3a orbBaHe Ha
ocTpueTo.

= [lpu noBTOpHO cTapTMpaHe Ha paboTa ¢ UMpKynsap B
paboTHMA peTann LeHTpUpanTe LMPKYNsPHUA ANCK
B pa3pe3a, Taka Ye 3LOUTe My Aa He ca 3axBaHaTM ¥
B MaTepuana. AKO OCTPMETO Ha TPUOHA Ce OrbHe,
MOXe Aa Cce M3Baau Wnu Aa OTCKOYM OT feTtaunna npu
pecTapTupaHe Ha Tp1oHa.

= lMoppbpxanTe no-ronemuTe NaHenu, 3a Aa Hamanute
pucka oT 3almnBaHe 1 OTKaT Ha ocTpueTo. [onemnTe
naHenn Morat fja ce orbHaT OT co6CTBEeHaTa CU TEXecT.
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W3non3Bante noaxoasil, LUMPKYNsApeH AUCK 3a
pa3knUHBaWMA HOX. 3a pga pgenctsa  npaBUITHO
paskNMHBALLMAT HOX, TAMOTO Ha ocTpueTo TpsibBa Aa
6bae nNo-TbHKO OT AebenvHaTa Ha paskNMHBALLNA HOX,
a WuMprHaTa Ha psisaHe Ha ocTpueTo TpsibBa aa 6bae
no-ronsiMa oT LMpUHaTa Ha Hoxa.

HaCTpOﬁTe pa3KknuHBaWmA HOX, KaKToO € onucaHo B
TOBa PBHLKOBOACTBO Ha ﬂOTpeGMTeHH. HenpasunHo
pasCcTodAHMe, no3vuMoHMpaHe W LUeHTpOoBaHe MoXe
Aa Hanpasu paskinHeallua HOX Hee(beKTI/IBeH npu
npeanoTBpaTsaBaHETO Ha OTKarT.

BuHaru  u3nonsBalTe  pPasKNMHBAWMAT  HOX,
ocBeH korato AbnGaete. Crnen 3aBbpliBaHe Ha
Abnb6aeHeTo pas3KknNMHBAWMAT HOX TpsA6bBa pAa
6bae noctaBeH OTHOBO. [lo Bpeme Ha AbnbaeHe
pPasKNMHBALLUMAT HOX NPEAU3BUKBA CMYLLEHWSI U MOXe
[a cb3aage oTkar.
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3a pa paboTu paskNMHBALWMUAT HOX, TON TpsGBa
Aa BNu3a B KOHTaKT ¢ obpaboTrBaHusa petaun. Mpu
KpaTKu pa3pesn pasknMHBALLMST HOX € HeedeKTUBEH
npu NpegoTBpaTsiBaHe Ha oTkaT

AKO pasKNMHBALLMAT HOX € OrbHaT, He U3non3BanTe
TpuoHa. [lopn neko cmylleHne Moxe Aa 3abasu
CKOPOCTTa Ha 3aTBapsiHe Ha npeanasuTens.

NPEAYNPEXOEHNA 3A

BE3OMACHOCT

He n3nonssaitte abpa3vBHu auckoBe.
M3nonsgante camo auckoBe C
CbOTBETCTBUE C MAPKUPOBKUTE.
YcTtaHoBeTe  MPaBUIHWST  LIMPKYMsipeH
maTepuana, KoiTo TpsibBa fja ce oTpexe.
M3nonsgante camo UMPKYNsSpHWU OUCKOBE, MapKupaHu
CbC CKOPOCTP, aBHa Wnu Mo-BMCOKA OT CKOPOCTTa,
MapKupaHa BbpXy UHCTPYMeHTa.

M3nonaBaiiTe camo npenopbyaHu OT MPOW3BOAUTENS

ocTpueTa 3a TPUOH, kouto oTroBapaT Ha EN 847-1, ako

ca npegHasHayeHu 3a AbPBO W aHanNorMyHu MaTepuarnu.

HoceTe noaxopsiia macka NnpoTuB npax.

3akpenete paboTHMS [eTamn € yCTPOMUCTBO 3a

3axBawaHe. HesakpeneHn obpabotBaHn peTannm

Morart a NPUYMHAT CEPUO3HO HapaHsIBaHe UNu WeTw.

MpoBepeTe U1 ce yBepeTe, 4e npeanasuTensT

Ha UMPKYNspHWS  OMCK  (PyHKUMOHMpA  MpaBWUmHO.

M3nbnHeTe cTbnkuTe Mo-Josy, 3a Aa nNpoBepute aanu

npeanasuTensaT Ha UMPKYNsSpHUS AUCK (PyHKLMOHUpa

npaBwWIHoO.

e YBepeTe ce, Ye baTepusiTa e U3BafdeHa OT npoaykTa.

e HatucHete 6yToHa 3a BnokupaHe.

e XBaHeTe npegHaTa pbKoxBaTka W  HaTUCHETe
Hafony, 3a fa Ce CHWKW U 13Baau LMPKYNSpHUST
[VCK.

e OcTaBeTe npegHaTa pbkoxBaTka Aa Ce NOBAMIHE
6aBHO, [0KaTO LUMPKYNSPHUST AUCK ce npubepe
HanmbIHO Nof npeanasuTens.

e YBepeTe ce, Ye npeanasuTensT obxealla HambiaHo
LIMPKYNAPHUS UCK.

e AKO npegnasvuTensT M Bb3BpaTHaTa NpyXuHa Ha
paboTaT npaBunHo, Te TpsiGBa Aa ce cepBusMpaT
npean ynotpeba.

MpoObMKUTENHOTO  M3NON3BaHE HA  WMHCTPYMEHTa

MOXe [a [oBede [0 HapaHsiBaHWs MW BriOWaBaHe.

Mpn n3non3saHe Ha MHCTPYMEHTA 3a NPOABLIMKUTENTHN

nepvoam oT Bpeme npaBeTe YECTM NOYMBKU.

He BknouBaiTe npoaykta OTHOBO, cref kaTo e

6nokupan. [loBTOPHOTO My BKMOYBaHE MOXe Aa

npegvsBuka oOTKaT C rofsiMa peakuMoHHa cuna.

Onpepenete 3alWo NpoaykTbT € Onokupan u

OTCTpaHeTe MpuyMHaTa 3a ToBa, KaTo ce cbobpasute ¢

MHCTpYKUMMTE 3a Ge3onacHocT.

[vana3oHbT Ha okonHaTa Temnepartypa npu paboTa ¢

MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

[uana3oHbT Ha OKonMHaTa  TemnepaTtypa

CbXpaHeHue Ha MHCTpymeHTa e mexay 0°C n 40°C.

MpenopbunTenHUAT [avanasoH Ha oKornHaTa

TemnepaTypa Npu 3apexaaHe CbC 3apsigHaTa cucrema

e mexay 10°C n 38°C.

AnameTpu B

OUCK  3a

npu

OONBNHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE30MNACHOCT 3A BATEPUATA

3a ga nsberHeTe onacHoCTTa OT NoXap, nNpeav3BrKkaHa
OT KbCO CbEAMHEHWE, KaKTO U HapaHsiBaHWsiTa U
NOBpeaMTE Ha NpoAyKTa, He noTansiTe WHCTPYMEHTa,
CMeHsiemaTta akymynatopHa Gatepusi unu 3apsigHoOTO
YCTPOMCTBO B TEYHOCTU W Ce MOorpwxeTe B ypeawte
M akymynatopHute 6GaTepum ga  He nonapat
TeYyHocTU. TeyHocTUTe, NMpean3BUKBALLM KOPO3WS UMn
npoBexaally enekTpuyecTso, KaTo corneHa BoAa,
onpedeneHn Xxvumukanu, usbensalwy BellecTBa WU
NpoayKTW, CbabpXaliM mabenealiym BellecTBa, morat
[la NpeAmn3BrKaT KbCO CbeAVNHEHWE.

[Ovana3oHbT Ha OKoNMHaTa TemnepaTypa npwu
nsnonssaHe Ha 6atepusaTta e mexay 0°C n 40°C.
[Ovana3oHbT Ha OKoNMHaTa  TemnepaTypa npwu

cbxpaHeHue Ha 6aTtepusTa e mexxay 0°C n 20°C.

TPAHCMOPTUPAHE HA INTUEBW BATEPUU

TpaHcnopTupaiTe 6aTepunTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
M HaLVOHamHN NOCTaHOBIEHUS 1 pasnopeadu.

CnasBaliTe BCUYKM Crieumasniv U3NcKBaHus 3a naketrpaHe
N eTuKeTpaHe, koraTo TpaHcrnoptupate 6Gatepun uypes
TpeTo nuue. YBeperTe ce, Ye 6aTepunTe He BNM3aT B KOHTAKT
C apyrn 6aTepumn Unu NPOBOAVMMM MaTepuasnu rno BpeMe Ha
TpaHcnopTupaHe, kaTo rnpeanasnte OTKPUTUTE KOHEKTOPU

C wusonauus,

HenpoBoAVMMM Kanadyeta unu neHTta. He

TpaHcnopTupanTe 6atepun, KOUTO ca CryKaHu Unu Tekar.
CBbpeTe ce CbC criegHaTa KoMnaHus 3a AOMblHUTENEH
CbBeT.

OMO3HAMTE BALLUA NPOAYKT

Bx. cmpaHuua 134.

1.

IZ3eeNoahwN

MpegHa pbkoxsaTka,
3axBallaHe
dukempaly, 6yToH
Cnycbk

3aknioyBaHe Ha LWNMHAena

IlocT 3a koHTponupaHe Ha AbnboynHaTa
PbKoxBaTka, n3onvpaHa noBbPXHOCT 3a 3axBallaHe
[Obn6ounHa Ha nHavkaTopa 3a cpesa

Konue 3a dmkcrpaHe Ha ckocsBaHeTo

MHavkaTop 3a ckocsiBaHe

usonmpaHa nNOBbPXHOCT 3a

. BuHT 3a perynupaHe Ha ckocsiBaHeTo
. Eanye 3a npeHebpersaHe Ha OTpULATENHWS bIbM Ha

CKocsiBaHe

. [He3no 3a GaTtepusaTa
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.

Crara 3a BogeluaTa WwvHa

KoHekTop 3a BofelyaTa WwmHa

Bopeuwa wuHa

OTBOp 3a npax

BWHT Ha LMpKyNapHUsSt AWCK

BbHLweH cnaHel,

PexeLwy, gmuck

PasknuHBalL, HoX

IlocT 3a NnpeHebpersaHe Ha brbfa Ha ckocsiBaHe
Briokvpalwo konye 3a perynupaHe Ha BofeluaTa WwuHa
Esnye 3a perynupaHe Ha BogeLuara LWnHa
[aeyeH kntoy 3a BofeLlarta LnHa

[aeyeH KoY 3a LMPKYNspHUSE AUCK

BuHT 3a HacTpoika Ha ckocsiBaHe nof 45°
PkoBoacTBO 3a onepatopa

[aeveH koY

Kntoy wectorpam

OTBepTka

Batepus
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32. 3apsiAHO YCTPOMCTBO

NOAAOPDBXKA

MpooykTbT He TpsiGBa HWKOra Aa Ce BKIOYBA B
3axpaHBaHe, kKoraTo crnobsBaTe 4acTt, npasuTe
HacTpoWku, MoYncTBaTe, U3BbLPLUBATE NOAAPBXKA
WM Korato He ro u3nonseate. MsknouBaHeTo Ha
NpoAyKTa OT 3axpaHBaHETO LLe NpeAoTBpaTH CryYanHo
cTapTpaHe, KOeTo 61 MOrmo Aa MPUYMHU CEPUO3HU
HapaHsiBaHus.

Mpu obcnyxBaHe uW3nonssaiTe caMoO OPUIMHAMHU
pe3epBHM YacTW, akcecoapu W cpefcTea  3a
npvkpensaHe Ha npousBoauTens. ManonssaHeTo Ha
ApYrvi 4acTu Moxe Aa BW MOCTaBM B OMACHOCT Unv Aa
nospeau npoaykra.

MN36sirsaiiTe  M3Non3BaHETO Ha pas3TBOPUTENMU Mpu
noYncTBaHeTo Ha mnnacTMacosuTe 4actu. [loBeuveTo
nnactmMacu  ca  YyBCTBUTENMHU  KbM  pas3nnyHn
BUOBE Pa3TBOPUTENW U MOXe Aa ce MoBpeasT mpu
M3MNoNn3BaHEeToO Ha TakmBa. M3anonaeaiite Meku Kbpnu 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha 3aMbpCsBaHWSs, BbrMepoaeH npax u
ap.

B HuKakbB criydai He no3BonsiBanTe nnacTMacoBuTe
YacTu Ja BnM3aT B KOHTAKT CbC CMMPaYHU TEYHOCTH,
HedpTeHM nNpoAyKTW, MNPOHUKBALUM Macrma U T.H.
Xumvkanute wmoraT fda noBpeasT, oTcrnabat wunu
yHULLOXAT nriactMacarta, koeTo Moxe [fa foBefe A0
Cepuo3HN PU3NYECKN HapaHSBaHUS.

3a no-ronama 6e30MacHOCT U HaAEXOHOCT BCUYKMU
pemMoHTU TpsibBa Aa Ce M3BbpLIBaT OT OTOPU3MpaH
cepBua.

NPOOYKTA
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=
=
w
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3HaK 3a CbOTBETCTBUE C EBPONENCKUTE
N3MCKBaHMS

3Hak 3a CbOTBETCTBYME C U3NCKBAHWSTA Ha
O6eanHEHOTO KparcTBo

3Hak 3a CbOTBETCTBME C U3NCKBAHMSITA Ha
YkpanHa
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EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBUE
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I'IpoqueTe WHCTPYKLUMUTE BHUMATENHO, Npegun
Aa ctapTuparte malunHaTta.

Hocete aHTndoHM

L%

Hocete 3awuTtHu cpeacTtsa 3a oun

©

HoceTe nogxopsia macka npoTUB npax.
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LnpuHa Ha psidaHe Ha UMPKYNSPHAS AMCK
(paspes)

Bpoit Ha 3b6uTe Ha TO3n LMPKYNSapeH AnCK

3a psizaHe Ha ObpBo v NofobeH Matepuarn

He e 3a psasaHe Ha meTanu

Mocoka Ha BbpTeHe Ha LMPKYNSPHUS AUCK
(nokasaH Ha NpeAnasHOTO YCTPOWCTBO Ha
LMPKYNAPHUSA ANCK)

He naxsbpnsaiite otnagbunTe ot 6atepun,
eneKkTPUYECcKo 1 enekTpoHHo obopyaBaHe
KaTo HecopTUpaHu BUTOBK OTNaAbLM.
OTnagbumTe OT 6aTepun 1 ENEKTPUYECKU

1 enekTpoHHo o6opyaBaHe TpsibBa fa ce
cbbupat otaenHo. OTnagbuuTe oT Gatepum,
aKyMynaTopu ¥ CBETIIMHHU USTOYHULM TpsiGBa
na 6baat npemaxHat ot obopyasaHeTo. 3a
CbBETU OTHOCHO PELIMKNNPAHETO U NyHKTa 3a
cbbupaHe ce oGbpHETE KbM BaLLUTE MECTHU
BNacT¥ UNW TbProBCKU NPeLCTaBUTENN.
CbrnacHo MecTHUTe pasnopendu TbproBuMTe
Ha gpebHo TpsbBa ga 6baaT 3agbmkeHn aa
npvemar obpaTHo oTnagbuUm oT GaTepun n
eneKkTpUYecko 1 enekTpoHHO oGopyaBaHe.
BawuwmaT npuHoc 3a noBTopHaTa ynotpeba

1 peuuKnMpaHeTo Ha oTnaabLy oT Gatepum

1 €NeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO obopyaBaHe
nomara 3a HamarssiBaHe Ha TbPCEHETO Ha
cypoBuHK. OTnagbumTe oT Batepun, ocobeHo
CbAbpXaLLUMTE NUTUN, U ENEKTPUYECKO U
eneKTPOHHO 06opyABaHE ChAbPXKaT LEHHM,
NOAXOASILLUM 3@ PeLUuKknupaHe matepuarnu, Kouto
MOXe Aa umaT HebrnaronpusiTHo Bb3aencTane
BbPXY OKOIHaTa cpefa v YOBEeLUKOTO 3apaBe,
ako He 6bJaT N3XBLPIEHM MO eKONornyeH
HauuH. AKo Ha oTnagbyHOTO obopyaBaHe uma
TINYHW JaHHW, U3TPUIATE TW.

MBOJIM B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO

Kntouanka

S
by

OTkntouBaHe

YacTute unu npuHaanexHocTuTe ce
npogasar OTAENHO

3abenexka

MpepynpexaexHne
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[onoBHMMUK MipKyBaHHAMU
3aHyploBanbHOI  LMPKYNAPHOI
eeKTUBHICTb Ta HaAiINHICTb.

3aHyploBanbHa nuna npusHayeHa pAns po3nuIoBaHHA
B3[0BX BOJSIOKOH, MOMEPEYHOro PO3MUIIOBaHHS [epeBuHU
W aHanoriyHMx matepianiB 3 MakCUManbHOK MUBMHOK
54 MM. 3a OMOMOrOL MPUCTPOKD MOXHA POBUTK Npsimi abo
CKoLUeHi Bigpian nig kytom Bia -1 go 48 rpagycamu.

npu
NUMKK

po3pobui uiei
6ynn  Gesneka,

rONOBHI MONEPEOXKEHHA 3 BE3NEKU

ENEKTPOIHCTPYMEHTY

AI‘IOI’IEPEJ],)KEHHH! MpouuTtaiite BCi npaBuna
6e3nekun, iHCTpykuii, inwocTpauii i cneuudikauii,
wo NocTaBNATLCA 3 eNeKTPOiHCTPYMEHTOM.
HepoTpvmaHHsi  BCiX  3a3HayeHuX  iHCTPYKLiA  Moxe

NpU3BECTU [0 YPaXeHHs! eNeKTPUYHUM CTPYMOM, MOXexi
Ta/abo cepro3HNX TpasM.

36epexiTb BCi iIHCTPYKLUIi i BKa3iBkM ANsi ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHA. TepMiH  «EMeKTPOIHCTPYMEHT»  «B
nonepemkeHHsX BiAHOCUTbCS [0 Balworo mepexeBoro
(3 kabenem) enekTpoiHCTPyMeHTy abo 3 6GatapenHum
XMBMNEHHsIM (6e34pOTOBOr0) €NeKTPOIHCTPYMEHTY.

BE3MEKA POBOY0ro micus

= YTpumyite poboye mMicue B uucToTi i AoGpe
ocBiTneHMM Besnag Ha poGoyomy Micui abo TemHi
MiICLISi CNPUYMHAIOTL aBapii .

= He BuKOpuCTOBYNTE  €NEKTPOIHCTPYMEHTU Y
BUOGyxoHeGe3neyHin armocdepi, Hanpuknag, Yy
NMPUCYTHOCTI Nerko3amnMucTux piauH, rasiB a6o
nuny. EneKkTpuyHi iIHCTPYMEHTU CTBOPIOKOTL iCKpY, WO
MOXYTb 3ananutu nun abo napwm.

= Tpumaiite AiTei Ta CTOPOHHIX oci6 noaani nig yac
po6oTN eneKkTpoiHCTPYMeHTOM. BigsonikaHHs yBaru
MOXe NpU3BECTW [0 BTPATU KOHTPOTHO.

ENEKTPOBE3MNEKA

= Bunka XuBNeHHsA eneKTPOIHCTPYMEHTY MOBUHHA
BianoBigatn posetui. Hikonu He 3miHONTEe BUINKY.
He BuKOpUCTOBYITEe Hisiki BUNKU-nepexigHUKK
3 3a3eMneHUMM  (3aMKHYTUMM  Ha  3eMnio)
eneKTpoiHCTpyMeHTaMU. He 3MiHeHi Bunku Ta
BIiAMOBIAHI PO3ETKM 3MEHLUYITb PU3UK  ypaXKeHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

= YHuKaliTe KOHTaKTy Tina 3  3a3eMieHuMU
NOBEPXHAMU, TaKUMMU AK TPy6u, pagiaTopu, nNAuTn
Ta XONoAUNBbHUKM. ICHYE MiABULLEHUI PUSUNK YPaKEHHS
eNeKTPUYHUM CTPYMOM, SIKLLO BaLLie Tifo 3a3eMIIeHe.

= He ninpaBanTte eneKkTPOiHCTPyMEHTM BNNUBY
powy a6o Bonorux ymoB. Bopga, wo notpanuna
B €NeKTPOIHCTPYMEHT 36inbluye pU3UK  YpaXKeHHs
€eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

m  He 3noBxyite wHyp. Hikonu He BukopucToByMTe
WHYP XUBJIEHHA ANS NepeHeceHHsl, nepemilleHHsA
abo BUINYYeHHSs1 BUNKW 3 po3eTKu. TpumanTe LHYp
nopani Bia Tenma, Macna, rocTpux Kpomok a6o
PyxoMux 4acTuH. MNMowkomkeHi abo 3annyTaHi LWHypK
36iNbLUYIOTE PU3UK YPAKEHHSI €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

m [pu poGoTi 3 eneKkTPOiHCTPYMEHTOM Ha BynwWui,
BUKOPUCTOBYWTE noaoBXyBa, BignoBigHuin
AN BUKOPUCTAHHA Ha BiAKPUMTOMY MOBITPI.
BukopucTaHHs kabento, NpuaaTHOro Ansi BUKOPUCTAHHS

Ha BIOKPUTOMY MOBITPI,
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

m [lpn poGoTi 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Yy BONOFrOMy
cepefoBULLi BUKOPUCTOBYWTE 3anuLIKOBUIA
noto4yHun npucTpin (3MM) 3axmuweHoro XuBMEeHHA.

SHWXYE PUSNK  YpPaXKeHHA

BukopuctanHa  3MM  3HMKYE  pUSUK  ypaXeHHSs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3MNEKA

s bByabte yBaxHi, AuBiTbCA, WO BU pobute, i

BUKOPUCTOBYWTE 340POBUW rny3a npu  poborTi
3 enekTtponpunagamu. He  BuKopucToBYyiiTe
€eNeKTPOiHCTPYMEHT, skKwo Bu BTOMMNMCa abo
nepebyBaeTe niA BNAMBOM HapKOTUKIB, ankoronto
a6o nikiB. HaiimeHwa HeobepexHicTb npu poboTi 3
€MeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe MPU3BECTU [0 CEPMO3HUX
TpaBM.

= Bukopucrosyiite nepcoHanbHe 3axucHe
obnagHaHHA. 3aBXAN HapsralTe 3aXMCHi OKynspu.
3axucHe ycTaTKyBaHHs, Hanpuknag, pecnipatop, B3yTTs
Ha HEKOB3HiM NigoLWBi, 3axUcCHUA wonoMm abo 3acobu
3axMCTy OpraHiB Cryxy, BUKOPUCTOBYBaHi B HanexHux
YMOBaX, 3MeHLLaTb PU3NK OTPUMaHHSI TPaBMU.

= 3anobGiraiiTe BUNagkoBoro 3anycky. lepekoHainTtecs,
WO BUMMKA4 3HaxoAUTbCA Yy  BUMKHEHOMY
MonoXeHHi nepeA NiAKMIOYEHHAM [0 Axepena
XuBneHHA Ta |/ abo akymynaTopHoi 6artapei,
nigHiMaHHAM a6o nepeMilleHHAM iHCTPYMEeHTY.
He nepeHocbTe eneKkTpPOIHCTPYMEHT 3 nanbleM Ha
BMMYKaYi abo nogaveto XMBMEHHS Ha IHCTPYMEHT, SKui
Mae nepemukay, Wwob 3anobirtv HelacHoro BUNazaKy.

= [lepen BKNIOYEHHAM eNEKTPOIHCTPYMEHTY 3HiManTe
peryntoBanbHUi a6o rankoBui KntoY. MankoBuii knroy
abo peryntoBanbHWIA KMtoY, 3anuiieHnii Ha obepTaemin
YaCTUHI  eneKTPOIHCTPYMEHTY, MOXe Mpu3BecTu Ao
TpaBMMU.

= He TarHitbca. 36epirante npaBunbHy CTiMKy i
6anaHc Becb 4ac. Lle no3Bonsie kpalle KoHTponoBaTh
IHCTPYMEHT B HecrnogiBaHux cuTyauisx.

= OpsranTtecs npaBunbHo. He HoCiTb BinbHUIA opsar
a6o npukpacu. TpumanTe Bonoccs Ta oasar Aani Big
YacTUH MPUCTPOIO, WO pyxarwTbces. BinbHuii oasr,
npukpacu abo AoBre BOSIOCCS MOXYTb MOTPanUTU B
PYXOMi YaCTUHW.

= SKwo € npucTpoi ANA niaknioYeHHA Ans 36opy
nuny, nepeKkoHaWTecs, WO BOHM nig’egHaHi i
BUKOPUCTOBYKOTbLCA  MPaBUNbHO.  BukopucTaHHs
nuno3bipHuka 3HWXKye Hebesneky, noe’sizaHy 3
3anuneHicTio.

= He po3BonsanTe 3BMYLi Bif YacToro BUKOPUCTaHHSA
MPUCTPOIO CTaTU NMPUYMHOK BTPaTW NUNBHOCTI Ta
He irHopyute npaBuna 6e3neku nig 4ac po6otu 3
npuctpoem. HeobepexHa Ais, BNpoJoBX HaBiTb AoMi
CeKyHaW, MOXe NPU3BEeCTN A0 Cepro3HOI TpaBMu.

BUKOPUCTAHHA TA gornan 3A
ENEKTPOIHCTPYMEHTOM
= He nepeBaHTaxymnTe eNneKTPOIHCTPYMEHT.

BukopucToByiiTe BiANOBiAHMI ANA Baloi noTpebu
eNeKTPOIHCTPYMEHT.  EneKTpoiHCTPYMEHT — BUKOHAE
poboTy kpalle i 6e3neyHille Npu LWBMAKOCTI, ANS SKOT
BiH B6yB po3pob6reHuii.

= He BMKOpPUCTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SIKLLO
nepeMuKay He BKIOYae Ta BUMUKAE Mnoro. Byab-
KA ENEKTPOIHCTPYMEHT, SIKUiA He MOXe ynpaBnsTucs
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3a JOMoMOrolo nepemukaya, € HebeaneyHnm i mae 6yt
BiPEMOHTOBaHWN.

Mepen 3pificHeHHsIM  OyAb-AKUX HanawTyBaHb,
3aMiHOlO akcecyapiB abo 36epiraHHAM npuUcTporo
Bif’€eQHaNTe WTEKep Big enekTpuYHoi mepexi Ta/abo
BUWMITb aKyMynaTop 3 efeKTPUYHOro MpUCTPOIO,
AKWO BiH 3HIMHMK. Taki npodinakTMyHi 3axoamn
6esnekn 3MEHLUYOTb PU3UK BUMAOKOBOTO BKIOYEHHS
eeKTPOoiHCTPyMeHTa.

36epiraiTe  Henmpaulwyi  enekTponpunagu |y
HeAOCTYNnHOMY Ans AiTen Micui i He po3BonsnTe
ocobaM, AKi He 3HaoMi 3 iIHCTPYKLIAMU eNeKTPUYHOTrO
npunaga abo 3 gaHMMM iIHCTPYKLUisiMK, NpauloBaTh 3
enekTponpunaaaMmu. EnekrpoiHcTpymeHT! Hebe3neyHi
B pyKax HEOCBiAYEHMX KOPUCTYBaYiB.

MNpoBopabTe o6cnyroByBaHHA eNeKTPUYHOro
npucTpoto Ta akcecyapiB. MepeBipTe
po3perynsoBaHi abo 3B’A3aHi PyxoMi 4acTuHM,
NMoNoMaHi YacTUHM i 6yAb-AKi iHLi yMOBMU, sIKi MOXYTb
BMNWHYTU Ha POGOTY eneKkTPOiHCTPYMEHTYy. fKuio
MOLIKOMKEHUWN, BiAPEMOHTYNTE €NeKTPOIHCTPYMEHT
nepep BUKOpPUCTaHHAM. barato HelacHyx Bunaakie €
HacniaKkom noraHoro Aornsay 3a enekTpoiHCTPYMEHTOM.

TpumanTe piXKy4Mh IHCTPYMEHT FOCTPUM i YNCTUM.
[lobpe [OrnMsHYTUA PiXYYMA IHCTPYMEHT 3 rOCTpUMMU
piKyyumn Kpawkamu pigwe 3B'A3yeTbCA i nerwe
KOHTPOIIOETLCS.

BukopucToByiiTe eneKkTPOIHCTPYMEHT, akcecyapu
Ta Hacaaku BiANOBIAHO OO UMX IHCTPYKLiN, 6epyun
A0 yBaru ymoBu po6oTu i po6oTy, Lo NoBUHHA BYTH
BUWKOHaHa. BUKOpUCTaHHSA eneKTpUYHOro iHCTPYMEHTY
Ons onepaui, SKi BiAPi3HATbCSA BiA NPU3HAYEHUX,
MOXe Npu3BecTn Ao Hebe3neyHoi cuTyallii.

TpumanTe pyuYykM Ta pisanbHi NOBEpPXHi cyxumwm,
YMCTMMM Ta OYMLLEHMMM BiA onii Ta macTun. Koaki
pyYkM Ta NOBEPXHi YTPUMaHHA He npu3HadveHi Ans
6e3neyHoro yTpuMyBaHHS Ta KOHTPOMIOBAHHS MPUCTPOIO
Y HeouikyBaHUX cuTyaLisx.

BMKOPUCTAHHA | [OOMMAAL IHCTPYMEHTY HA
BATAPEUKAX

MNepe3apsapxaTn TiNbKM 3a AOMNOMOroK 3apsiiHOro
NMPUCTPOIO, 3a3HA4Ye€HOro BUPOGHMKOM. 3apsaHuin
NPUCTPIN, WO NiAX0ANTb A5 OAHOIO TUMY aKyMynsATopIB,
MOXe CTBOPUTW PU3NK 3arOPsSHHSA MPU BUKOPWUCTaHHI 3
HLUIMM aKyMynATOpHUM GrokoM.

BukopucTtoByiTe  €neKTPOIHCTPYMEHTU  TillbKK
3 MPU3HAYEHUMU ANA  HUX  aKymynsTopamu.
BukopucTaHHa Byab-sIkMX iHLWMX akyMynsiTopiB, Moxe
CTBOPUTY PU3VK OTPUMAHHS TPABMMU i MOXKEXi.

Konu akymynaTop He BUKOPUCTOBYETLCSA, TPUMaNTe
Woro nopani BiA MeTaneBUX NMpeaMeTiB, TakKUX fK
CKpiNKn, MOHETH, KIoYi, LBAXK, Wypynu, abo iHwi
ApPiOGHI MeTaneBi npeaMeTH, AKi MOXYTb MiAKMHOYATH
OOMH KOHTaKT Ao iHworo. KopoTke 3amuKaHHs
KOHTaKTiB akyMynsiTopa Moxe Npv3BecTn Ao onikis abo
noXexi.

Y Baxkux ymoBax ekcnnyarauii, piaMHa Moxe
6yt BunyuweHa 3 6aTapei; yHMKaWTe KOHTAaKTy.
Mpu BMNagKoOBOMY KOHTaKTi 3MuiTe BoAok. AKWO
piauHa noTpanuna B oYi, 3BepHITbLCA 32 MeAUYHOI
ponomoroto. PigvHa 3 akymynsitopa Moxe BUKNIUKaTH
posgpaTyBaHHsi abo oniku.

3abopoHeHo BMKOPUCTOBYBAaTH aKyMmynsitop
abo npucTpii, AKWO BOHWU OynNU NOLIKOMXKEHI
abo mopudikoBaHi. BuKopuCTaHHS MOLIKOOXEHMX
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abo MoaudikoBaHMX —aKkymynaTopie  Moxe maTtu
Henepen6ayyBaHi Hacnigkn, cepen SKUX: BUHUKHEHHS
noxexi, BUOYXy Ta pu3nk TpaBMyBaHHS.

= YHuKalTe 3aropsiHHA Ta BWCOKOI TemnepaTypu
aKkymynaTopa abo npucTpoto. 3aropsiHHs abo Bucoka
Temnepatypa noHag 130°C MOXyTb CTaTV MPUYMHOIO
BMOYXY.

= [oTpumyiTechb ycix iHCTPYKUiN WoAO0 3apsiaXaHHs
NPUCTPOID  Ta YHUKaWTe 3apsifkaHHA  nosa
Aiana3oHOM Temnepartyp, WO NO3HaYeHi y iIHCTPYKLii.
HenpaBunbHe 3apsgxaHHA abo 3apsmxaHHa npu
TemnepaTypi, No3a Mexamu NMo3HAYEHVMU B iHCTPYKLT,
MOXe MOLUKOAUTW akyMynsiTop Ta RiABULLMTUA PU3MNK
BMHUKHEHHS NOXeXi.

CEPBIC

= [lo3BonsuTte obcnyroByBaTn Baw
€NeKTPOIHCTPYMEHT  TiflbKK kBanidikoBaHomMy
nepcoHany, BWKOPUCTOBYIOYM TiflbKM iAE€HTUYHI
3anacHi 4YactuHu. Lle 6yne rapaHTyBatu GesneuHe
obcnyroByBaHHs €MEKTPOIHCTPYMEHTY.

m  3abopoHsieTbesA npoBOAUTH TexHiYHe
06CNyroByBaHHsl MOLIKOMKEHUX aKyMyNATOPHUX
6arapei. ObcnyroByBaHHA akymynsitopis mae 6yTn
3pjicHeHe Tinbku BUPOGHUKOM abo y aBTopM3oBaHOMY
CEepBICHOMY LIEHTPI.

NPABUNA BE3NEKW NP POBOTI 3

3AHYPIOBAJIbHOIO LUMPKYNAPHOIO NUNKOIO

PI3AHHA

= /\ HEBE3MEKA: TpumanTte pyka nopani Big
30HW pi3aHHA Ta pA[UCKy. TpumawTecs [pyrow
pyKolo 3a AOMNOMiXHY pyuvKy a6o kopmyc mMoTopa.
Akwo Tpumatu nunky oboma pykamu, iX HEMOXMMBO
TpPaBMyBaTV PiXXy4nM JMCKOM.

m  CnipgkynTe, Wo6 pyku He noTpanunu nig getanb, WO
o6po6nteTbes. LLIMTOK He 3axMcTUTb Bac Bif AUCKY Nia
aetannio.

= BcraHoBnionTe rmuMbuHy pisaHHA BignoBigHO A0
ToBWMHM geTtani. Mig getannio, wWo obpobntoeTbes,
Mae 6yTn BUAHO HenoBHWI 3y6eLib AUCKY.

= 3abopoHsAETLCA TpMMaTKU 3aroTiBKy B pykax a6o
Ha Ho3i nig 4yac pisaHHA. 3akpiniTb Aetanb, WO
o6pobnoeTbcA, Ha cTiMkin nnatdgopmi. Baxnmeo
npaBunbHO oOpraHidyBaTu po6oTy, abu MiHimizyBaTu
pU3VMK HaHECEeHHsi TpaBMmu, G6rnokyBaHHA Aucky abo
BTpaTy KOHTPOTO.

= Mig vyac BUKOHaHHA onepauii, B AKIA PpiXy4un
iHCTPYMEHT MoXe KOHTaKTyBaTU 3 NPUXOBaHON
NPOBOAKOIO, TpumanTe eNeKTPOiHCTPYMEHT
TiNbKM 3a i3onboBaHi NoBepxHi. KOHTaKT i3 gpoTom
nig, Hampyrolo TakoX MoOXe nepeaaTu Hanpyry Ha
MeTaneBi YacTUHW | KOPUCTyBaY Moxe ByTU ypaKeHUM
€NeKTPUYHUM CTPYMOM

= [Npn noaoBXHbOMY pi3aHHi 3aBXAM BUKOPUCTOBYITE
HanpsiMHy nnaHky a6o kocuHeub. [lpu UbOMy
NigBULLYETBCA  TOYHICTb  pi3aHHS Ta  3HUXKYETbCH
BipOriAHICTb 3aKMUHIOBAHHS ANCKY.

= 3aBXAM BMKOPUCTOBYUTE AUCKU 3i WINUHAENBLHUMU
oTBOpaMM MnpaBunbHOro po3mipy Ta copmu
(pombGoBuaHoi/kpyrnoi). Jlesa, siki He BignoeigalTb
MOHTa)XHOMY OGnafHaHHIO MUKW GyayTb MpautoBaTu
EeKCLEHTPUYHO, L0 Npu3BeAe A0 BTPATH KOHTPOSIO.
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3a00pOHAETLCA  BUMKOPUCTOBYBATU  MOLUKOXKEHi
abo HenpuAaaTHi Wanbu Ym 60nNTU KPiNMeHHs AUCKY.
LWanbu Ta 6onT cneuianbHo po3pobneHo Ans  uiei
NUIKK, BOHU 3a6e3nevytoTb onTumarbHy eekTUBHICTb
Ta HagiHicTb poboTu.

MPUYNHU BIACKOKY TA BIANOBIAHI NONEPEMXEHHA:

Bipnaua €

Bidaya - Ue HecnopiBaHa peakuis Ha nuUNbHUR,
3aTUCHYTUIA ab0 MOLUKOOXKEHWUIA [AUCK, WO ChpUYMHSE
HEKOHTPOSbOBaHW NiAMOM NWMy Bif 3aroTOBOK A0
oneparopa;

KONnu Nne3o cTuckaeTbcs abo LWinbHO 3allemnseTbes |,
3aKpUBaKUM PyUKy, 1e30 GroKyeTbCs, a ABUMYH LUBUAKO
noBepTae NpPUCTPI 4O onepaTopa;

AKWOo AMCK nepekoLyeTbea Y po3nuni, 3ybui Ha 3aaHin
YacTUHI AMCKY YiNnAlTbCA 3a BEpxHin Kpaw aetani,
BHACNiJOK YOro AWCK BMPMBAETbCH 3 po3nuiy Ta
LUTOBXAE MUIIKY B HAaNpsiMKy onepaTopa.

HaCﬂi,ClKOM HenpaBunbHOro  3acToCyBaHHA

enekTpo iHCTPyMeHTY Ta/abo HenpasunbHUX Npoueayp abo
yMOB ekcnnyaTtauii i Moxe 6yTu yHWKHyTa 3aCTOCyBaHHAM
HanexHUX 3anobikHUX 3aX0AiB, SIK 3a3HaYEHO HUXKYe.

MiuHo Tpumante nunky ob6oma
po3TawynTeca Tak, wWo6 OyTM TroTOBMM Ha
BUWNaAoK Biackoky. CraBawTe Tak, Wo6 Bale
Tino 3HaxoAunocs 3 OAHOrO 4u iHWOro 60Ky Bif
AVWCKY, @ He Ha NiHii Ancky. Biackok npumyLlye nunky
pyxaTucst Ha3ag, ane Moro MoXHa KOHTPOSBATH, SIKLLO
3a3faanerib BXUTU HaneXHNX 3axonis.

Akwo Auck 3acTpAr abo X y pasi nepepuBaHHA
npouecy pPoO3NuUIOBaHHA 3 O6yAb-AKOi NPUYUHU
BiANYCTiTb KypoOK i BTPUMYMTE NUIMKY AO NOBHOI
3yNUHKM Aucky. Hikonn He BuTAraWTe Auck 3
MaTepiany i He pyxalTe MWUNKY Hasag, KONMU AUCK
obepTaeTbCcA: Le MoXe Npu3BecTM A0 BiACKOKY.
3’sicyinTe, YOMY AMCK 3aCTpsr, Ta YCyHbTE NPUUKHY.
Mpu nepesanycky nunu 3 AWcKkom Yy peTani
BiALEHTPyWTe Auce y nponuni Tak, Wob6 3y6ui He
3acTpsArany y marepiani. AKwo Auck 3abrokoBaHuid,
BiH MOXe nigHimaTnca abo BigckakyBaTy Bif 3aroToBKku,
KONV nuna 3anyckaeTbCs 3HOBY.

Mpu po3nunioBaHHA NaHenewu BeNUKOro po3mipy
3aAna YHUKHEHHS 3aKNUHIOBaHHA AUCKY Ta BiICKOKY
3abe3neyTe onopu ANs naHenen. Benwki 3aroToBku
MOXYTb MporMHaTucs nig BnacHolo Barolo. Onopu
HeobXxigHO po3miwati nig naHensmm 3 ob6ox GokiB
no6num3y fo niHii po3nunioBaHHs Ta 6ins kpato naHenen.

He BukopucTtoByiTe Tyni a6o mowKomaXeHi Auckw.
npy BUKOPUCTaHHI He3arocTpeHux abo HenpaBuIbHO
BCTaHOBIEHMX AMUCKIB po3nun Gyae 3aHaATo BY3bKWM,
WO MOXe TNpU3BOAUTM [0 HaaMipHOro  TepTs,
3aKIMHIOBAHHS OWCKY Ta BiACKOKY.

Mepen po3nuntoBaHHSAM NepeKoHanuTeCh, WO Baxeni
perynaTopiB rMMGMHM Ta KyTa pi3aHHs HapilHoO
3aTArHyTi. FKWO HanalwTyBaHHs AUCKy Oyae nopyLleHo
nii 4ac po3NuIIOBaHHSA, Lie MOoXe npu3BecTn Ao
3aKIMHIOBAHHS OWCKY Ta BiCKOKY.

BynbTe o06epeXHMMW nNpu PO3NUIMIOBaHHI  CTiH
Ta po6oTi B MicuAx 3 OGMeXeHOoK BUAUMICTIO.
Buctynatoumin guck mMoxe 3adyenuTvcsa 3a nepeLukoam,
LLIO MOXe NPU3BECTU [0 BiACKOKY.

pykamm Ta

3AXUCHA ®YHKUIA

Mepen KOXXHUM
cbikcauito. He

BUKOPUCTaHHAM
BUKOPUCTOBYITE

nepesipTe
nuny, SKWo

3aXMCHUM KOXYX He PYyXa€TbCsl BiNbHO, i HeramHo
npukpinite neso. Hikonu He cdikcyiTe i He 3’egHyliTe
3aXMCHUIA KOXyX TakK, Wwob6 ne3o He Gyno BuAHO.
Akwo nuna BUNAAKOBO BUNage, KOXyX Moxe O6yTu
3irHyTuiA. MNepekoHanTecs, WO KOXYX PyXaeTbCs BiflbHO,
i He TopkaeTbcsi ne3a abo 6yab-AKOi IHLWOT YacTHK, Ha
BCiX KyTax Ta nif Jac pisaHHs Ha Pi3Hi rmMOuHi.

MepeBipTe PyHKUiOHYBaHHA Ta CTaH 3axMUCHOI
3BOPOTHOI NMPYXUHWU. Y pa3i nopylieHHsi B po6oTi
WMTKa YW MPYXKMHU MUNKY cnia  AOCTaBUTKH
Ao  cepBicHOro LeHTPY Ans  TexHiYHoro
obcnyroByBaHHA. KoxXyx Moxe npauoBaTu NoBinbHO
yepe3 MOLUKOMXEHI YacTWHW, TycTi BigknageHHs abo
HaKOMWYeHHs CMITTS.

MepekoHanTecs, WO NigcTaBKa MUK He 3MILLYETbCA
nig Yac «pisaHHa». Jle3o, wo 3miwyetbea ybik, moxe
3avenuTucs i, WBKuaLe 3a Bce, NOBEpPHETLCA Hasas.

3aBxau cnigkynte, WoO6 KOXyX NOKpUBaB nes3o,
nepw HiXk po3MiCTUTU NUNy Ha cTinudi abo nianoasi.
AKWO LbOro He 3pobUTH, NPU BKMOYEHHI IHCTPYMEHTY
nunka pyxaTMMeTbCsi Ha3ag, Po3pizaloyun BCe Ha LLNSIXY.
3ayBaxTe, WO Nicnsi BUMKHEHHS HeoOXiaHWIA NeBHWI
yac, Wwob AncK 3ynMHUBCS MOBHICTHO.

Y ®YHKLII PO3MIPHOIO HOXA

BukopucTtoByWTe BiANOBiAHE NONMOTHO B SIKOCTI
po3nipHoro Hoxa. LLlo6 po3nipHuin Hix yHKLiOHYBaB
npaBWUnbHO, KOPMyC nes3a MOBUHEH OyTW TOHLWWUM
HDK pO3MIpHWIA HX, a@ LWuMpuMHa pos3pidy nesa mae
nepeBwLLYBaTN TOBLUMHY PO3MIPHOro HOXa.
BigperynionTe po3nipHMA HiX Yy BignosigHocTi
3 iHCTpPYKUiAMM Yy LbOMY KepiBHMLUTBI. BHacnigok
HenpaBUbHUX 3a30piB, MOMMUIIOK MOSIOXEHHs1 abo
BVPIBHIOBAHHSA 3HWXKYETLCA €(EKTUBHICTE POGOTU NN
Ta BUHUKAE BipPOriAHICTb BiCKOKY.

3aBxXAM BUKOPUCTOBYUTE PO3MIPHUWA HiXK, Kpim
BUNaAKiB 3aHypeHHsi. Po3nipHuMi HiXX noBUHEH
6yTH 3amiHeHWI Nicna 3aHypeHHs Nif4 Yac pisaHHA.
Po3nipHuiA Hi>Xk CTBOPIOE NepeLukoau nig vac pisaHHs Ta
MOXe CMPUYUHWUTY Bigaady.

Po3nipHuMi HiXX npauloe nuiwie npu KOHTaKTi 3
martepianom, fIKMA po3pizaeTbcsA. Po3nipHuin Hix €
HeedeKkTVBHMM LWoAo 3anobiraHHa Biggadi nig vac
KOPOTKMX pO3Pi3iB.

He BukopucToByiWTEe nuny, SKWO PO3NipHUA
HiX 3irHyTMIA. HaBiTb iHTepdepeHLis cBiTna Moxe
CMOBIMIbHUTU LUBWAKICTb 3aKPUTTS 3aXUCHOTO KOXYXa.

OOOATKOBI 3AXOOWU BE3MNEKHK.

@

He BcTaHoBnOMTE Ha NWUNKy abpasunBHi ANCKN.

BukopuctoByiiTe  piameTp nesa  BignoBidHO Ao
MapKyBaHHS.

BusHauTte npaBuIbHUI OVCK, AKNN oyne
BMKOPUCTOBYBATUCS ANS pi3aHHs maTepiany.
BukopuctoByinTe nuvwe nonotHa, npusHadeHi Ans

LIBMAKOCTI, PiBHi @00 BUMLL 3a LWBUAKICTb, MO3HAYEHY
Ha IHCTPYMEHTI.

BukopucToByiiTe  nuwe  AWCKM,  peKOMEHAOBaHi
BUPOGHMKOM, siki BignosigatoTe EN 847-1, Akwo BOHK
npu3HayeHi ANs AepeByHY Ta aHanoriyHMx marepianis.
HociTb edeKTuBHY Macky Big, nuny.

3aTUCHITL  3aroTOBKy 3a [OMOMOIOK0  3aTUCKHOMO
npucTpoto. HesaTUCHeHi 3aroToBKM MOXYTb NPUBECTW
[0 Cepro3HNX TPaBM i MOLUKOAXEHb.
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m [epeBipTe i nepekoHanTecs B MpaBWIIbHOCTI poboTH
3axucHoro koxyxa. Lo6u nepesiputy poboTy 3axucty
MONoTHa, BUKOHANTE HaBeAEHi HKYe aii.

e [lepekoHanTecsi, WO akymynsTopHa 6Gartapes
BUNHATA 3 iIHCTPYMEHTY.

e HaTUCHITb KHOMKY BUMUKaHHS.

e BisbMmiTbcs 3a NepeaHto pyyKy i HATUCHITb BHU3, 106
BMBECTU AUCK y POBOYE MOMOXKEHHS.

e [loBiNbHO NigHiManTe NepeaHio PyyKy, ax AOKN AUCK
He OMUHUTBLCS MOBHICTIO B 3aXUCHOMY KOXYCi.

o [lepekoHanTecs, WO KOXyX MOBHICTIO 3aKpUBae
[VCK.

e Y pasi nopyweHHs B poboTi LUMTKa YU MPYXUHK
nUIKy cnig AOCTaBUTU [0 CEPBICHOrO LEHTPY Ans
TEXHI4YHOro 06CnyroByBaHHs.

m  TpuvBane BUKOPUCTAHHSI IHCTPYMEHTY MOXeE BUKIMKATU
a60o nocunuti Tpasmu. Mpu BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTY
npotsrom TpuBanoro nepiogy, pob6iTb perynspHi
nepepsm.

= He BMuKaiTe BUPIO, SKLLO BiH 3acTpsr. Y pasi BMUKaHHS
MOXIMBa cunbHa Bigdava. BusHayte 4Yomy npucTpiin
3arnyx Ta ycyHbTe ii, 3BepTalum ocobnuBy yBary Ha
iHCTPYKUIi 3 6e3neku.

m [liana3oH TemnepaTypu HaBKOMMLIHLOIO CepeaoBuLLa
ANs NpUcTpoto nig vac BukopucTaHHa Big 0°C go 40°C.

m [liana3oH TemnepaTypu HaBKOMMLUHLOIO CepeaoBuLLa
ANs NnpucTpoto nig vac 36epiraHHs Big 0°C go 40°C.

m PekomeHOoOBaHWI fiana3oH TeMnepaTtypy 30BHiLLIHbOrO
cepefoBulLla ANA  CUCTEMM 3apspKaHHS nig  vac
3apsgxkaHHa Mix 10°C Ta 38°C.

TEXHIKA BE3MEKMW NPU EKCMNYATALIT

AKYMYNATOPHOI BATAPEI(

m [na 3anobiraHHsi Hebesneui noxexi B pesynbTarti
KOPOTKOTO  3aMWKaHHs, TpaBMaM | MOLLUKOIXKEHHIO
BUPOGIB  He  3aHyploWTe  iHCTPYMEHT,  3MiHHWNA
akymynatop abo 3apsgHWiA NpucTpid y pigvHy i He
[onyckanTte NoTpanmnsHHA PiAuHN BCepeanHY NpucTpois
abo akymynsaTopiB. KoposiiiHi i cTpyMonpoBigHi pianHu,
TaKi SIK CONMOHUIA PO34MH, NEBHI XiMikaTw, BMGINtoBanbHi
3acobu abo NpoayKTK, WO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTM
[0 KOPOTKOrO 3aMUVKaHHS.

= [liana3oH TemnepaTtypy HaBKONMULIHLOrO cepeaoBuLla
[ONa akyMynsiTopa nif Yac BUKOPUCTaHHS! CTAHOBUTb Bif
0°C po 40°C.

= [liana3oH TemnepaTyp 30BHILIHBOrO cepefoBula Ans
36epiraHHa akymynsaTopa ctaHoBuTb Big 0°C go 20°C.

TPAHCMNOPTYBAHHA NITIEBUX BATAPEN

TpaHcnopTyiite 6GaTtapeto BiONOBIAHO A0 MicueBuX Ta
HaLioHanbHKX NOMOXEeHb Ta NpaBun.

[oTpumynTech ycix cneuianbHWX BUMOr LWOAO NakKyBaHHS
Ta MapKyBaHHS Mpu TpaHCnopTyBaHHi GaTapei TpeTboto
cTopoHoto. [lepekoHaiiTecs, wWo 6GaTapei He MOXyTb
BCTYNaTV B KOHTAKT 3 iHWMMK Batapesamu abo nposigHUMK
MaTtepianamv npy TPaHCMOPTUPOBL, 3axuLLaoyn BigKPUTI
po3’eMun i30MALUINHUMM HENPOBOAALMMU  KpULiKamn abo
cTpiykoto. He nepeBo3nTy 6aTapei, siki MaoThb TpiLMHN abo
npoTeykn. KoHCynbTyMTecst 3 eKCrneanTOPCHKO KOMMaHieo
Ons noAanbLlUMX KOHCYNbTaLin.
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3HAWTE CBIW NPOOYKT

[us. cmop. 134.

COENOITA~WN =

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

MepenHs pyuka, isonboBaHa NOBEPXHS AN YTPUMAaHHS
KHonka 6rnokyBaHHS

[ayok nepemukaya

3axum wnuHgens

Baxinb KOHTponto rmuéuHn

Pyuka, i3onboBaHa NoBepxHst ANs yTpUMaHHs
IHAvKaTop MWbKHM nponuny

Pyuka dpikcauii kyta

IHankaTop KkyTa

BUHT perynioBaHHA KyTa

Bknapka Bif’eMHOro kyTa ckocy
[Hi3go ans akymynstopa

TpakoBwui 3aTMCKay

TpakoBwui 3'egHyBaY

Tpak

Otsip Ansa nuny

BMHT KpinneHHs nesa

30BHILLHI draHeub

PisanbHui amck

Po3anipHuin Hix

Baxinb 0bxony KyTa ckocy

Pydka dpikcauii peryniosaHHs Tpaka
Bknagka perynioBaHHs Tpaka

Kntoy ans Tpaka

TOHKMI raikoBWI KoY

BMHT BCTAHOBMEHHS KyTa ckocy y 45°
KepiBHULTBO 3 ekcnnyaTauii
[arikoBuMI KntoY

Manbuesa npoknaaka

BukpyTka

AkymynatopHa 6atapes

BapagHuii NpucTpii

OBCNYroBYBAHHA

MpoaykT He MoBWHeH ByTW nNigknYeHWn Ao mxepena
XVBMEHHS MpW  CKnagaHHi geTtanen, perynoBaHHi,
UYMLLEHHI, NpPOBEAEHHI TeXHIYHOro OBCnyroByBaHHs
abo Konu MpoAyKT He BUKOPUCTOBYETbCH. Bin'egHaHHs
NPUCTPOK  Bi4 MEpPEeXi XUBMEHHS YHEMOXIUBNIOE
BMMAAKOBUIA 3anyck MNPUCTPOID, SIKUA MOXe CcTatu
NPUYMHOIO CEPNO3HOrO TPaBMyBaHHS.

Mpwn obcnyroByBaHHi BVKOPWCTOBYWTE Tinbku
opwuriHanbHi 3anacHi YacTMHU akcecyapu Ta obnagHaHHA
Bii BMpoOHMKa. BukopucTaHHa 6yab-sKMX  iHLWIMX
netanen moxe ctBoputu Hebeaneky abo CNpUYMHUTY
NOLLUKOPKEHHS MPOAYKTY.

He BUWKOPUCTOBYNTE PO3YMHHWUKM ANA  OYULLEHHS
nnactmacoBmx Aetanei. binbLwicTe nnacTmac Bpasnmea
00 Pi3HMX BUAIB KOMEPLIAHWUX PO34YMHHUKIB | MOXe ByTn
NOLLKOPKEHA X BUKOPUCTaAHHSAM. BMKOpMCTOBYITE YMCTI
raHyipkv Ans BuganeHHs 6pyay i ByrinbHoro nuny.

Hikonn He pos3BonsiiTe ranbMiBHiA pianHi, GeH3uHy,
npoayKkTaM Ha OCHOBi HadpTW, | MPOHWUKAYMM Macnam
BCTYNaTV B KOHTaKT 3 NNACTUKOBUMU AeTansMu. XiMiyHi
PEYOBUHM MOXYTb MOLIKOAUTH, NOCNabutn abo 3HULLUTH
NNacTuK, SKUIN MOXe NPMBECTU 40 CEPNO3HOI TPaBMMU.
[nsa 6inbLwoi 6e3neku i HAAIMHOCTI, BCI PEMOHTHI poGoTH
MOBUHHI BUKOHYBaTUCSA B aBTOPU3OBAHOMY CEPBICHOMY
LeHTPpI.



MonepemxeHHs 6esneku

€Bponencbkunii 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuii 3HaK BifnNoOBIAHOCTI

YkpaiHCbkuiA 3HaK Bi4NOBIAHOCTI

€Bpasificbkuii 3HaK BigNOBIAHOCTI

Byab nacka, yBaxxHo npouuntanTte
iHCTpYKLUi0 Nepes 3anyckom NpoaykKTy.

HociTb 3axucT cnyxy

HociTb 3axuct gns oven

Hocitb edekTnBHY Macky Big nuny.

LLinpuHa pisy nesa (Mpopis)

KinbkicTb 3y6UiB Ha LIbOMY NUNKOBOMY nesi

[ns pisaHHs aepeBa i aHanoriYHoi
marepiany

He ans pisaHHst meTanis

Hanpsimok o6epTaHHs nesa (nokasaH Ha
3aXMCHOMY KOXYCi nesa)

®

CUMBOJIN HA NMPOAYKTI

CMMBOIN B LIET IHCTPYKLIT 3 EKCNNY,

G
[i]
A\

He Buknpavite ctapi akymynstopwu,
cTape eneKkTpuyHe Ta eneKkTpoHHe
yCTaTKyBaHHsi pa3oM i3 HECOPTOBaHUM

nobytosum cmitTaM. CTapi akymynatopu,

cTape eniekTpuyHe Ta enieKTpoHHe
yCTaTKyBaHHs 36vpatoTbcs okpemo. 3
ycTaTKyBaHHs HeOobXigHO 3HATU cTapi
6aTtapei, akymynaTopu Ta gxepena
cBiTna. 3a iHdopmaLie CTOCOBHO

yTunisauii abo micub 360py 3BepTanTecs
no micuesoii Bnagm abo aunepa. Micuese

3aKOHO4aBCTBO MOXe 3OGOB'H3yBaTVI

npoaasLiB 6e3KOLLTOBHO NpuiMaTi ctapi
aKyMynsaTopy Ta enekTpuYHe 1 eneKkTpoHHe

ycTaTKyBaHHs. Balu BHECOK O cnpaBm

NOBTOPHOIO BUKOPWUCTAHHS Ta Nepepobku

CTapux akyMynaTopis, enekTpUYHoOro
Ta eNeKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS
3MeHLlye noTpeby y cuposuHi. B
aKkymynsitopax, 0cobnmeo niTieBux, i

CTapoMy eneKkTpU4HOMY Ta enekTPOHHOMY
ycTaTKyBaHHi MiCTATbCS LiHHI, NpuaaTHi Ans
nepepobkn matepiany, i AKLWO yTunisauis

TaKoro ycTaTkyBaHHsi IPOBOAUTLCS Y
HeeKornoriYHui cnocio, Le HeraTuBHO

BNSIMBAE Ha HABKOJWLLHE cepeoByLLe Ta
nioacbke 300poB'A. Buganite nepcoHanbHi
[OaHi 3 ycTaTKyBaHHs, sike nepeaacTbes Ha

nepepobky.

Bnokysatu

Posbnokyeatu

BanacHi getani abo npuHanexHocTi
npogarTbCs OKpeEMO

Mpumitka

[MonepenxeHHs

OpwriHanbHi iHCTPYKUil
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Daldirmali testerenizin tasariminda guvenlik, performans ve
glvenilirlige en ylUksek dncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Daldirmal testere maksimum 54 mm derinlige kadar olan
ahsap veya benzer materyallerin boyuna veya enine kesimi
igin tasarlanmistir. Uriin diiz veya -1 ve 48 derece arasinda
diiz veya sevli kesimler yapabilir.

ELEKTRIKLI ALET iGIN GENEL GUVENLIK

TALIMATLARI

& UYARI! Bu aletle birlikte verilen tiim uyari, talimat ve
ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli aciklamalara
bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin,
elektrik carpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi
kazalar sebep olabilir.

Tim uyarlan ve talimatlari daha sonra bagvurmak
uizere saklayin. Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi sebeke
elektrigiyle ¢alisan (kablolu) ya da pille galisan (kablosuz)
el aletini ifade eder.

GALISMA ALANI EMNIYETI

= Caligsma alanini temiz ve iyi aydinlatiimis halde tutun.
Daginik ya da karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

m Elektrikli aletleri, yanici sivilarin, gazlarin veya
tozlarin vb. bulundugu patlayici ortamlarda
calistirmayin. Elektrikli aletler buhari atesleyebilecek
kivileim gikarirlar.

u Elektrikli bir alet gcalisirken gocuklari ve ¢evredekileri
aletten uzak tutun. Dikkat dagilmasi kontrollinizi
kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIKLE ILGILI GUVENLIK

u Elektrikli aletin figi elektrik prizine uymalidir. Elektrik
figini asla modifiye etmeyin. Topraklanmis elektrikli
aletlerle birlikte adaptor figleri kullanmayin. Modifiye
edilmemis fisler ve dogru prizler elektrik garpmasi riskini
azaltir.

m Borular, radyatérler ve buzdolaplari  gibi
topraklanmis yiizeylere temastan kaginin. VViicudunuz
topraklanmissa elektrige garpilma riskiniz gok yuksektir.

n Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin. Elektrikli aletin icine giren su elektrik
carpma riskini cogaltacaktir.

m  Elektrik kablosunu koétii kullanmayin. Elektrikli
aleti tagimak, cekmek ya da figini cekmek igin asla
elektrik kablosunu kullanmayin. Kabloyu isidan,
yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli pargalardan
uzak tutun. Hasarli ya da dolasmis kablolar elektrik
carpmasi riskini yikseltir.

m  Elektrikli bir aleti dis mekanda kullanirken mutlaka
dis mekanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Dis mekana uygun bir uzatma kablosu
kullanmak elektrik carpma riskini azaltir.

m Elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmak
zorundaysaniz, artik akim cihazi (RCD) korumali bir
besleme kullanin. RCD kullanimi elektrik garpma riskini
azaltir.

KiSISEL EMNIYET

m  Motorlu bir aleti kullanirken dikkatli , yaptiginiz ise
odaklanin ve sagduyulu davranin. Yorgunken ya
da uyusturucu, alkol veya ila¢ etkisi altindayken
asla elektrikli bir alet kullanmayin. Elektrikli
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Orijinal talimatlar

aletlerle galisirken bir anlik dikkat eksikligi ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

m  Kisisel koruma donanimi kullanin. Her zaman
koruyucu gozliik kullanin. Uygun kosullarda kullanilan
toz maskesi, kaymaz emniyet ayakkabilari, sert sapka
veya koruyucu kulaklik kisisel yaralanmalari azaltir.

s Istemsiz galistirmalardan kaginin. Giig¢ kaynagi ve/
veya pil paketine takmadan, iiriinii kaldirmadan ya da
tagimadan once iiriiniin kapali konumda oldugundan
emin olun. Parmaginiz agma kapama digmesindeyken
elektrikli aletleri tagimak ya da digmesi agik elektrikli
aletleri galistirmak kazaya davetiye ¢gikarmaktir.

un Elektrikli aleti calistirmadan 6nce ayar anahtarini
veya Ingiliz anahtarini gikarin. Elektrikli aletin dénen
parcalarinin Uzerinde unutulan bir anahtar veya civata
anahtari kisisel yaralanmalara neden olabilir.

m  Asin derecede uzanmayin. Her zaman giivenli ve
dengede durun. Bu sayede elektrikli aletin beklenmedik
durumlarda daha iyi kontrol edilmesi saglanir.

= Uygun giysiler giyin. Bol giysiler giymeyin ya da
taki takmayin. Saclarinizi ve kiyafetlerinizi hareketli
pargalardan uzak tutun. Bol elbiseler, takilar veya uzun
sag hareketli parcalara kaptirilabilir.

m Toz bosaltma baglantisi ve toplama araglan igin
saglanan cihazlar varsa bunlarin bagh oldugundan
ve uygun kullanildigindan emin olun. Toz toplama
aparati kullanimi tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.

= Uriinii sik kullanmanin verdigi aliskanhigin dikkatsiz
davranmaniza neden olmasina izin vermeyin ve
alet guivenligi ilkelerini g6z ardi etmeyin. Dikkatsiz
hareketler, hatta bir anligina boliinme bile ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

ELEKTRIKLI CIHAZ KULLANIMI VE BAKIMI

m  Motorlu aleti zorlamayin. Uygulamaniza uygun
motorlu aleti kullanin. Dogru motorlu alet isi,
tasarlandigi hizda daha iyi ve daha glvenli bir sekilde
yerine getirir.

m Diigmesinden acilip kapatilamiyorsa elektrikli aleti
kullanmayin. Digmesiyle kontrol edilemeyen elektrikli
aletler tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

m Herhangi bir ayar yapmadan ya da aksesuar
degistirmeden once fisi giic kaynagindan ve/veya
pil takimini gikartilabiliyorsa aletten gikarin. Bu gibi
onleyici emniyet Onlemleri Urinin kazayla calisma
riskini azaltir.

m Rolanti halindeki elektrikli aletleri ¢ocuklarin
ulasamayacaklari bir yerde muhafaza edin ve
elektrikli aleti tanimayan veya kullanim talimatlarin
bilmeyen kisilerin kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler deneyimsiz kisilerin ellerinde tehlikeli
olabilir.

n Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarin hizalanmasini ve sabitlenmesini,
kirik parga olup olmadigini ve motorlu aletin diizgiin
calismasini engelleyecek tiim diger durumlan
kontrol edin. Alet hasar goriirse tekrar kullanmadan
once onarimi yapilmis olmahdir. Birgcok kaza
motorlu aletlerin bakiminin iyi yapilmamis olmasindan
kaynaklanir.

m Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Keskin
kenarli, bakimi dlizgiun yapiimis kesme aletlerinin
tutukluk yapma ihtimali daha dusiktur ve kontrolleri
daha kolaydir.

@
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Caligma kosullari ve yapilacak isi g6z oniinde
bulundurarak motorlu alet, aksesuarlar, parcalar
vb.yi talimatlara uygun bicimde kullanin. Elektrikli
aletin tasarladigindan farkli bir iste kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutamaklarin ve kavrama yiizeylerinin kuru, temiz,
yag ve gresten arinmig olmasini saglayin. Kaygan
tutamaklar ve kavrama yiizeyleri giivenli kullanima ve
aletin beklenmedik durumlarda kontrol ediimesine imkan
vermez.

BATARYA KULLANIMI VE BAKIMI

Yalnizca iireticinin belirttigi sarj cihazi ile tekrar sarj
edin. Sadece bir tur batarya icin uygun olan sarj cihazi,
baska bir batarya ile kullanildiginda yangin tehlikesi
olabilir.

Elektrikli aletleri yalnizca onlara 6zel batarya
paketleriyle birlikte kullanin. Farkli pil paketi kullanimi
yaralanma ya da yangin riski olusturabilir.

Batarya takimi kullaniimadiginda bunlar atas,
bozuk para, ¢ivi, vida ya da bir ucundan diger ucuna
baglanti kurabilen diger kiigiik metal nesnelerden
uzak tutun. Batarya terminallerine kisa devre yaptirmak
yaniklara veya bir yangina neden olabilir.

Koéti kullanim durumlarinda pilden sivi sizabilir;
siviyla temas etmekten kacinin. Kaza ile temas
ederseniz bol su ile yikayin. Sivi géze temas ederse
ek olarak tibbi yardim alin. Pilden sizan sivi iritasyon
ya da yanmaya yol agabilir.

Hasar gormiis ya da degistirilmis pil paketi ya da
aleti kullanmayin. Hasar gérmis ya da degistiriimis
piller yangin, patlama ya da yaralanma riskine yol
acabilecek beklenmeyen davranis sergileyebilir.

Pil paketi ya da aleti ates ya da asir i1silara maruz
birakmayin. Ates ya da 130°C Uzerinde Isiya maruz
kalmak patlamaya neden olabilir.

Sarj islemine iligkin tiim talimatlara uyun ve pil
paketi ya da aleti talimatlarda belirtilen sicaklik
arahgi diginda sarj etmeyin. Belirtilen sicaklik arahgi
disinda sarj edildiginde pil zarar gérebilir ve yangin riski
artar.

SERVIS

Elektrikli aletin bakimini/onarimini sadece yetkili
onarim personeline yaptirin, sadece orijinal yedek
parca kullanilmasini saglayin. Boylece elektrikli
aletinizin guivenligi korunmus olur.

Hasarli pil takimlarina asla bakim uygulamayin.
Pil takimlarinin bakimi Uretici ya da vyetkili hizmet
saglayicilar tarafindan yapilmahdir.

DALDIRMALI TESTERELER iCiN GUVENLIK
TALIMATLARI

KESME USULLERI

/\ TEHLIKE: Ellerinizin bigagin kesin alanindan
uzak tutun. Aletin ana sapini tutmayan el yardimci
sapini tutmalidir yada motor karterine dayal
durmalidir. Bdylece, elleriniz kesim alaninda, bicagin
kesim alaninda bulunmayacaktir.

Caligma pargasinin altina ulagsmayin. Kesimin
derinligini  kesilecek ~maddenin  kalinligina  goére
ayarlayiniz.

Bicagin digleri, kesim esnasinda kesilecek maddenin
altina tamamen ge¢memelidir. Kesilecek maddeyi
elleriniz ile yada bacaklariniz arasinda ASLA tutmayiniz.

Kesim yaparken is parcasini asla ellerinizde veya
bacaklarinizin arasinda tutmayin. iglenecek pargayi
saglam bir platforma tespit edin. Yaralanma riskine
maruz kalmamak ve bicagi edmemek yada aletin
kontrolini  kaybetmemek igin, kesilecek maddenin
dlizgun bir sekilde sabitlenmesi esastir.

Kesme aletinin gizli kablolarla temas edebilecegi
durumlarda iglem yaparken, elektrikli cihazi sadece
yahtiimig kavrama yiizeylerinden tutun. “Elektrikli’
bir tele temas etmek elektrikli aletin agikta kalan metal
bolimlerini de “elektrikli” hale getirerek kullaniciyi
elektrik carpmasina neden olabilir.

Kesimin netligi daha iyi olacaktir ve bicagi egme
riskinden kaginacaksiniz. Daima, dingilin i¢ perdahina
uygun boy ve sekilde bigak kullaniniz.

Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin
olarak donmeyecekler ve aletin kontroliiniin
kaybedilmesine neden olacaklardir. Asla defolu yada
uygun olmayan vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.
Bicak kenetleri ve vidalan sizin testere modelinize
gore, azami giivenlik ve performans igin
uretilmiglerdir. TUm testere tipleri icin ilave glvenlik
talimatlan

GERIi TEPME NEDENLERI VE ILGILI UYARILAR:

geri tepme sikismig, tikanmis ya da yanlis hizalanmis bir
testere bigagina ani bir tepkidir ve denetimsiz testerenin
yukselip islenen pargadan ¢ikmasina ve operatore
dogru yonelmesine neden olur;

bigak kapanan centik tarafindan kuvvetle sikistiriimigsa
bigak durur ve motor tepkisi tGrlini hizla operatére dogru
iter;

Dolayisi ile sigrama, aletin kétiu kullaniminin ve/veya
yanhs kesim sekillerinin yada sartlarinin sonucudur.

Birkag 6nleme uyarak engellenebilir.

Testereyi iki eliniz ile sikica tutunuz ve ani bir
sigramay! kontrol edebilecek sekilde kollarinizi
sekillendiriniz. Galisirken daima testerenin yan
tarafinda olunuz, asla bigak hizasinda bulunmayiniz.
Sigcrama testereyi ani olarak geri atar, ancak kullanici
bekliyor ve hazir ise kontrol edilebilir.

Sayet bicak sikisirsa, yada siz herhangi bir sebepten
dolayr kesimi durdurmak zorunda kalirsaniz,
calistirma diigmesini birakiniz ve bigak tamamen
duruncaya dek bigagi kesilen maddenin icerisinde
birakiniz. Bicak hareket ederken testereyi asla
geri cekmeye caligmayin veya testereyi calisma
malzemesinden ¢ekmeyin; geri tepme meydana
gelebilir. Sayet bigak sikisirsa, sebebini arastirin ve bir
daha olmamasi igin 6nlemleri alin.

is parcasindaki bir testereyi yeniden baslatirken
testere bicagini kerfe yerlestirin, boylece testerenin
digleri malzemeye girmez. Testere bigadinin
bukllmesi halinde, testerenin yeniden calistiriimasi
sirasinda kalkabilir ya da iglenen parcadan geri tepebilir.

Bigagin sikismasini engellemek icin kesilecek uzun
maddelerin sabitlenmesine ve boylece sigrama
risklerini azaltmaya dikkat ediniz. Kesilecek uzun
maddeler kendi agarliklarindan dolayr bel vermeye
egilimlidir. Kesilecek maddenin iki ucuna, kesim
gizgisinin yakinina maddenin ug¢ hizasina destekler
yerlestirebilirsiniz.
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Korelmis yada zarar gormiis bigaklari kullanmayiniz,
lyi bilenmemis yada yerlestiriimemis bigaklar,
bigagin asin siirtiinmesine sebep olacak ince isaret
meydana getirecektir ve bu da siirtiinme ve sigrama
riskleri olusturacaktir. Ya da bilenmis uygunsuz bicak
seti dar kesime yol agarak asir surtinmeye, kesim
bagdlayici ve geri tepmeye neden olur.

Bir kesime baslamadan evvel, derinlik ve egilme
ayari diigmelerinin diizgiin sekilde bloke edilmis
olduklarindan emin olunuz. Sayet bicak pozisyonu
digmeleri kesim esnasinda degistirilirse, bu bigagin
sikigsmasina ve sigramanin olusmasina sebep olabilir.
Mevcut duvarlarda ve kor noktalarda bigkilama
yaparken daha dikkatli olunmalidir. Bigak, sigramaya
sebep olabilecek sakli maddelere ¢arpabilir.

MUHAFAZA iSLEVi

Her kullanimdan 6nce muhafazanin dogru kapanip
kapanmadigini  kontrol edin. Muhafaza serbest
hareket etmiyor ve bicagi hemen ortmiiyorsa
testereyi kullanmayin. Bigagin agikta olmasi
icin muhafazayi asla sikistirmayin, baglamayin.
Testerenin  kazayla dlismesi halinde, muhafaza
egrilebilir. Muhafazanin serbest hareket ettiginden
ve her tlrli kesme derinligi ve agisinda bigaga ya da
herhangi basgka bir parcaya degmediginden emin olun.
Muhafaza geri doniig yayinin galigmasini ve
durumunu kontrol edin. $ayet bigak koruyucu yada
yayi diizgiin bir sekilde ¢aligmiyor ise, testerenizi
kullanmadan evvel tamir ettiriniz yada degistirtiniz.
Hasarli aksam, vyapiskan kalintilar ya da doékuntu
birikmesi muhafazanin agir hareket etmesine neden
olabilir.

“Daldirmali kesim” yaparken testerenin taban
plakasinin kaymayacagindan emin olun. Yana dogru
kayan bigak egilmeye ve muhtemelen geri tepmeye
neden olur.

Testereyi tezgaha ya da yere birakmadan o6nce
mutlaka muhafazanin buigagi orttiigiinden emin
olun. Sayet bicak iyi ortlilmlyor ise, kontrolslizce
doénebilir ve alaninda bulunan her seyi kesebilir. Motorun
durmasindan sonra bicagin bir sire daha dénmesi
konusunda dikkatli olunuz.

YARMA BIGAGI iSLEVI

= Yarma bigagi icin dogru testere bicagini kullanin.
Yarma bigaginin islevini yapmasi igin, bicagin gévdesi
yarma bigcagindan daha ince olmali ve bigagin kesme
genisligi yarma bigcadinin kalinhgindan daha fazla
olmalidir.

= Yarma bigagini el kitabinda belirtildigi gibi ayarlayin.
Yanlis aralk, yerlestrme ya da hizalama yarma
bicaginin geri tepmeyi 6nlemede etkisiz olmasina yol
acabilir.

= Daldirmal kesim diginda her zaman yarma bigagini
kullanin. Yarma bigagi daldirmali kesimden sonra
degistirilmelidir. Yarma bicad daldirmali kesim
sirasinda etkilesimde bulunup geri tepmeye neden
olabilir.

= Yarma bicaginin islev gérmesi icin, islenen paganin
icine olmasi gerekir. Yarma bigagi kisa devrelerde geri
tepmeyi 6nlemede etkisizdir.

= Yarma bigad: egilmigse, testereyi kullanmayin.
Hafif bir midahale bile muhafazanin kapanma hizini
disturebilir.
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ILAVE GUVENLIK UYARILARI

Hasar gérmus zimpara diskini asla kullanmayiniz.
Sadece markalarla uyumlu bigak ¢api/caplari kullanin.
Kesilecek malzemeyle kullaniimasi uygun, dogru testere
bigagini belirleyin.

Sadece alet Uzerinde isaretli hiza esit veya ondan daha
yuksek hiza sahip testere bigaklarini kullanin.

Ahsap ve benzeri materyaller icin kullanilacaksa, sadece
Uretici tarafindan tavsiye edilen ve EN 847-1 uyumiu
testere bigaklari kullanin.

Toz maskesi kullanin.

is pargasini bir mengene ile sikistirin. Sabitlenmemis

parcalar ciddi yaralanmaya ve hasara sebep olabilir.

Bicak muhafazasini kontrol edip dogru calistigindan

emin olun. Bigak muhafazasinin dizglin calistigini

kontrol etmek igin asagidaki adimlari izleyin.

e Bataryanin Griinden ¢ikarildigindan emin olun.

o Kilitteme diigmesine basin.

e On kulpu kavrayin ve asag
uygulayarak bigagi agida ¢ikartin.

e Bicak muhafazanin igine tamamen girene kadar 6n
kulpun yavasca yiikselmesine izin verin.

e Bicak muhafazasinin bigagdi tam olarak kapattigindan
emin olun.

e Sayet bigak koruyucu yada yayi diizgln bir sekilde
calismiyor ise, testerenizi kullanmadan evvel tamir
ettiriniz yada degistirtiniz.

Bir aletin uzun sure kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar

olabilir veya mevcut yaralarin durumu koétilesebilir.

Herhangi bir aleti uzun bir siire boyunca kullanirken

dizenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

Uriinii durduktan sonra tekrar galistirmayin. Tekrar

calistinlmasi, yuksek tepki kuvvetiyle geri tepmeye

neden olabilir. Guvenlik talimatlarini géz 6ninden
uzaklastirmadan, Urliniin neden stop ettigini belirleyin.

Alet icin ortam sicaklidi araligi calisma sirasinda 0°C ile

40°C arasindadir.

Alet icin depolama ortam sicakhgi araligi 0°C ile 40°C

arasindadir.

Sarj sirasinda sarj sistemi icin 6nerilen ortam sicakligi

arahgi 10°C ile 38°C arasindadir.

dogru basing

PiL iGCIN EK GUVENLIK UYARILARI

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, guic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, adarticic madde veya agartici
madde igeren Urtnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

Batarya igin ortam sicakhgr arali§i ¢alisma sirasinda
0°C ile 40°C arasindadir.

Batarya igin depolama ortam sicakhg arahg 0°C ile
20°C arasindadir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Pili yerel ve ulusal hikumlere ve yodnetmeliklere gore
nakledin.

Piller Uglincu bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve
etiket Uzerindeki tim 6zel gereksinimlere uyun. Agiktaki
konektorleri iletken olmayan yalitim basliklari veya bandi ile
koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya iletken
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materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak veya
sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi igin nakliye
sirketine danigin.

U

RUNUNUZU TANIYIN

Sayfa 134’ya bakin.

CONOTHWN =

On tutamak, yahtilmis kavrama yiizeyi
Calistirma diigmesinin kilit agma digmesi
Tetik anahtari
Mil kilitteme digmesi
Derinlik kontrol kolu
Tutamak, yalitilmis kavrama yuzeyi
Kesme derinligi gostergesi
Agi kilitleme digmesi
Sev gostergesi

. Sev ayar vidasi

. Eksi sev agisi baypas tirnagi

. Pil baglanti noktasi
. Iz kelepgesi

. Iz konektorii

iz

. Emme borusu

. Bigak Vidasi

. Dis flang

. Testere bicagi

. Yarma bicagi

. Sev agisi baypas kolu
. Iz ayari kilit topuzu
.z ayari tirmag

. Iz anahtar

. Bigak anahtari

. 45° egim ayar vidasi
. Kullanim kilavuzu

. Servis anahtari

. Altigen anahtar

. Tornavida

. Batarya kutusu

. Sarj cihazi

Pargalari monte ederken, ayar, temizlik, bakim calismasi
yaparken veya urin kullaniimadigi zaman Urlini asla
glc kaynagina baglamayin. Aleti gic kaynagindan
cikartmak, ciddi yaralanmalara yol agabilecek kazara
calistirmayi onler.

Bakim yaparken vyalnizca orijinal yedek pargalari,
aksesuarlari ve pargalari kullanin. Diger parcalari
kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden olabilir.

Plastik parcalari temizlerken solventleri kullanmaktan
kacinin. Plastiklerin  ¢ogu ticari kullanimli  ugucu
maddeler karsi hassastir. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek
i¢in temiz bir bez kullaniniz.

Asla fren hidroliginin, benzinin, petrol esash Urinlerin,
ylzeye isleyen yaglarin vb. plastik parcgalarla temas
etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal Uriinler plastik
parcalari zara verebilir; kirabilir ya da bozabilir.
Guvenligi ve givenilirligi arttirmak igin tim onarim
calismalar yetkili bir servis merkezi tarafindan
gerceklestiriimelidir.

URUN UZERINDEKiI SEMBOLLER

A Guvenlik ikazi

5% m
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Avrupa Uyumluluk Isareti

Britanya Uyumluluk Isareti

Ukrayna Uyumluluk isareti

EurAsian Uyumluluk isareti

Uriinii galistirmadan énce, liitfen asagidaki
talimatlari dikkatlice okuyun.

Koruyucu kulaklik kullanin.

Koruyucu goézlik kullanin.

Toz maskesi kullanin.

Bigak kesme genisligi (Kerf)

Bu testere bicagindaki dis sayisi

Ahsap veya benzeri materyalleri kesmek
icindir

Metal kesimine uygun degildir

Bigak dénis yonu (bigak korumasi
Uizerinde gosterilmektedir)

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
ekipmani, siniflandiriimamis belediye atig
olarak bertaraf etmeyin. Atik piller ile atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlar ayrica
toplanmalidir. Atik pil, akl ve 1sik kaynaklari
ekipmandan ¢ikariimalidir. Yerel otorite
veya saticidan geri donlsiim tavsiyesi

alin ve toplama noktasini égrenin. Yerel
dlizenlemelere gore perakendecilerin atik
piller ile atik elektrikli ve elektronik ekipmani
Ucretsiz olarak geri alma yukimlalGga
olabilir. Atik bataryalarin yani sira atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlarin yeniden
kullanimi ve geri donusiimune katkiniz,
hammadde talebini azaltmaya yardimci
olur. Ozellikle lityum igeren atik piller ile atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlar, gevreye
uyumlu bir sekilde bertaraf edilmedigi
takdirde cevre ve insan sagligini olumsuz
yonde etkileyebilecek degerli ve geri
donusturilebilir malzemeler igerir. Varsa,
atik ekipmandaki kisisel verileri silin.
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KITAPGIKTAKI SEMBOLLER

ﬂ Kilit

Kilidi agma

ﬁgggg Parcalar ya da aksesuarlar ayri olarak
satilir.

Not

[i]
N
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Katd 10 oxediaoud tou tpioviol BuBiong d60nke 181aiTEPN
TTPOTEPAIOTNTA  OTNV  a0@AAEld, TNV ammoédoon Kal Tnv
agloToTia Tou.

MPOOPIZOMENH XPHZH

To 1pI6vI BUBIONG £xEI OXEDIOOTET yIa EVTOUN KOl OTAUPOEIDH
KOTTA) §UAOU 1) TTaPOPOIWY UAIKWY o€ péyiaTto BaBog £wg 54
XINlooTd. To Trpoidv ptropei va ekTeAéael iola i Aogn Toun
peTAgU -1 kal 48 poipwv.

FENIKEZ ZYZTAZEIZ AZOAAEIAZ XPHZHZ
HAEKTPOKINHTQN EPIFAAEIQN

/\ MPOEIAOMOIHEH! AlaBdaoTe TTPOOEKTIKA OAEG TIG
TmpoeISOoTToINCEIG, 03nyieg Kol TTPOdIaypPAPEG Trou
TTaPEXOVTOI HE TO EPYOAEIO KOI AVATPESTE OTIG EIKOVEG.
H pn mpnon Twv akéAoubBwv 0dnyiwv PTTOPE va ETTIQEPEI
aTUXAMOTA OTTWG TTUPKAYIEG, NAEKTPOTTANEiEG 1) Kal coBapd
OWHATIKO TPAUPATIOHO.

QuAdooeTe OAeg TIG TTPOEISOTOINCEIS Kal 0dnyieg
yia peMdovrikiy xpAon. O 06pog «unxdvnua» OTIG
TIPOEIBOTIOINCEIG AVOPEPETAl AVAPEPETAl OTO XEIPOKIVNTO
(evoUppato) pnxdvnua A oe pnxdvnua (acUpparto) Trou
AeITOUpYEi pE pTTaTapia.

AZOAAEIA ZTON XQPO EPTAZIAZ

= Alatnpeite TOv XWpo epyaoiag Kabapd kal KAAd
QWTIOMEVO. XWPOoI Pe UTTEPBOAIKA QVTIKEIMEVA 1 [N
QWTIOPEVOI TTIPOKAAOUV aTUXAMATA.
Mnv XpnolgoTrolEiTE NAEKTPOKIVNTA TTPOIOVTA OF
EKPNKTIKEG ATHOOPAIPEG, OTTWG OTNV TTAPOUTIia
EUQPAEKTWV  Uypwyv, oagpiwv A okovng. Ta
nAekTpokivnTa epyaAeia dnuioupyolv OTTIVERPEG TTOU
uTTopEi va TTpokaAéoouv ava@QAeén oTn okévn A TIG
avaBupIAoEIG.
= Alatnpeite T TAISIA KOl TOUG TrAPIOTAMEVOUG
HaKpPIG 600 XPNOIPOTIOIEITE PNXAvoKivnTa EpyaAsia.
O1 ammooTrdoelig UTTopoUV va TTPOKAAETOUV OTTWAEIQ
eAEyxou.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

= Ta BUOUATA TWV PNXOVOKIVNTWV EPYOAEIWV TTPETTEI

va Taipiadouv pe TNV Tpida. Mnv TpoTroTroIEiTE

moTé TOo PBUOPa pE otrolovdAToTE TP6éTOo. Mnv

XPNOIYOTTOIEITE BUCHATA TTIPOCAPHOYEQ ME YEIWHMEVA

HnxavokivnTa epyaAgia. Mn TPOTTOTTOINUEVA

Buopata Kal avTioTOIXEG TTPICEG MEIWVOUV TOV KivOuvo

nAeKTPOTTANEiaG.

ATTOQUYETE TNV ETAPN HE YEIWHPEVEG ETTIQPAVEIEG

OTTWG OWARVEG, KAOAOPIPEP, EOTIEG Kal Wuyeia. Av

TO OWMO 00G YEIWOEN, UTTAPXEl augnuévog Kivouvog

nAekTpoTTAngia.

m  Mnv ekBéTteTe Ta nAeKTpOKivNTA Epyaleia o Bpoxn
ouvlnkeg vypaciag. H eicodog vepou o€ nAekTpokivnTa
epyaheia augdvel Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.

n [MNpooéxere otTn xpAon Tou KoAwdiou. Mnv
XPNOIYOTIOIEITE TTOTE TO KAAWSIO YIO VA HETOPEPETE,
TPABATE | ATTOOUVOEETE TO PNXOVOKIVNTO €pyaAgio.
Alatnpeite To KOAWSIO MOKPId ammd OgppoTNTA,
AGBI, aiXunpég ywvieg i KIvOUpEVa ESapTAPATA.
DBapuéva | PTrepdepéva KaAwdia audvouv Tov Kivouvo
nAekTpoTANgiag.

= Otav XPNOIUOTIOIEITE PNnXavokivnTa €pyoAcia o€
£§WTEPIKOUG XWPOUG, XPNOIUOTTOIEITE KAl KaAwSIo
TPOEKTOONG KATAAANnAO yia efwrepik xpnon. H

Xpnon KatdAAnAou koAwdiou yia €EWTEPIKOUG XWPOUG
HEIVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

m Otav XpnOIYOTIOIEiTE MNXOvOKivnTa  €pyoaAgia
oge VvwT TomoBedia, xpnoipotroleite SidTagn
mpooTaciag peuparog diappong (RCD). H xprion
RCD peiwvel Tov Kivduvo nAekTpoTrAngiag.

MPOZQMIKH AZ®AAEIA

m Na gioTe o€ emQUAAKN, va £pydadeoTe pe TPoooxn
KOl VO EVEPYEITE YE KOIVA AOYIKA KATA TN XPAROT EVOG
NAeKTPIKOU gpyaAeiou. MoOTé PNV XPNOIUOTTOIEITE
NAEKTPIKA EpyaAEia av €i0TE KOUPAOHEVOL, APPWOTOI
A UTT6 TNV ETTAPEIN OIVOTTVEUHATOG, VAPKWTIKWV Kal
Qappdkwv. Mia oTIypr amTpooegiag Katd Tov XEIPIoPo
NAEKTPOKIVNTWY  €PYaAEiwv, apkei yia va TTPOKANOEi
oofapdg TpaupaTIopdS.

= XpRon TPOooWTIKOU TTPOCTATEUTIKOU €SOTTAICHOU
®Popdre  TAVIA  TTPOOTATEUTIKA  patTiwv. O
TIPOOTATEUTIKOG €EOTTAIOPOG, OTTWG TIPOOWTTIdA KATA
NG okdévNgG, avTioAloBNnTIKA TTaTroUToId, OKANPOG KATTEAO
KOl TTPOCTATEUTIKG auTIWV, oupBdAouv otnv TTPdANWnN
TPOUHATIOUWY, EPOCOV XPNOIUOTTOIOUVTAI CWOTA.

m  ATTOQUYETE TIG TUXAiEG EKKIVAOEIG. BeBaiwBeite 6T1 0
BI10KOTITNG BPioKETAI OTNV aTTEVEPYOTTOINMEVN Béon
mPIvV ouvdedeiTe pe TNV TTOpoXn peUpATOg H/Kal TRV
HTTOaTAPia, OTAV ONKWVETE 1| HETOPEPETE TO TTPOIOV.
H peTagopd TpoidvTwy pe Ptratapia pe To SaTUAS oag
oTO OIAKOTITN 1 EVEPYOTTOINON TTPOIOVTWY UTTATaPIag
HE EvEPYOTTOINUEVO TO OIAKOTITN UTTOPEI VA TTPOKOAEDEI
atixnua.

m AQaIpéoTE TUXOV KAEIBIA TIPIV EVEPYOTTOINOETE
TO pnxavokivnTo gpyoaAeio. ‘Eva kAeidi apnuévo ot
TIEPIOTPEPOUEVO HEPOG TOU HNYAVOKIVNTOU €pyaAEiou
UTTOpPEI va TTPOKAAETEI TPAUUATIONOUG.

m Mnv TeviwveoTe. Alatnpeite oTabepd AT
Kal 1ooppoTria ouvexwg. Etol Ba éxete kaAutepo
€AEyX0 TOU pnxavokivnTou epyaleiou o€ TIEPITITWON
ATTPOOPEVWV CUVONKWV.

= NruBeite katdAAnAa. Mnv @opdre xaAapd pouxa A
koopuota. KparinoTe Ta paAAid kal Ta Xépia oag
HOKpPIG a1rd KivoUpeva upépn. Ta xahapd pouxa,
KoouAuaTa r yakpid yaAAid ytropoulyv va TracTouv aTa
KIVOUMEVA EEapTAPATO.

m Edv mapéxovrai ouokeuég yia Tn Slaouvdeon
e§apTNUATWY €§aywyng Kal OUAAOYAG OKOvNg,
BeBaiwBeite 6T givalr ouvdedepéveg  Kal  OTI
XpnoigotroloUvral cwoTd. H xprion efaptnudrwv
OUMoOyAG OKOVNG JTTOPEl  va  aTmoTpEéWel  TUXOV
ETTIKIVOUVEG KOTAOTACEIG TTOU OXETICOVTAI PE TN OKOVI.

m Mnv TOpaA&iTTETE TNV €@APUOYH TWV KAVOVWV
AO@AAEING TNG CUOKEUNG 000 KI £XETE ESOIKEIWOET e
Vv XpARon tne. H ampoaoedia, akéun kai yia éva KAGoua
TOU O€UTEPOAETITOU, WTTOPEI va odnynoel e oofapd
TPOUMOTIONO.

XPHZH KAI ®PONTIAA EPTAAEIOY

m  Mnv méeTte To NAeKTPIKOS Epyaleio. XpnoIpMOTTOINOTE
TO OWOTO NAEKTPIKO €PYyaAgio yia TNV g@apuoyn
oag. To owaTd NAekTPIKS epyaAeio Ba kAvel TNV epyacia
KOAUTEPN Kal a0@aAéoTEPN OTNV TaxUTNTA yia TV oTToia
OXEOIGOTNKE.

m  Mnv xpnoiyotrolgite TO pnxavokivnTo epyaAgio av
0 S10KOTITNG 5V TO EVEPYOTTOIEI KOI OTTEVEPYOTTOIEI.
Mnxavokivnta epyaAeia TTou Oev eAEyxovTal HE TOV
OIOKOTITN TOUG, e€ival emKivouva kol Ba TTpéTel va
€TMOKeUGgovTal.
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Mpiv amd Tn Sieaywyn omoiwvdnTToTe pUbicEWwV
A TNV aVvTIKATAoTOON €§APTNUATWY, ATTOCUVOEETE
TO @I omd TNV Topoxn pPeUpaTog Ko/ TIg
PTTaTOPiEG OO TO NAEKTPIKO EpyaAeio, epooov
auTtég agaipoUvTal. AUTG TO TIPOANTITIKA WETPO
A0@OAEiag PEIWVOUV ToV KivOuvo akoUoliag €KKivnong
TOU TTPOIGVTOG.

QuAdooeTe TO MNXOvoKivnTa gpyaAsia TTou dev
XPNOIUOTIOIEITE HOKPIA aTTO TSI KOl UV O@QAVETE
dropa Trou dev ival e§oIKEIWMEVA PAi TOUG I HE AUTEG
TIG 0dnyieg va Ta Xpnoigotroiouv. Ta pnyavokivnta
epyoAcia eival emikivduva OTav XpnoIPOTToIoUVTal aTro
Hn EKTTAIOEUPEVOUG XPOTEG.

ZUVTNPEITE TA NAEKTPIKA gpyaAgia Kol e§opTAPATA.
EAéyxete TNV €UBUYPAMMION KOl TIG EVWOEIS TWV
KIVOUHEVWV TUNHATWY, TUXOV OTTacpéva TUAMATO
Kal OTroladATOTE AAAN KOTAOTOON MTTOPEi Vva
€TNpPedoel TNV opB AsiToupyiad Tou PUNXavAPATOG.
Xe TmepIiMTWON {NUIAG, EMIOKEUAOTE TO TIPOIOV
meIv TN XPAoN. MoAAG atuxfiuara TTpokaAolvTal atd
KOKOOUVTNPNUEVA NAEKTPIKG epyOAEia.

AlaTtnpeite Ta epyalgia KOTTAG aIXUnPEd Kol Kadapd.
Ta owoTd ouvTNPENUEVO EPYOAEIT HE AKOVIOPEVEG BKPES
gival Aiydtepo mBavé va OTOPWOOUV Kal gAEyxovTal
EUKOAOTEPQ.

XpnoigoTtroleiTeE  TO  nAEKTPIKO  gpyoaAegio, Ta
€apTAMATA, TIG MUTEG TOU K.O. CUPQWVA ME TIG
Tapouoeg odnyieg, cuvutToAoyiovTag TIG CUVONKEg
E£PYOOIOG KOI TNV EPYOTia TTOU TTPETTEI VO EKTEAECTEI.
H xpAion Tou pnyavokivnTou epyaAgiou yia epyacieg
OIOPOPETIKEG  OTTO  TIG  TTPOOPICOPEVEG  PTTOPET  val
TIPOKAAETEI KIVOUVOUG.

Alatnpeite TIg A£G Kal TIG EMIPAVEIAG CUYKPATNONG
oTEYVEG Kal KaBapég Xxwpig Addia kal ypdoa. Tuxov
YAiOTEPEG AaBéG kal em@Aveieg ouykpatnong dev
EMTPETTOUV TOV QOQAAR XEIPIOUO KOl TOV €AEyXO TOU
EPYAAEIOU OE PN QVOPEVOUEVEG KATAOTATEIG.

XPHZH KAI ®PONTIAA EPTAAEIOY ME MMATAPIEZ.
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Emava@opTtioTe MOVO PE TO POPTIOTH TTOU KaBopilel
0 KOTOOKEUOOTAG. KdaBe @opTIOTAG pTTOpEi va eival
KOTGAANAOG pévo yia €vav TUTTO PTTATAPIOG Kal va
TIpOoKaAéoel KivOuUvo QWTIAG av  XPnoIPoTroiNdei  pe
JTTaTapia GAAou TUTTOU.

Xpnoipotroigite pPOvo TIG €10IKA OXeSIAOMEVEG
HTITATOPIEG YIa T NAEKTPIKA epyaAeia. Xpron Tuxov
GAAWV  PTTATOPIWY  PTTOPEI VA TTPOKOAEDEI  KivOuvo
TPAUPATIOHOU Kal TTUPKAYIGG.

Otav n utmrarapia dev xpnoipotrolgital, dlatnpeite
TNV HOKPIA a1ré GAAA PETAAAIKG OVTIKEIMEVA OTTWG
ouvleTnpeg, KépHaTa, KAEIBId, Kap@id, Bideg n
GAAa pIKPA PETAAAIKA OVTIKEIPJEVA TTOU pTTOpOUV Va
dnuioupynoouv ouUvdeon HETASU TWV TEPUOATIKWYV.
Tuxov évwon Twv AKpWY TWV HTTATOPIWY WTTOPET va
TIPOKAAETEl eyKaUpaTa A QTIC.

Yo ouvlnkeg KAKAG XPAONG, MTTOPEi Vo EKPEUCEL
uypo amé TNV prratapia. ATToQUYETE TNV TaPn. AV
TPOKUYEI TUXia eTTAPR, EETAUVETE PE VEPO. AV TO
uypo £pBel o€ ETAPN PE TA PATIO, {NTAOTE TTPOOOETN
1aTpIk Bondeia. Yypd 1ou ekpéel aTrd TV pTTaTapia
uTTOpEi va TTpokaAéael epeBIoUO A eykalpaTa.

Mn XpnOIPOTTOIEITE UTTATAPIEG i} EPYTAEia, Ta OTToial
£€XOUV UTTOOTEI TPOTTOTTOINOEIG | PéPouv PBopég. O1
pTTaTapiEg TToU éxouv uTTooTEl TpoTToTroINoElg i BAGBES
€VOEXETAI VO EUPAVICOUV OTTPORAETITN CUUTTEPIPOPE HE
amoTéAeopa QwTId, €kpngn A Kivduvo TpaupaTIoUoU.

MeTd@paon TWV TTPWTOTUTIWY 03NYIWV

Mnv emITPETTETE TNV €KBECN PTTATAPIWYV 1 EPYOAEiWV
o€ WTIA | TTOAU uwnAn Beppokpacia. H ékBeon ot
QwTIA 1} Beppokpaaia upnAoTepn Twv 130°C ptropei va
TTpoKkaAéoel €kpnégn.

Akoloubeite OAeg TIG 03nyieg @opTiong. Mnv
@opTifeTE TIG MTTOTAPiEG N TO EpyoAeio umod
OepUOKPACIiEG €KTOG OUTWV TIOU  Ava@PEépovTal
oTig odnyieg. H AavBaopévn @bépTion 1 @oPTION UTTO
BepUoKPaATieg EKTOG QUTWV TTOU QAVAQEPOVTAI, PTTOPET
va TTPOKOAEDEI {NUIG OTN PTTATOPIO Kal VO augroel Tov
KivOUVO QWTIGG.

ZYNTHPHZH

EmiokeudoTe TO pnxavokivnTo gpyaAegio oag omod
€101KEUPEVOUG TEXVIKOUG, XPNOIMOTTIOIWVTAG MOVO
TTavopoIoTUTIa avTaAAakTIKA. ‘ET01 6a diao@aAioTei n
SiatApnon TNG acedAeiag Tou epyaleiou.

MoTté pnv emokeuadere pmarapieg pe BAGBn. H
ETTIOKEUN UTTATAPIWV PTTOPET VA EKTEAEDTEI HOVO aTTO TOV
KOTAOKEUAOTH 1} €£0UCIOBOTNUEVOUG TTOPOXEIG TEPPIG.

OAHTFIEZ AZ®AAEIAZ A MPIONI BYOIZHZ

AIAAIKAZIEZ KOMHZ

@

/\ KINAYNOE: Kpatdre Ta Xépla oag pakpid amod
TNV TEPIOXNA KOG Kal TNV Aemida. To Xépi1 Tou
dev KpATd TNV KUpla AaBR Tou epyaAgiou TTPETTEl va
Kpatd Tn BondnTikA AaBA A va gival aKOUUTTICHEVO
E£MAVW OTO KAPTEP Tou KivnThpa. ‘ETol, Ta Xépla oag
dev Ba kivduvelouv va BpeBolv atn {wvn KOTAG, OTNn
Siadpour Tou diokou.

Mnv ammAWVETE Ta XEPIA CAG KATW OTTO TO TEMAXIO
epyaoiag. PuBpiote 10 B&Bog KOTG avdloya pe 1O
TIGX0G TOU TTPOG ETTECEPYATIO AVTIKEIPEVOU.

Ta d6vTia Tou diokou Bev TPETTEl va TTEPICOEUOUV
TTARPWG KATW ATTO TO TTPOG ETTESEPYATIA AVTIKEINEVO
Katd TNV Ko1rA. Mn kpatdre NOTE T10 TTpog eTetepyaaia
QVTIKEIUEVO PE TO XEPI | avdueoa aTa TTOdIA 0aG.

MoTé punv KPATdaTe TO TEMAXIO £pyaadiag oTa Xépia
oag N MAvw OTO TOdI 00g EVOOW EKTEAEITE KOTA
To TepdxIo epyagiag TTPETTEI VO E€ival OTEPEWUEVO
o€ pia yepn) kol otabepn) TAar@oéppa. Kpardre 1o
epyaieio pévo amd 1o povwpéva Kal avTioAigOnTika
TUAMATO OTaV EPYALEOTE OE ETMIPAVEIN N OTTOIO UTTOPET
va KPUBEl nAekTpIk@ KaAwdia R 6tav n epyacia TTou
Ba TTpaypaToTTOINOETE KIVOUVEUEI va QEPEI TO KAAWDIO
TTaPOXNG PEUPATOG OTNV BIadPOUNA Tou epyaAeiou.
KpaTtdrte To NAEKTPIKO £PYAAEiO ATTO TIG HOVWHEVEG
AaBég O6Tav ekTEAEiTE EpyaTia KATd TNV OTToia TO
epyoAgio KOTAG MTTOpPEi va €pBel o€ emo@n HE
KPUMHEVa KaAwdia. H eTa@r pe NAEKTPOPOPO KAAWDIO
ekBETEl T PETAMIKG €§apTAMOTA TOU €pyaAeiou GTO
pelpa Kal PTTOPEi va TTPOKAAEDEI NAEKTPOTTANGia oTov
XEIPIOTA.

H akpiBeia komrng Oa BeATIwWOEi Kal Ba aTTOPUYETE TOV
Kivduvo va SImTAwoel o diokog. XpnoIUOTIOoIEITE TTAVTa
SioKoug pey€Boug Kal OXAPOTOG TTOU va TaIpIGJouv GTO
Slapétpnua Tou dova.

O1 akatdAAnAol yia Tov dfova oTov omoiov Ba
Toro0eTNBOOUV Siokol Sev Ba TTEPIOTPAPOUV CWOTA
Kal MTTopoUV va 0dg KAVOUV VO XAOETE TOV EAEyXO
Tou gpyaAgiou. Mn XPnNOIUOTIOIEITE TTOTE EAQTTWHATIKEG
1 akaTAAANAEG Bideg 1 AGvVTLeG diokou.

O1 @AdavTieg kai ol Bideg diokou £xouv oxedlaoTei
€151KA yI auTté To povTéAo TrpiovioU, yia BEATIOTH
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AC@AAEIQ KO ATTOTEAECHATIKOTNTA. ZUPTIANPWHOTIKESG
ouoTdoElg 0OPAAEIag yIa KEBe TUTTO TIpIOVIOU

AITIEZ ENIZTPOO®HZ KAI ZXETIKEZ ZYZTAZEIZ:

To kAwTtonua eivar pia §agvikr avridpaon oétav n
TIpIovoAdua €ival UTTAOKOPIOPEVN ) AKIVNTOTTOINPEVN
KOl TTPOKOAET aveEEAEYKTN Kivnon Tou Tepaxiou epyaciog
TTPOG Ta TTAVW KOl TTPOG Ta €Ew PE KOTEUBUVON TTPOG
TOV XEIPIOTH.

ATAV N TTPIOVOAGHA ITTAOKAPEI f} OKIVNTOTTOIEITAI TIARPWG
g€ €YKOTTN TToU KAgivel TTAPWG, TOTE QUTH CTAPATA Kal N
avTidpaan Tou PoTép odnyei TN epyaAeio ypriyopa Triow
TIPOG TO XEIPIOTH.

Av o Odiokog oTpaBwoel 1 dev  gival  owoTA
gubuypappiopévog, Ta OOvTIa TTOU  BpiokovTal OTO
TTiow PEPOG Tou diokou Kivouvelouv va eiIoéNBouv aTnv
emm@aveia Tou EUAou, yeyovog Trou Ba Kdvel To dioko va
€¢ENBEI aTTOTOPA OTTG TO TTPOG ETTECEPYATIO AVTIKEIUEVO
TIPOG TNV KateUuBuvan Tou XpACTN.

To kAOTONUA €ival GUVETTWG TO atToTéAeopa AavBaapévng
xpAong Tou epyalieiou f/kar AavBaouévwy diadikaoiwyv 1
OUVONKWV KOTTAG.

Mr1ropei va atmo@euyBei @povrifovrag va tTnpnouv
oplopéveg TTPOoPUAGEels. KpaTdTe yepd TO TTPIOVI ME
Ta SUo odg XEPIA KAl TOTTOBETAOTE Ta PTTPATOA GAG
€101 WOTE va PMTTOPOUV va gAéy§ouv To evBeXOUEVO
KAOTONUA. ZTaBEITE ATTO TN MIA TTAEUPA TOU TIPIOVIOU
OTav epydleoTe, oAAd PN OTEKECTE TTOTE OTNV €UBEia
Tou diokou. To KAOTONUa €KTOGEUEI ATTOTOUA TO TTPIOVI
TIPOG Ta TTHOW, WATOAOO N Kivnon auTr UTTOPEi va eAeyXBei
av 0 XPAOTNG TNV TTEPIPEVEI KAl EiVOIl TIPOETOINACHEVOG.
Av o dioKOog o@PNVWOEl | av TIPETTEl VA SIAKOYETE
TNV KOTIA yla OTrolodATroTe AOYOo, aTreAEUBEPWOTE
TN OKAVSAANn KalI KPATAOTE TO TPIGVI PéCA OTO
mpog emedepyaoia avrikeipevo éwg 6Tou o Siokog
oTapaTAOEl  €EVIEAWG va  TrepIoTpéPeTal.  Mnv
TPOCTIOBEITE TTOTE VA OQAIPECETE TOV KOTITN ATO
TO TEPAXIO i VO TOV TPABRASETE TTPOG TA MiOW EVW
n Aemida KiveiTal, Sl0@OPETIKA UTTAPXElI Kivduvog
EMOTPOPNAG. Av 0 BiOKOG OPNVWOEl, avalntioTe TNV
aitia kalr AGBeTe TO aTTAPQITTA PETPO WOTE va PNV
€TTAVAANQOEi.

Kard Tnv emavekkivnon £vog Trpioviol OTO TEPAYXIO
EPyaoiag, KEVIPAPETE TNV TPIovOAaua oTnv
€YKOTTH, £TO1 WOTE TA 3O6VTIO TOU TTPIOVIOU VO pNVv
pmTAoKdpouv péoa oTo UAIKG. Av n TrpiovoAdua
QPOKAPEI, UTTOPET VO TIPOXWPAOEI A va TTETAXTEI ATTO TO
TEPAYIO epyaaiag POAIG EavagekivATEl TO TTPIOVI.
®povTioOTE VA UTTOOTNPIJETE TO HAKPIA TTPOG
EMESEPYATiA OAVTIKEIMEVO WOTE VO OTTOQUYETE TO
o@AVWHA Tou 3iOKOU KOl Vd TTEPIOPICETE £TOI TOV
Kivduvo kAotonuatog. Ta pokpid TTpog €Tegepyaaia
QVTIKEIPEVA EXOUV TNV TAON va Auyifouv Adyw idiou Toug
Tou Bdpoug. MTTopeiTe va TOTTOBETACETE UTTOCTNPIYHATA
Kal amé TIG Ouo TTAEUPEG TOU TIPOG  €TTeEepyaaia
QAVTIKEINEVOU, KOVTA OTN YPAUUN KOTTAG Kal OTO ETTITTESO
TNG GKPNG TOU OVTIKEIUEVOU.

Mn xpnoipoTroigite auBAuppévoug i @Bapuévoug
diokoug. O1 pn akoviopévol fj AdBog TOTTOBETNEVOL
Oiokol  Ba  dnuUIOUPYACOUV  pIa  €YKOTTH  TTpIovioU
ETMIPEPOVTAG UTTEPBOAIKN TPIPH TOU BiIOKOU Kal CUVETTWG
HeYaAUTEPO KivOuvo OTPEBAWONG Kal KAOTOTHATOG.
Mpiv apxioeTe Mo KOTT, EAEYETE TTWG OI SIAKOTITEG
puUBuiong Tou BAaBoug Kal TNG KARONG Eival cwoTa
akivnrotroinpévol. Av ol puBpioeig Tng 6éong Tou
Siokou TpoTroTroiNBoUv Katd Tn JIAPKEIX TNG KOTIAG, O

OioKOG KIVOUVEUEI VO OPNVWOEI KAl UTTOPET va TTPOKANBE(
KAGTONpA.

Mpooéxere 1510iTEPA OTAV KOPBETE OE UTTAPXOVTEG
ToiXoug R GAAeg Tu@pAég Treploxég. O diokog Ba
uTTopoUoe va Bpel O KPUPPEVA OTOIXEId, YEYOVOG TTOU
Ba Trpokaioloe KAGTONUA.

AEITOYPTIA NPOZTATEYTIKOY

Mpiv a1rd KABe XpoN, EAEYXETE OTI TO TTPOCTAUTEUTIKO
€xe1 kAgioel kaAd. Mnv AeiToupyeite TO TPIOVI E£GV
TO TPOCTATEUTIKO Bev KiveiTal €AeUBepa Kal dev
TEPIKAEIEI TNV TTPIOVOAdMA apéowg. MnVv OTEPEWVETE
Kal N OEVETE TO TIPOOTOTEUTIKO £TOI WOTE N
TPIOVOAJUA VO TTapapével EKTEBEINEVN. EAv TO TTPIOVI
Téoel Katd AGB0oG KATW, TO TTPOOTOTEUTIKO WTTOPEI va
TTapopopewBei. BeBaiwBeite 6T TO TTPOCTATEUTIKO
KIVEITOI €AeUBEPa Kal Jev €pXETAl OE ETTOQH HE TNV
TIpIovOAdua i OTTOI08ATIOTE GAAO TURMA, Ot OAEG TIG
Yywvigg Kai Ta BaOn KoTmG.

EAéyxete T AsiToupyia Kal TNV KOTAOTOON TOU
eAaTnpiou  EMIOTPOPHG TOU  TIPOCTATEUTIKOU.
Av TOo TpoOOTOTEUTIKO Adpag i To eAartpio dev
AgiToupyoUv owoTd, InTROTE TNV €MBI6pBWOT Toug
A TNV AVTIKATAOTOON TOUG TIPIV XPNOINOTTOINOETE
TO TPIOVI 00G. TO TIPOOTATEUTIKO PTTOPE] VO AEITOUPYE(
apyd  Aoyw  @Bappévwy  TUNUATWY,  KOAAOEIBWV
UTTOAEIMPATWY 1 KATTOIOU CUCCWUATWHATOG PUTTWV.
BeBaiwbeite 611 n TAdKa Bdong Tou TpiovioUu Sev
METATOTTIJETAI KOATA TNV EKTEAECN TNG «OKTIVIVAG
KOTTAG». H WETATOMION TNG TIPIOVOAGUAG TTPOG Tal
TTAGyIa Ba TTPOKAAETEl PPAKAPIOPA KAl TTIBAVO KTUTTNUA.
Na TTpooéXeTE TTAVTA VO KAAUTITEI O TTPOPUAAKTRPAG
TNV TTPIOVOAGHA TIPIV TOTTOBETAOETE TO TTPIOVI OTOV
mMAYKo 1 OTO TATWHA. Av 0 OiIOKOG dev KOAUTITETAI
OwoTd, MTTOPEl va TTEPIOTPOPE pe T dUvapn Tng
adpdaveiag Kal va Kowel KGTI Tou Ba BpiokeTal aTnv
Tropeia Tou. Na €xETE yvWON TOU YEYOVOTOG OTI O ioKOG
£€OKOAOUBET va TTEPIOTPEPETAN VIO KATTOIO DIACTNHA PETA
TN SIAKOTTH TOU KIVNTAPA.

AEITOYPTIA ZXIZIMATOZ

@

XpNoIPOTTOINOTE TNV KATAAANAN TrplovoAdua yia
TO paxaipl oXIoipaTog. [a va AeIToupyAoel To paxaipl
OXIOiPATOG, TO OWHA TNG TTPIOVOAAUOG TTPETTEN VA Eival
AeTITOTEPO ATIO TO paxaAipl OXICiMATOG KOl TO TTAATOG
KOTIAG TNG TTPIOVOAGUAG TIPETTEI VA gival peyaAUTEPO aTTO
TO TTGX0G TOU HaxaipioU OXIoipaTog.

PuBpioTe To paxaipl oXIoiHATOG OTTWG TTEPIYPAPETAI
OTO £YXEIPiBIO 0BNnyIwV. Tuxov eopaAuévn amrdéoTaaon,
TOTTOBETNON Kal EUBUYPAPUION PTTOPEI va KATAOTAOOUV
TO paxaipl OXICiPATOG AVATTOTEAETPATIKG OTNV TTPOANYN
NG KAWTONUATOG

MdavToTe XPNOIMOTIOIEITE TO MaXAipl OXICIMATOG
EKTOG OTTO TIG TTEPITITWOEIS TNG OKTIVIKAG KOTTAG.
To paxaipi oxioiparog TPEMEl va avTikadioTaral
HETA amrd TNV AKTIVIKA KOTA. To paxaipl oxioiparog
TIpOKOAEi TTOPEPPBOAEG KATA TNV KOTIH Kal WTTOPEi val
TIPOKAAETEI KAWTONUA.

lMNa va douléyel To paxaipl oxioipaTog, Ba TTpEmel
va eloaxBei oTo TEPAYIO gpyaoioag. To payaipl
oxIoipaTog dev gival amroTeAEoUATIK oTNV TTPOANYN Tou
KAWTOTHATOG KATA TIG PIKPEG TOPEG.

Mnv XpnoigoTrolEiTE TO TPIGVI €AV TO Haxdipl
oxioiyartog &ival Auyiopévo. AkOun Kal pia PIKPR
TTapePPBOAA ITTOPET va PEIOEI TO PUBUO KAEICTUOTOG TOU
TTPOCTATEUTIKOU.
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ENINPOZOETEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ AZQAAEIAL

= Mn xpnoigotrolgite TTOTE A€IavTIKO SiOKO.

m  XPnOIYOTIOIEITE POVO TIPIOVOAGUEG MPE OIAUETPO TTOU
OUMQWVEI PE TIG ONUAVOEIG.

m  Evromiote Tn owoT TpiovoAdua yia To UAIKG TTOU
TIPETTEl VO KOTTE.

m  XPnOIYOTIOIEITE TIPIOVOAGUEG pE €vDEIEn TaxUTNTag iong
1 HEYaAUTEPNG ATTO AUTH) TTOU avAYPAPETAl OTO EPYAAEIO.

m  XPNOIYOTIOIEITE POVO TIPIOVOAGUEG TTOU OUVICTWVTAI
aTTd TOV KOTOOKEUQOTH KAl Ol OTT0IEG GUMHOP@UWVOVTAI
pe 1o TPoTuTto EN 847-1, gpdoov TrpoopifovTal yia
KOTTT §UAOU Kal avaAOywV UAIKWV.

PopdTe pAoKa TTPOATACIAG ATTE TTpIoVidia/cwuaTdIa.

AYKIOTPWOTE TO TEYAXIO PE MIG OUOKEUR OUYKPATNONG.

EAeUBepa TepdxIa epyaciog pTTopolv va TTPOKaAégouv

ooBapd TpaupaTiopd Kail CnUIES.

m EAéyEre kai BeBaiwbeite 0TI 0 TIPOQUAAKTAPAG TNG
Aemridag Aeitoupyei owoTd. AKoAOUBAOTE Ta TTOPOKATW
BApaTta yia va eAéyéete TN OwoTh  AeiToupyia  Tou
TIPOQUACKTAPa TNG AETTIdAG.

o BeBaiwbeite 0TI N pmmaTapia €xel agaipedei amd TO
TTPOI6V.

e [1aTtAOTE TO KOUPTTI ATTACPANIONG.

e [lidoTe TNV PTTPOoTIVA AaBr Kal QOKAOTE TTiECN TTPOG
T KATW YIA va XAUNAWOETE Kal VA ATTOKOAUWETE TN
AetTida.

o AQAOTE OIYa-olyd TNV PTTPooTIiviy AaBr va avuypwOei
uéxpl n Aemida va Ppebei evieAdwg péoa oTov
TIPOPUATKTAPQ.

o Befaiwbeite 6T 0 TPOQUAAKTAPAG TNG AeTTidag
TTEPIKAEIEl TTARPWG TN AeTTidA.

e Av TO TIPOOTATEUTIKO AGUag R TO €AaTrpIO dev
AeiIToupyoUv owaoTd, ¢nTAOTE TNV €mdIGPOWOH TOUg
f) TNV QVTIKATAOTAGK TOUG TTPIV XPNOIPOTIOINCETE TO
TpIdVI 00G.

m Ymapxel  kivduvog  TpokAnong R emdeivwong
TPAUPATIOPOU, ATTO TNV TTOPATETAPEVN XPAON EPYAAEiOU.
‘Otav XpnOIYOTIOIEITE TO EPYAAEIO YIa HEYAAEG TTEPIGOOUG,
KAVETE TAKTIKG SIaAEippaTa.

m  Mnv BéteTe €k vEou o€ Aeimoupyia TO TTPOIGV a@oU ExeEl
oBroel. H evepyotmoinor) Tou WTIOPEl VO TTPOKOAEDEI
KAGTONpA pe peyaAn duvapn avtidpaong. MNMpoadiopioTe
TNV aiTia  BIOKOTIAG  A€ITOUPYiOg TOU TTPOIOVTOG  Kal
SI0pBWOTE TNV, TIPOCEXOVTAG TNV TAPNCN TWV 0dNYIWV
A0PAAEING.

m  To eUpog Beppokpaaiag TePIBAAAOVTOG yia TO epyaAEio
o1n didipkeia TG Asimroupyiag eival petagu 0 °C kal 40 °C.

m To eUpog Beppokpaciag TePIBAAAOVTOG yia TO TNV
atroBrikeuan Tou epyaleiou gival petagu 0 °C kair 40 °C.

= To ouvioTwpevo eUpog Beppokpaciag TePIBAAAOVTOG
yia 10 oUCGTNPA POPTIONG OTN JIAPKEID TNG POPTIONG Eival
petagu 10 °C ka1 38 °C.

ENINPOZOETEZ NMNPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MMNATAPIAZ

m 0o va oToTPETTETal TOV KiVOUVO  TTUPKAYIGG  AGyw
BPayXUKUKAWPATOG,  TpaupaTtiogoug 1A gnuiEg  Tou
TIPOIOGVTOG, va pn BuBileTe TO epyaAeio, TOV avTaAAOKTIKO
OUCOWPEUTA 1 TN OUOKEUr @OPTIONG O€ UYPG Kal va
@POVTICETE, WOTE VA [N BIEIOCOUOUV UYPA OTIG CUOKEUEG
KOl TOUG GUOOWPEUTEG AIOBPWTIKEG 1 AYWYIUEG UYPEG
oucieg, OTIWG OAATOVEPO, OPICPEVEG XNMIKEG OUTiEg
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KOl AEUKQVTIKA | TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA,
pTTOPEl VO TTPOKAAE00UV BPaXUKUKAWHA.
m  To eUpog Beppokpaaiag TTEPIBAAAOVTOG yia TNV PTTaTapia
KaTd Tn didpkela TnG Xpriong eivar petagu 0 °C kai 40 °C.
m To eUpog Bepuokpaciag TePIBAAAOVTOG yia TNV
armoBrikeuon Tng ptratapiag givar petagy 0 °C kai 20 °C.

META®OPA MMATAPIQN AlGIOY

MeTa@EpETE TN PTTOTAPIA OE CUPPWVIA PE TIG TOTTIKEG EOVIKEG
S1aTAEEIG KOl TOUG KAVOVIOHOUG.

Tnpeite OAeG TIG EIOIKEG OTTAITHOEIG OTN CUOKEUATIA KAl GTNV
ETIKETA KATG TN MPETAQOPG TWV WTTOTAPIWV OTIO TPITOUG.
E¢ao@ahilete 6T dev Ba épxovTal O€ €TTAPH Ol UTTOTAPIEG
pe GAAeg pTTaTapieg 1 e aywylpa UAIKG katd Tn didpkeia
TNG HETAPOPAG, TIPOOTATEUOVTOG TOUG  EKTEBEINEVOUG
OUVOEOHOUG PE PHOVWON, UN aywylda TTwPata A tavia. Mn
HETAQEPETE UTTATAPIEG TTOU €YOUuv XTUTTApaTa f diappor).
EvnpepwOeite a1rd TN TTPAKTOPEIO HETAPOPWIV YIA TTEPAITEPW
€100TTOINTEIG.

FNQPIZTE TO MPOION ZAZ

BAémre oghida 134.

Eptrpog AaBn, povwpuévn emipdveia AaBng
KoupTri amao@dAiong Tng okavddAng
AlakdTTTNG

AI0KOTITNG ao@AAIong Tou dgova
MoxAdg eAéyxou BaBoug

AaBn, yovwpévn emeaveia Aapng
Agiktng BaBoug KOTTAG

KoupTri kAeldwpatog AogdTunong

. AsgikTng AogoTopng

10. Bida pUBuiong AogoTopung

11. MAWTTIdQ TTOPAKAPWNG apvnTIKAG YwViag AogoToung
12. OUpa pmaTapiag

13. Z@IyKTAPAG TPOXIGG

14. 20vdeopog TPOXIAG

15. Tpoxid

16. Z16HI0 AVappOPnang

17. Bida Aetridag

18. E§wrepIkn @AGvTCa

19. Aetida KOTITN

20. Maxaip! oxioipartog

21. MoxA6g Trapdkapwng ywviag Aogotoung
22. AlakOTITNG KAEIBWPATOG PUBUIONG TPOXIAG
23. M\wtTida pUBPIoNG TPOXIAG

24. KAe1di Tpox16g

25. KAe1di Aetridag

26. Bida pubuiong Aogotopurg 45°

27. Eyxeipidio xeipiot)

28. KAeidi

29. E€aywvikd KAIdi

30. Katoaid

31. Mmatapia

32. PopTIoTAG

ZYNTHPHZH

m  To Tpoidv dev TTPETTEl TTOTE VA GUVOEETAI O€ TTAPOXT
10X00G 6TaV CUVAPUOAOYEITE EaPTANATA, OTaV DIEGAYETE
pubpioelg, kaBapioud, ouvtipnon r éTav TO TIPOIOV
8¢ XpnoiyoTrolgiTal. ATTOOUVOEOVTAG T GUOKEUR aTré
v Tapoxr pelpatog TTpoAauBdver TV  akouaoia
€VEPYOTTOINGN TNG N OTToia PTTOPET va eTTIPEPEI oOBaAPd
TPAUUOTIOUO.

m  XpnoIYOTIOIEITE pévo  auBevTik&  avTOAAGKTIKA,
€CAPTANATA KOI TTPOCAPTAPATA OTIG EPYATIEG ETTIOKEUAG.
H xpAon otroloudnToTte GAAOU avTOAAQKTIKOU MTTOPED

CENDODRA~WN =

@



®

VO TIOPOUCIAOEl KivOUVO ) va TTPOKOAEDEl {nuId OTo
epyaAeio oag.

ATToQUYETE TN XPron SIOAUTWV KaTd Tov KaBapioud
TAOOTIKWY  €§apTnudTwy. Ta TeEPIoadTEPA TTAACTIKG
JTTOpOUV va UTTooTOUV ¢nuId até Tn XpAon OpIoUEVWY
SlaAUTWY TToU diaTiBevTal oTo EUTTOPI0. XPNOIPOTIOINCTE
éva KaBapod TTavaki yia va KaBapioeTe TIG akabapaieg,
TN oKOVN, KATT.

2& Kapia TTEPITITWON PNV ETTITPETTETE TA UYPA PPEVWY,
n Bevdivn, mpoiévta pe Baon 1o TETPEAQIO, EAaia TTOU
O1elIodUouUV KATT. va £pXovTal Of €TTAQA PE TTAACTIKA
TUAMATa. AuTd Ta XNUIKA TTPOIGVTA TTEPIEXOUV OUTIEG Ol
0TT0iEG PTTOPOUV VA TTPOgEVACOUV {NUId, va PEIWOOUY 1
VO KATOOTPEWOUV TO TTAGOTIKO.

MNa peyaAltepn ao@dAeia kol aglommaTtia,  OAeg
ol €TMOKeUEG  TIpETTEl va  diefdyovtal  amod  éva
£¢oUOI000TNPEVO KEVTPO OEPPRIG.

ZYMBOAA XTO NPOION

Mpoeidotroinon ac@aAeiag
EupwTraikd ofpa ouppdpewong

BpeTavikd ofpa cuppépewong
QOukpavikd orjpa CUPPOPPWAONG

EurAsian orjpa moTétnTag

MapakahoUpe SIOBAOTE TTPOCGEKTIKA TIG
0odnyieg TIPIV XPNOIUOTIOINCETE TO TTPOIOV.

DopdTe TTPOOTATEUTIKA QUTIWV.

®DopdTe TTPOOTATEUTIKA JATIWV

Popdrte paoka TpooTaciog amd Tpiovidia/
owpaTidIa.

MAGTOg KOTTAG AeTTidag (ApHOG KOTTAG)

Ap1Bu6G dovTitov oTn AeTTida

Ma kot §UAOU Kal TTAPOPOIWY UAIKWV

AkaT@AANAO yia KOTTH) HETAAAWV.

(emonuaiveTal 0TO TTPOCTATEUTIKO
KGAupPa)

O1 pTraTapieg KaBwg Kal 0 NAEKTPOVIKOG
Kal NAEKTPIKOG EEOTTAIGOG Dev TTPETTE

Va aTroppiTITovTal OTa adlaxwpIoTa
armoppipata TNG KoiveTnTag. O1 uTratapieg
KaBWG Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€COTTAIONOG TTPOG ATTOPPIYN B TTPETTEI

va ouMéyovTal xwplaTd. O uTraTtapieg, ol
OUOOWPEUTEG Kal O1 TINYEG QWTOG TTPOG
améppiyn Ba TPETTEN va agaipouvTal atrd
Tov €€OTTAIONO. ETTIKOIVWVAOTE PE TNV
TOTTIKN) GOG apXA fi TOV TTPOUNBEUTH) 0Og
Y10 OUPBOUAEG avaKUKAWGNG Kal onpeEio
guAoyAg. ZUPPWVa PE TOUG TOTTIKOUG
KavoVvIopoUg, ol TIPOUNBEUTEG EVOEXETAI
va uttoxpeouvTal va TrapaiapBavouy Tov
NAEKTPOVIKO Kal NAEKTPIKG EEOTTAIONG TTPOG
amméppIwn, Xwpis Xpéwaon. H ocupBoin
0aG OTNV ETTAVAXPNOIMOTIOINGN Kal TNV
avaKUKAWGON NAEKTPOVIKOU Kal NAEKTPIKOU
e¢otrAIopoU TTpog atdppIwn Bondd atn
peiwan TG {ATNONG TTPWTWYV UAWV. OI
AxpPNOTEG PTTATAPIEG, KAl KUPIWG OOEG
TepIEXOUV AiBio, OTTWG Kal 0 aXPNoTog
NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG £EOTTAIOAG,
TIEPIEXOUV TTOAUTIMO QVAKUKAWGSIWA UAIKA,
TQ oTTOia PTTOPEl Va BAGwouv 1600 To
TePIBAAAOV, 600 kal TNV avBpwTTIvN UyeEia,
€dv OEV QTTOPPITITOVTAI IE TPOTTO PIAIKO
TTPOG TO TrEPIRBAAAOV. AlaypayTe TUXOV
TIPOOWTTIKA dedopéva aTTd TOV £EOTTAICUO.

% KateuBuvaon 1epioTpo@ng AeTridag

ZYMBOAA ZTO ErXEIPIAIO

n KAgidwpa
E =eKAgIdWHa

\VegEss AVTAAOKTIKG Kal €E0PTAUATA TTIwAOUVTAI
- XwpPIoTA

O

m Znueiwaon

A [Mpogidotroinon

MeTdppaon Twv TPWTOTUTTIWY 0dNyIWV
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English

Francais

Deutsch

Product specifications
Plunge saw

Model

\oltage

Blade diameter

Blade arbour

Cutting capacity at 0°
With track

Without track

Cutting capacity at 45°
With track

Without track

No-load speed

Blade - width of cut
Blade teeth

Blade thickness
Weight - excluding bat-

tery pack

Weight (According to EPTA
procedure 01/2014)

Measured sound values
determined according to
EN 62841:

A-weighted sound pressure
level

Uncertainty K

A-weighted sound power
level

Uncertainty K

Wear ear protectors.

The vibration total values
(triaxial vector sum)

determined according to
EN 62841:

Cutting wood
Uncertainty K
Replacement parts
Saw blade

Riving knife

Track

Caractéristiques de
Iappareil
Scie plongeante
Modele
Tension
Diamétre du disque de
coupe
Arbre de lame
Capacité de coupe & 0°
Avec voie
Sans voie
Capacité de coupe a 45°
Avec voie
Sans voie
Vitesse a vide
Lame - Largeur de coupe
Nombre de dents
Epaisseur de la Lame
Poids, sans pack batterie

Poids (en respect de la
procédure EPTA 01/2014)

Valeurs du son mesuré
déterminées selon EN
62841:

Niveau de pression sonore
pondéré-A
Incertitude K

Niveau de puissance
sonore pondéré-A
Incertitude K

Portez une protection
acoustique.

La valeur totale des
vibrations (somme
vectorielle triaxiale) a

été déterminée selon EN
62841:

Coupe de bois
Incertitude K
Piéces de rechange
Lame de scie
Couteau diviseur

Voie

Produkt-Spezifikationen
Tauchsdge

Modell

Spannung
Ségeblattdurchmesser

Ségeblattbohrungs-

Schnittleistung bei 0°
Mit Fihrungsschiene
Ohne Fiihrungsschiene
Schnittleistung bei 45°
Mit Fiihrungsschiene
Ohne Fihrungsschiene
Leerlaufdrehzahl
Ségeblatt - Schnittbreite
Anzahl Sagezahne
Dicke Stammblatt
Gewicht, ohne Akkupack

Gewicht (Geman
EPTA(Verfahren 01/2014)

GemaR EN 62841:
gemessene Schallwerte

A-bewerteter

Espafiol Italiano Nederlands Portugués
E if i del prodotto P E: if des do
producto produto
Sierra de incision Troncatrice a immersione  |Invalcirkelzaag Serra de incisao
Modelo Modello Model Modelo
Tension Voltaggio Spanning Voltagem
Diametro de la hoja Diametro lama Zaagblad o Diametro da lamina
Arbol del disco Protezione lama Gat voor zaagblad Armacao da lamina
Capacidad de corte a 0° Capacita di taglio a 0° iteit bij 0° Capaci de corte a 0°
Con riel Con guida Met baan Com trilho
Sin riel Senza guida Zonder baan Sem trilho
Capacidad de corte a45°  |Capacita di taglio a 45° iteit bij 45° C: i de corte a 45°
Con riel Con guida Met baan Com trilho
Sin riel Senza guida | Zonder baan Sem trilho

Velocidad sin carga

Hoja - Ancho del corte
Dientes de la hoja
Grosor hoja

Peso, sin incluir la bateria

Peso (conforme al Proced-
imiento EPTA 01/2014)

Valores medidos del sonido
en funcioén de la norma
EN 62841:

Nivel de presion acustica
enA

peg
Unsicherheit K

A-bewerteter

Incertidumbre K

Nivel de potencia acustica

Velocita a vuoto

Lama - Ampiezza di taglio
Denti lame

Spessore lama

Peso, non incluso nel

gruppo batteria

Peso (secondo la Procedura
EPTA01/2014)

Valori del suono misurati
determinati secondo lo
standard EN 62841:

Livello di pressione sonora
pesato A
Incertezza K

Livello di potenza sonora

Indossare protezioni
acustiche adeguate.
I valori di vibrazione totali

enA pesato A
Unsi it K K
Tragen Sie Gehdrschutz. | Utilice proteccion auditiva!
Die Vibrationsgesamtwerte | Los valores totales de
(dreiaxiale Vektorsumme) | vibracion (Suma vectorial

ermittelt entsprechend
EN 62841:

Sagen von Holz
Unsicherheit K
Ersatzteile

Sageblatt

Spaltkeil

Fiihrungsschiene

triaxial) se han determiado
segun la norma EN 62841:
Corte de madera
Incertidumbre K

Piezas de repuesto
Cuchilla de la sierra

Cuna de separacion

Riel

(somma vettore triassiale)
sono determinati secondo
gli standard EN 62841:

Tagliare legno
Incertezza K
Ricambi
Lama sega
Cuneo

Guida

Onbelast toerental
Zaagblad - Maaibreedte
Zaagbladtanden
Zaagbladdikte

Gewicht, batterijpack niet
inbegrepen

Velocidade em vazio
Léamina - Largura do corte
Dentes da lamina
Espessura lamina

Peso, sem incluir a bateria

Gewicht (volgens Peso (de acordo com

EPTA(p! 01/2014) o i EPTA
01/2014)

Gemeten geluidswaarden | Valores medidos do som

bepaald in em fungéo da norma EN

overeenstemming met
EN 62841:
A-gewogen

62841:

Nivel de press&o sonora
A

Onzekerheid K
A-gewogen geluidsniveau
Onzekerheid K

Draag oorbeschermers.
De totale trillingswaarden
(triaxiale vectorsom)
werden vastgesteld in

overeenstemming met
EN 62841:

Incerteza K

Nivel de poténcia sonora
ponderada A
Incerteza K

Sempre use a protecgdo
dos ouvidos.

Os valores totais de
vibragdo (Soma vectorial
triaxial) foram determinados
de acordo com a norma

EN 62841:

Hout zagen Corte de madeira
Onzekerheid K Incerteza K

g Pegas
Zaagblad Lamina da serra
Spouwmes Faca rasgadora
Baan Trilho




Pycckui

Polski

Svenska
Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner
Dyksav Instickssag Upotussaha Dykksag
Model Modell Malli Modell
Speending Spanning Jannite Spenning
Klingediameter Klingdiameter Teran Iapimitta
Klingens centerhul Bladdorn Terékara Bladaksel
Skeerekapacitet ved 0° Kapkapacitet vid 0° Leil Yy 0° | Sk ved 0°
Med spor Med spar Kiskolla Med spor
Uden spor Utan spar liman kiskoa Uten spor
ved 45° K itet vid 45° Leil yys asen- G ved 45°
nossa 45°
Med spor Med spar Kiskolla Med spor
Uden spor Utan spar liman kiskoa Uten spor
Tyhjéka Hastighet ubelastet
Klinge - Terd - Leikkauksen leveys Blad - Bredde pa kappet
Klingetaender Sagtand Teran hampaat Bladtenner
Kiingetykkelse Blad tykkelse
Vaegt, ekskl. batteripakke Vikt, exklusive batteri Paino ilman akkua Vekt (uten batteripakke)
Veegt (i henhold til Vikt (enligt EPT/ Paino (EPT/ Vekt (p 01/2014)
EPTA(procedure 01/2014)  101/2014) 01/2014 mukaisesti)
Malte lydvaerdier bestemt it. | Uppmétta ljudvarden enligt | Mitatut arvot méritetty EN [ Malte lydverdier bestemt iht.

EN 62841:

A-veegtet lydtryksniveau

EN 62841:

A-vagd ljudtrycksniva

62841: standardin mukaan:

A-painotettu danenpainetaso

Usikkerhed K Osakerhet K Epatarkkuus K
A-vaegtet A-vagd |j A-painotettu aanenteho
Usikkerhed K Osakerhet K K

Baer horevaern. Bér horselskydd. Kayté korvasuojia.

De totale vi De totala vi Térinan

(triaksial vektorsum) er
bestemt i henhold il EN
62841:

Skeering i tree
Usikkerhed K
Reservedele
Savklinge

Spaltekniv

Spor

(triaxial vektorsumma)
bestams enligt EN 62841:

Saga tra
Osakerhet K
Reservdelar
Sagblad
Rivningskniv

Spar

(kolmiakselinen
vektorisumma) maaritettyna
standardien EN 62841
mukaisesti.

Puun leikkaaminen

K

Varaosat
Sahantera
Suojakiila

Kisko

EN 62841:

A-vektet lydtrykkniva
Usikkerhet K
A-vektet lydeffektniva
Usikkerhet K

Bruk

 XapakTepucTuku usnenus
MorpyxHas nuna

Mogenb

Hanpsixerne

[InameTp pexyLuero avcka
Barn NS MUnbHOrO NonoTHa
TonwwHa pe3a npu 0°
LUnpuHa WwiHb!

Be3 WhHbl

TonwmHa pesa npu 45°
LIMpnHa Wbl

Bes whhbl

CKOPOCTb Ha XONIOCTOM X0z1y
Nessue - LnpuHa paspesa
Yncno 3ybbes

TonwwHa lessn

Bec Gea barapevn

Bec (B COOTBETCTBAM C
Mpoueaypoit 01/2014

npousoauTenei

N3mepeHHble HaueHus
napameTpoB 3syka
onpefeneHbl B COOTBETCTBUM
CEN 62841:

YpoBeHb A-B3BELLEHHOrO
3BYKOBOTO /1aBIEHUs!
MorpewHocTs K

YpoBeHb A-B3BELLEHHON

Parametry techniczne
Zagiebiarka

Model

Napiecie

Srednica tarczy tnacej
Otwar osiowy tarczy
Zakres cigcia przy 0°

Z prowadnica

Bez prowadnicy

Zakres ciecia przy 45°

Z prowadnica

Bez prowadnicy
Predkos¢ bez obcigzenia
Tarcza - Szeroko$¢ cigcia
Liczba zgbow tarczy
Grubos¢ Tarcza

Masa - bez akumulatora

Masa (zgodnie z procedurg
EPTA01/2014)

Zmierzone warto$ci
akustyczne zgodnie z norma.
EN 62841:

A-wazony poziom ciénienia
hatasu

Niepewno$¢ pomiaru K

A-wazony poziom mocy

MorpetwHocTs K

U i

De totale vibrasjonsverdiene
(treakset vektorsum) er i
henhold il EN 62841:

Kapping av tre
Usikkerhet K
Reservedeler
Sagblad
Spaltekniv

Spor

CyMMapHoe 3HaueHue
B1GpaLmM (CyMMa BEKTOPOB
110 TPEM KOOpAUHATHBIM
0CAM) onpesieneHo

B COOTBETCTBM CO
craHpapTom EN 62841:
Pe3atie 7jpeseckHs!

MorpewHocts K

3anachble YacTn

Niepewnos$¢ pomiaru K

Stosowac $rodki ochrony
stuchu!

Warto$ci sumaryczne drgar
(suma wektora trojosiowego)
okreslone zgodnie z normg
EN 62841:

Cigcie drewna
Niepewno$¢ pomiaru K

Czgsci zamienne

MunbHoe NoNoTHO Tarcza tnaca
P i HOX Klin
LlnHa Prowadnica

RPLS18X
18V===
165 mm

15,88 mm

49 mm

54 mm

36,5mm
40 mm
4300 min
1,6 mm
24T
1,0 mm
32kg

3

<
=
&

(1,5Ah) -
9(9,0Ah)

ES
P

L,,= 94,51 dB(A)
3dB(A)
L,,,= 105,51 dB(A)

3dB(A)

a,=164mis?

1,5 m/s?

RAPSB165
(5132005997)
089240074113

089240074701




Cestina

Roméana

Latviski

LietuviSkai

Technické Gdaje produktu

Ponornd okruzni pila
Model

Elektrické napéti

Primér kotouce

Hfidel kotouce

Rezaci kapacita pfi 0°

S posuvem

Bez posuvu

Rezaci kapacita pfi 45°
S posuvem

Bez posuvu

Otacky naprazdno

Pilovy kotou¢ - Sifka fezu
Zub kotouce

Pilovy kotou¢ Tloustka
Hmotnost, bez akumula-
torového modulu
Hmotnost v souladu s postu-
pem EPTA 01/2014

Naméfené hodnoty hluku
Zjisténé dle EN 62841:

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A

Nejistota K

Hladina akustického vykonu
vazena funkci A

Nejistota K

Pouzivejte chranie sluchu.

Celkové hodnoty vibraci
(Trojosy vektorovy soucet)

uréené v souladu s EN 62841:

Rezani dreva
Nejistota K

Nahradni dily
Pilovy kotou¢
Rozviraci klin

Kolejnice posuvu

Termék miszaki adatai

Meriil6firész

Tipus

Feszilltség

Tarcsa atmérGje
Flirésztarcsa tengelye
Kapacitet rezanja 0°-nal
Sinnel

Sin nélkiil

Vagasi kapacitas 45°-nal
Sinnel

Sin nélkil

Uresjarati fordulatszam
Firészlemez - Marasi
szélesség

Firészlap fogai
Vastagsag Firészlemez
Stly, akkumulétor nélkil

Stly (a 2014/01 EPTA
eljaras szerint)

Ahang értékek
azEN

Specificatiile produsului

Fierastrau cu sind

Model

Tensiune

Diametru lamé

Arbore disc

Capacitate de taiere la 01
Cu sina

Fara sind

Capacitate de téiere la 45!
Cu sina

Fara sina

Viteza in gol

Lama - Latime a taierii
Dinte lama

Grosime Lama

Greutate, neinclus acumulatorul

Greutate (conform procedurii
EPTA 01/2014)

Valori de sunet masurate
inate in itate cu

62841: szerint tortént:

A-sllyozott hangny-
omasszint

Bizonytalansag K
A-stilyozott hangteljesit-
ményszint
Bizonytalansag K

Viselien hallasvédct.

EN 62841:

Nivel de presiune acusticd
ponderata A

Incertitudine K

Nivel de putere acustica
ponderatd A
Incertitudine K

Purtati aparatoare de urechi

Avibracio teljes Valorile totale ale vibratjilor

értékei (haromtengely (sumé vector triaxiald) au fost
0 az EN 62841 inate in itate cu

szerint meghatérozva. EN 62841:

Fa vagasa Lemn de taiere

Bizonytalansag K Incertitudine K

Cserealkatrészek Piese de schimb

Fiirészlap Lama ferastraului

Hasitokés Cutit de despicare

Sin Sina

Produkta specifikacijas

legremdéjamais ripzagis
Modelis

Spriegums

Asmens diametrs
Asmens centra izmérs
Zagesanas jauda pie 0°
Ar zagesanas sliedi

Bez zagésanas sliedes
Zagesanas jauda pie 45°
Ar zagesanas sliedi

Bez zagésanas sliedes
Tuk3gaitas atrums

Ripa - Griezuma platums
Asmens zobi

Ripa biezums

Svars, bez baterijas pakas

Svars (saskana ar EPTA
aru 01/201

p

Izméritas skanas vértibas
ir noteiktas saskana ar EN
62841:

A-limena skanas spiediena
limenis

Nenoteikiiba K

A-limena skanas jaudas [Tmenis
Nenoteiktiba K

Lietojiet dzirdes aizsargus.
Vibracijas kopéjas vértibas
(triaksiala vektoru summa) ir
noteiktas atbilstosi EN 62841:

Koksnes griesana
Nenoteiktiba K
Mainas detalas
Zaga asmens
Plesanas Kilis

Zagesanas sliede

(Gaminio techninés savybeés

Diskinis pjklas

Modelis

|tampa

Pjovimo disko skersmuo

Disko asis

Pjovimo nasumas pjaunant 0° kampu
Su bégeliais

Be bégeliy

Pjovimo nadumas pjaunant 45°
kampu

Su bégeliais

Be bégeliy

Greitis be apkrovimo

Gelezté - Pjovimo plotis
Geleztés dantuky skaicius
Gelezté storis

Svoris be baterijy paketo

Svoris (pagal EPTA procediirg.
01/2014)

Toote tehnilised andmed

Uputussaag

Mudeli téhis

Pinge

Saeketta Iabimoot

Ketta vall

Laikestigavus nurgal 0°
Trajektooriga
Trajektoorita
Léikestigavus nurgal 45°
Trajektooriga
Trajektoorita

Kiirus ilma koormuseta
Saeketas - Loikelaius
Loiketera hammas
Saeketas paksus

Kaal ilma akupaketita
Kaal (vastavalt EPTA(protseduurile
01/2014)

on kindlaks

garso vertés
pagal EN 62841:

Asvertinis garso slégio lygis

K nepastovumas

Asvertinis garso galios lygis

K nepastovumas

Naudokite ausy apsaugos
priemones.

Bendros vibracijos vertés (triasio

vektoriaus suma) nustatomos pagal
EN 62841:

Medienos pjovimas
K nepastovumas
Atsarginés dalys
Pjtklo gelezte
Skelimo peilis

Beégeliai

mératud vastavalt standardile
EN 62841:

A-kaalutud helirShu tase
Maaramatus K

|A-kaalutud helivoimsuse tase
Méaéaramatus K

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.
Vibratsiooni tildvaartus (kolme
suuna vektorsummay) on kindlaks
méératud vastavalt standarditele
EN 62841:

Puidu saagimine

Mééramatus K

Varuosad

Saeleht

Laikekiil

Trajektoor




Hrvatski

Slovens¢ina Slovencina

Tlrkce

EAANvIKG

Specifikacije
proizvoda

Uranjajuca pila
Model

Napon

Promjer rezne ploce
Stezni trn lista
Kapacitet rezanja
pri 0°

S vodilicom

Bez vodilice
Kapacitet rezanja
pri 45°

S vodilicom

Bez vodilice

Brzina bez

Specifikacije izdelka

Potopna zaga
Model

Napetost

Premer rezila
Ohisje rezila
Zmogljivost rezanja
pri 0°

Z vodilom

Brez vodila
Zmogljivost rezanja
pri 45°

Z vodilom

Brez vodila

Hitrost brez

Otrica - éinna reza
Zubi pile

Debljina Ostrica
Tezina, bez baterije

Tezina (prema EPTA
proceduri 01/2014)

Mjerena vrijednost
zvuka odredena je
prema EN 62841:

Rezilo - Sirina rezanja
Zobje rezila
Rezilo debelina

Teza brez vkljucene
baterije

Teza (skladno s postop-
kom EPTA 01/2014)

Izmerjene zvocne
vrednosti doloene v
skladu s standardom
EN 62841:

P razina
tlaka zvuka

A jena raven
zvocnega tlaka

Specifikacia

Ponornd pila

Model

Napétie

Priemer pilového kotica
Otvor na upnutie na
Cepeli

Kapacita rezania pri 0°
S drahou

Bez drahy

Kapacita rezania pri 45°
S dréhou

Bez drahy

Otacky bez zatazenia
Ostrie - Sirka rezu
Z(bky Cepele

Ostrie hribka
Hmotnost, bez jednotky
lakumulétora

Hmotnost (podfa postupu
EPTA01/2014)

Namerané hodnoty
uréené podla EN 62841:

Vazena A hladina

KpaiHCbKa
Bbnrapus ykp
MoOBa
Ha | TexHiuni
npoaykTy
MoTbealy
TPUOH LMpKyNSpHa NUnka
Mogen Mogenb
HanpexeHne Hanpyra
[InameTsp Ha ocTpueTo |[iameTp nesa
BubTpelueH 0TBOp Ha LWnuHpens ans aucka
UMPKYNAPHUAS AUCK
Kanauurer Ha psidaHe  |Pixyya 3patHicTs (0°)
(%)
C BogeLya WiHa 3 Tpakom
Bes Bopela WwuHa Bes Tpaka
Kanauwret Ha psisaHe  |Pixyya 3aaTHicTb (45°)
(45°)
C BogeLya WnHa 3 Tpakom
Bes Bogella WiHa Bes Tpaka

CKOPOCT Ha NpaseH Xop
Octpue - LLinpuHa Ha
psizaHe

364 Ha ocTp1eTO
[leGenvHa Ha ocTpueTo

Terno - 6e3 Gatepusita

Terno (cropes

LLBuakicTb Ge3
HaBaHTaXeHHs
Te3o - LpuHa pisy
3y6Li nesa
ToBLMHa AUCKY

Bara - 6e3 akymynstopa

Bara (Bignosiaxo

EPTA
01/2014)
Wamepenute
CTOHOCTM Ha 3ByKa
ca onpeieneH B
cvoteetcTame ¢ EN
62841:
Hueo Ha wymoso

1o
01/2014)

BuMipsHi 3HaueHHs
LLyMy BUSHAYAIOTLCS
BianosiaHo fo EN 62841:

A-3BaXeHuii piBeHb

Uriin Ozellikleri

Daldirmali testere
Model

Gerilim

Bigak cap!

Bigak malafasi

0° de kesme kapasitesi
izli

lzsiz

45° de kesme kapasitesi
izl

Izsiz

Bota hiz

Bigak - Kesim genislii
Bigak disleri

Bigak kalinligi

Agirlik, batarya kutusu
harig

Agirlik (EPTA Prosedir
01/2014 uyarinca)

EN 62841: e gore

hesaplanmis ses
degerleri:

Aagirlikl ses basing

Mpodiaypagég
Mpoiévrog

Mpi6vi puBiong

Movrého

Taon

AIGETPOG AETTidag
[Afovag Aemridag

| Auvar6tnTa kotrrg aTig 0°
Me Tpoyia

Xwpig TpoxIét

| AuvaToTNTa KOTIAG OTIG 45°
Me Tpoyia

Xwpig TpoxIct

TaltnTa oT Kev

Aaya - MAarog kotAg
[AdvTia AeTridag

Adpa Trayog

Bapog, xwp\'g mv
umarapia

Bipog (oUpgwva pe T
Aladikaoia EPTA 01/2014)

MeTpnuéveg TIpEG fixou
oUppwva pe 1o EN 62841:

A:CITCIB}J‘\ClpéVD emimedo

akustického tlaku Hansraxe ¢ pasHyle A | 3ByKOBOro TUCKY seviyesi Trieang fxou

Neodredenost K Negotovost K Neurcitost K n K ; K Belirsizlik K ABeBaiotta K
Ponderirana razina ~ [A-izmerjena raven Vazena A hladina HuBo Ha cunata Ha A-3BaXeHuit piBeHb A agirlikl ses giicii A-oTaBpIopEVO ETTITESO
zvuéne snage zvoéne modi akustického vykonu LuyMa ¢ pasHmuie A 3BYKOBOI MOTYKHOCTi seviyesi €viaong fxou

K K citost K M K ; K Belirsizlik K ABeBatotnta K
Nosite 3titnike za usi. |Nosite ¢itnike za Pouzivajte chranice Hocete aHTudoHm HociTb 3axucHi Kulak koruyucu kullanin. |®opdre wroaaTideg.

usesa. sluchu. HaBYLHIKA.
Ukupne vrijednosti  |Efektivna vrednost Celkové hodnoty vibracii | O6ata cToitHocT BaranbHe 3HayeHHs Titresim toplam degerleri (O1 ouvoAIKég TIpEG
vibracija i [vibracij i pri y vektorovy  |Ha Bibpaulii (Tpiakci i i vektor WV (Tp
vektorski zbroj) vektorska vsota) stcet) stanovené podra | (TprocHa BekTopHa BEKTOpHa cyma) EN 62841 0d
odreduje se u skladu |doloGena v skladuz ~ |noriem EN 62841: cyma) e i gore beli pioTNKAV TUNQWVA
s EN 62841: EN 62841: B cboTeercTBue C EN | go EN 62841: e Ta EN 62841:
62841:

Rezanje drveta Zaganje lesa Rezanie dreva Psiate Ha abpeecuHa | Piska aepesa Ahsap kesme Kot §0hou

K Bl K Gitost K n K ; K Belirsizlik K ABeBaiotnTa K
Zamjenski dijelovi itelné diely i deli CwmsHa Ha yacTn 3anaci vacTvHn Yedek parcalar AVTAQKTIKG
List pile Rezilo zage Cepel pily Pexel anck Tle3o nunn Testere bigagi Aemrida kOTITN
Razdvojni klin Razcepni noz Stiepaci noz PaskniHBaLL HoxX PoanipHuit Hix Yarma bigagi Mayxaip! oxioiparog
Vodilica Vodilo Draha Bopelua wuHa Tpak iz Tpoyid

RPLS18X
18V==
165 mm

15,88 mm

49 mm

54 mm

36,5 mm
40 mm
4300 min'!
1,6 mm
24T
1,0mm
32kg

3,7k

<

(1,5Ah) -
9 (9,0Ah)

ES
58

L,,= 94,51 dB(A)
3dB(A)
L,,,= 105,51 dB(A)

3dB(A)

a, =164 mis?

1,5 m/s?

RAPSB165
(5132005997)
089240074113

089240074701
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English Frangais Deutsch Espariol Italiano Nederlands  Portugués
Battery and charger |Batterie et chargeur |Akku und Ladegerat |Bateriay cargador |Batteria e Accu en lader Bateria e carregador
caricatore
Compatible battery | Pack batterie Kompatible Packs de Bateria Gruppo batterie Compatibel accupack |Baterias compativeis
packs (not included) |compatible (non Akkupacks (nicht compatibles (no compatibile (non | (niet inbegrepen) (ndo incluida) RB18
compris) im Lieferumfang incluido) incluso) -

enthalten)

Compatible chargers | Chargeur compatible | Kompatibles Cargador compatible | Caricatore Compatibele oplader | Carregador

(not included) (non compris) Ladegerat (no incluido) compatibile (niet inbegrepen) compativel (ndo

Adeh ! e BCL1418.H

(nicht im (non incluso) incluida) RC18
Lieferumfang v
enthalten)

Svenska Suomi Pycckun Polski
Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader EaTap?a v 3apsigHoe | Akumulator i Baterie a nabljetka
YCTPOIACTBO tadowarka
Kompatibelt batteri Kompatibelt batteripack | Yhteensopiva Kompatible batteripakker | CosmecTtumas Pasujace ' Kompatibilni
(medfolger ikke) (inte inkluderat) akku (ikke inkludert) aKkyMynaTopHas akumulatory (nie akumulator RB18
(ei mukana) Batapes (He BxomuT B | dotgczona) (nepfibalen) "
KoMnnekT I'IOCTaBKM)
Kompatibel oplader | Passande laddare Yhteensopiva Kompatibel lader CoBmecTumoe Odpowiednia Kompatibilni
(medfolger ikke) (inte inkluderat) laturi (ikke inkludert) 3apsigHoe tadowarka nabijecka BCL1418.H
(el mukana) YCTPOWACTBO (He (nie dotgczona) (nepribalen) RG18
BXOOUT B KOMMNEKT "
nocTaBku)

Roméana

Latviski

Lietuviskai

Hrvatski

Akkumulator és toltd

Baterie si incarcator Akumulators un ladétajs |Baterija ir jkroviklis Aku ja laadija Baterija i punjaé

Kompatibilis akkumulator | Acumulatori compatibili | Saderigu akumulatoru Suderinamas baterijos Uhilduvad akupaketid Kompatibilno pakiranje

(nem tartozék) (neinclus) komplekts (nav kompl.) |paketas (nepridedama) | (ei ole komplektis) baterija (nije uklju¢eno) RB18..
Kompatibilis tolté Incarcator compatibil Saderigs ladétajs Tinkamas jkroviklis Kasutatav laadija Kompatibilni punjaé BCL1418.H
(nem tartozék) (neinclus) (nav kompl.) (nepridedama) (ei ole komplektis) (nije uklju¢eno) RC18..

“x: . YKpaiHcbka .
Slovenséina Slovencina Bwnrapus P EAAnvikG
MOBa
Baterija in polnilnik Akumulator a nabijacka | Batepus n 3apsiaHo AxymynsTop i 3apsgHuii | Batarya ve sarj aleti Mmratapia kai
YCTPOACTBO npUCTPIiA @OpTIOTAG
ZdruZljive baterije Kompatibilna jednotka CbBmMecTUMa CywmicHui akymynstop | Uyumlu pil takimi ZupBari umatapia

(ni prilozen) akumulatorov (nie je akymynatopHa Gatepus | (He BXoAuTb B (dahil degildir) (Bev TrepIAapBaveTar) RB18
sucastou balenia) (He e BKrioYeHa B KOMMAeKT) -
KomnnekTa)
Zdruzljiv polnilec Kompatibilng nabijacka | CbBMecTumo 3apsigHo | CymicHwii 3apsaHuin Uyumlu sarj cihazi SupBaToc @opTIoTNO
Pt A = = g a BCL1418..H
(ni prilozen) (nie je stc¢astou ycTpoiicteo (He e npucTpiii (He BxoauTb B | (dahil degildir) (Bev TrepiAapBaverar) RC18

balenia)

BKIKOYEHO)

KOMIMMEKT)
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m /\ WARNING

The declared noise emission value(s) have been measured in accordance with
a standard test method, and may be used for comparing one tool with another.
The declared noise value(s) may also be used in a preliminary assessment of
exposure.

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the
declared values depending on the ways in which the tool is used especially what
kind of workpiece is processed.

Identify safety measures to protect the operator based on an estimation of
exposure in the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched off and when it is running idle
in addition to the trigger time).

Wear hearing protection. Exposure to noise can cause hearing loss.

E /\ AVERTISSEMENT

Les valeurs d’émission sonore déclarées ont été mesurées en suivant la procédure
de test standard des normes et peuvent étre utilisées pour comparer les différents
outils.

Les valeurs d’émission sonore déclarées peuvent aussi servir a une évaluation
préliminaire d’exposition au bruit.

Les émissions sonores lors de I'utilisation d’un outil électrique peuvent étre
différentes des valeurs déclarées en fonction de la méthode d'utilisation de I'outil,
surtout selon le type de la piéce qui est traitée.

Identifiez les mesures de sécurité pour protéger I'opérateur en fonction de
I'estimation de I'exposition dans les conditions d’utilisation réelles (en tenant
compte de toutes les phases du cycle de fonctionnement, notamment les périodes
pendant lesquelles 'outil est éteint et celles ou il fonctionne au ralenti, en plus du
temps de déclenchement).

Portez des protections auditives . L'influence du bruit peut provoquer la surdité.

E /\ WARNUNG

Die ausgewiesenen Gerauschemissionswerte wurden geméaR einer
Standardtestmethode gemessen und kénnen zum Vergleichen von Werkzeugen
verwendet werden.

Die ausgewiesenen Gerduschemissionswerte kénnen auch fiir die Erstbewertung
der Emission verwendet werden.

Gerauschemissionen wahrend des Betriebs des Elektrowerkzeugs kénnen sich,
abhangig von der Verwendung des Werkzeugs und insbesondere des Werkstlicks,
von den ausgewiesenen Werten unterscheiden.

Legen Sie die Sicherheitsmalnahmen fest, die den Bediener basierend auf einer
Schatzung der Belastung unter tatsachlichen Einsatzbedingungen schiitzen (unter
Beriicksichtigung aller Phasen des Betriebszyklus, beispielsweise die Zeiten,
wenn das Werkzeug aus- und eingeschaltet ist und sich zusatzlich zur Startzeit
im Leerlauf befindet).

Tragen Sie einen Gehdorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores de emisiones de ruido declarados se han medido conforme a un
método de prueba estandar y se pueden usar para comparar una herramienta
con otra.

Los valores de ruido declarados se pueden usar en una evaluacion de exposicion
preliminar.

Las emisiones de ruido durante el uso actual de la herramienta eléctrica pueden
diferir de los valores declarados en funcién de las maneras en las que se usa la
herramienta, especialmente el tipo de pieza de trabajo que se esté procesando.
Identificar las medidas de seguridad para proteger al operario en funcién del
célculo de exposicion en las condiciones actuales de uso (teniendo en cuenta
todas las piezas del ciclo operativo como las veces que se apaga la herramienta
y cuando funciona al ralenti ademas del tiempo del gatillo).

jUtilice protecciones auditivas. La exposicién a niveles de ruido excesivos puede
causar pérdida de audicion.

/\ AVWERTENZE

I valori di emissione sonora dichiarati che sono stati misurati in base a un metodo
di prova standardizzato e possono essere utilizzati per confrontare uno strumento
con un altro.

| valori sonori dichiarati possono inoltre essere utilizzati in una valutazione
preliminare dell’esposizione.

Le emissioni sonore durante I'uso effettivo dell’elettroutensibile possono differire
dai valori dichiarati a seconda delle modalita in cui lo strumento & utilizzato,
sopratutto in base al tipo di pezzo trattato.

Identificare le misure di sicurezza per proteggere I'operatore in base alla
valutazione dell’esposizione nelle attuali condizioni d’uso (tenendo conto di tutte

le parti del ciclo operativo come il numero di volte in cui lo strumento viene spento
e quando gira al minimo, oltre al tempo di attivazione).

Indossare una protezione dell’udito. L’'esposizione prolungata al rumore senza
protezione pud causare danni all’udito.

. /\ WAARSCHUWING

De opgegeven geluidsemissiewaarde(n) is (zijn) gemeten volgens een standaard
testmethode en kan (kunnen) gebruikt worden om het ene werktuig met het andere
te vergelijken.

De opgegeven geluidswaarde(n) kan (kunnen) ook worden gebruikt bij een
voorafgaande beoordeling van de blootstelling.

De geluidsemissie tijdens het feitelijke gebruik van het elektrische gereedschap
kan afwijken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt, in het bijzonder welk werkstuk wordt ingezet.
Identificeer veiligheidsmaatregelen om de bediener te beschermen op basis
van een schatting van de blootstelling in de werkelijke gebruiksomstandigheden
(rekening houdend met alle onderdelen van de werkingscyclus, zoals de tijden
waarop het apparaat wordt uitgeschakeld en wanneer het naast de activeringstijd
stationair draait).

Draag gehoorbescherming. Blootstelling aan geluid kan het gehoor beschadigen.

/\ AVISO

Os valores da emissédo de ruido declarados foram medidos de acordo com um
método de teste padrdo das normas e poderao ser utilizados para comparar uma
ferramenta com outra.

Os valores de ruido declarados também poderdo ser utilizados numa avaliagdo
da exposigao preliminar.

As emissdes de ruido durante a utilizagdo real da ferramenta elétrica podem ser
diferentes dos valores declarados, dependendo das formas como a ferramenta é
utilizada e, particularmente, que tipo de pecga de trabalho é processada.
Identifique medidas de seguranga para proteger o operador com base numa
estimativa da exposigdo nas condigdes de utilizagao reais (considerando todas
as partes do ciclo de operagéo, tal como os periodos em que a ferramenta esta
desligada e quando esta a funcionar ao ralenti, bem como o tempo de acionamento
do gatilho).

Use protegéo auditiva. A influéncia de ruidos pode causar surdez.

m /\ ADVARSEL

De angivne stgjemissionsveerdier er malt i overensstemmelse med en
standardtestmetode og kan bruges til at sammenligne et vaerktej med et andet.
De angivne stgjveerdier kan ogsad anvendes i en forelgbig vurdering af
eksponeringen.

Stejniveauet under selve brugen af elveerktgjet kan afvige fra de deklarerede
veerdier afhaengigt af, hvordan vaerktgjet bruges, iseer hvad slags emne behandles.
Identificer sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operatgren ud fra et estimat
af eksponering under de aktuelle anvendelsesbetingelser (under hensyntagen til
alle dele af driftscyklussen, som f.eks. de tider, hvor veerktgjet er slukket, og nar
det kerer tomgang ud over udlgserens tid).

Brug herevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af horelse.

/\ VARNING

Angivna brusnivaer har métts i enlighet med en standardmetod, och kan anvéndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat.

De angivna brusnivaerna kan dven anvandas i en preliminar exponeringsbedémning.
Brusnivaerna vid verklig anvandning av elverktyget kan skilja sig fran de angivna
vardena beroende pa vilket satt verktyget anvands pa, sarskilt nar det kommer till
vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.

Identifiera sékerhetsatgarder for att skydda operatéren baserat pa en uppskattad
exponering under verkliga anvandningsférhallanden (med betraktande av alla delar
av driftcykeln sasom nér verktyget stdngs av och nar det kérs i tomgangslage,
forutom utlésningstiden).

Anvand hérselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.

/\ VAROITUS

IImoitetut melutasot on mitattu vakiotestimenetelman mukaisesti, ja niitad voidaan
kayttaa tyokalujen vertailussa.

IlImoitettuja melutasoja voidaan kayttaa myos altistumisen ennakkoarvioinnissa.
Sahkétyokalun kayton aikaiset todelliset melutasot voivat poiketa ilmoitetuista
arvoista riippuen siitd, miten tyokalua kaytetaan ja erityisesti siitd, minka tapaista
tyokappaletta tydstetdan.

Tunnista turvakeinot, joiden avulla tyontekijaa suojataan, todellisten
kayttoolosuhteiden altistusarvion perusteella (ota huomioon kéayttdjakson kaikki

@
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osat, kuten ajat, joina ty6kalu on pois p&alta ja milloin se on joutokdynnissa
laukaisuajan lisaksi).

Kayta kuulosuojaimia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

m /\ ADVARSEL

De erkleerte utslippsverdiene er blitt malt i samsvar med en standardisert
testmetode og kan brukes til & sammenligne et verktoy med et annet.

De erkleerte stayverdiene kan ogsa brukes i en preliminaer eksponeringsvurdering.
Steyutslippene under faktisk bruk av det elektriske verktoyet kan skille seg fra de
erkleerte verdiene avhengig av maten verktoyet brukes pa, spesielt i henhold til
hvilket materiale som behandles.

Identifiser sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren basert pa en beregning av
eksponering i de faktiske bruksforholdene (ta i vurdering alle deler i driftssyklusen,
slik som tidene da verktgyet er avslatt og nar det kjgrer i tomgang i tillegg til
utl@sningstiden).

Bruk herselsvern. Stey kan fere til tap av herselen.

m /\ OCTOPOXHO

3asiBNeHHbIE YPOBHY LYMOBOTO BO3AENCTBUS MOMYYEHbI C UCMONb30BaHUEM

MeTO/la TECTUPOBAHMNS U MOTYT NPUMEHSITLCS AMNS CPABHEHUS MHCTPYMEHTOB.

3asiBneHHbIE YPOBHY LyMa Takke MOTYT NPUMEHSITECS B X0/ NPEeABapUTEnbHON

OLieHKy 06Lero Bo3aencTams.

daKTn4ecKas LWyMHOCTb PaBoTaloL|ero aNeKTPONHCTPYMEHTa MOXET OTANYATLCS OT
ne DCTU OT YCIIOBUI UCMOMNB30BaHNS, B YaCTHOCTH

ot obpabaTbiBaeMoro martepuana.

Mepbl 6€30NacHOCTM onepaTopa A0MKHbI ONPEAEnsATLECS C YHETOM NPUMEPHOTO

BO3/1ENCTBUS B (hakTUYECKUX YCNIOBUAX SKCMNyaTaumun (MpUHUMasi BO BHUMaHUe

BCe aTanbl paboyero uukna, Hanpumep, Nepuoabl OTKMIOYEHNS NHCTPYMEHTa 1

paboTbl Ha XONOCTOM XoAy).

Wcnonb3yinTe cpeactsa 3alnThl OpraHos cnyxa. BosagencTeune wyma moxeTt

npuBeCTM K noTepe cnyxa.

/\ OSTRZEZENIE

Deklarowany(-e) poziom(y) emisji hatasu zostat(y) zmierzony(-e) zgodnie
ze znormalizowang metodg badania i moze(-gg) by¢ wykorzystywany(-e) do
poréwnywania poszczegdlnych narzedzi.

Deklarowany(-e) poziom(y) hatasu mozna réwniez wykorzystywa¢ do wstepnej
oceny narazenia.

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania narzedzia z napedem moze
rézni¢ sig od deklarowanych wartosci w zaleznosci od sposobu jego uzytkowania,
a w szczegdlnosci w zaleznosci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Nalezy zidentyfikowac¢ $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora w oparciu
o szacunkowg ocene narazenia w rzeczywistych warunkach uzytkowania (z
uwzglednieniem wszystkich etapéw cyklu operacyjnego, takich jak wigczanie,
przestdj przy wigczonym silniku czy rozruch).

Nosi¢ ochrong stuchu. Narazenie na hatas moze spowodowac utrate stuchu.

/\ VAROVANI

Udéavané hodnoty akustické hladiny hluku byly zméfeny s vyuZitim standardnich
zkusebnich metod a Ize je pouzit k porovnani hluénosti rizného naradi.
Udavané hodnoty hluénosti Ize také vyuzit k pfedbéznému vyhodnoceni G¢ink
na osoby.

Skutecna hluénost se muze od udavanych hodnot li$it v zavislosti na zpisobu
pouzivani naradi, obzvlasté na druhu obrobku.

Urcete bezpeénostni opatfeni na ochranu obsluhy na zakladé odhadnutého
ucinku za podminek konkrétniho pouzivani (pfi zohlednéni v8ech soucasti
provozniho cyklu, napfiklad kromé obrabéni také kdyz je naradi vypnuto nebo
bézi na volnobéh).

Pouzivejte ochranu sluchu. Pisobenim hluku muze dojit k poskozeni sluchu.

m /\ FIGYELMEZTETES

A kozolt zajkibocsatasi érték(ek)et szabvanyos vizsgalati modeszerrel mértiik, és
ez(ek) felhasznalhato(k) az egyik szerszam masikkal valé 6sszehasonlitasahoz.
A kozolt zajszintérték(ek) alapjan elézetesen felmérheté a kitettség mértéke.

A szerszam tényleges hasznalata soran kibocsatott zajszint a szerszam hasznalati
modjatél, kiilldndsen a feldolgozott munkadarabtdl fiiggéen eltérhet.

A tényleges hasznalati kériilmények miatti kitettségi szint alapjan allapitsa meg
a kezel6 védelméhez sziikséges biztonsagi intézkedéseket (vegye figyelembe a
miikddési ciklus Osszes részét, pl. a szerszam kikapcsolasi és Uresjarati idejét,
valamint az inditasi idét).

Viseljen hallasvédelmet. A fokozott zajhatas hosszu tavon a hallas elvesztését
eredményezheti.

m /\ AVERTISMENT

Valoarea declarata a emisiei de zgomot a fost masurata in conformitate cu o
metoda de testare standard si poate fi utilizatd pentru compararea uneltelor.
Valoarea de zgomot declaratd poate fi utilizaté si pentru evaluarea preliminara
a expunerii.

Emisiile de zgomot in timpul utilizarii efective a uneltei electrice pot fi diferite fata
de valorile declarate in functie de modul in care este utilizata unealta si in special
de tipul de piesa prelucrata.

Identificati masurile de sigurantd pentru protectia operatorului, pe baza unei
estimari a expunerii in conditiile reale de lucru (avand in vedere toate pértile ciclului
de functionare, precum perioadele cand unealta este opritd si cand functioneaza
la ralanti, plus perioada de activare).

Purtati protectie pentru urechi. Expunerea la zgomot poate produce pierderea
auzului.

/\ BRIDINAJUMS

Deklarétais radito trok$nu limena vértiba(s) ir mérita saskana ar standarta testa
metodém, kas var tikt izmantotas viena instrumenta salidzina$anai ar citu.
Deklarétas trokSnu vértiba(s) var tikt izmantotas arT sakotnéjai ietekmes
novértésanai.

Trok$nu Iimeni faktiskas elektroinstrumenta lieto$anas laika var atskirties no
deklarétas vértibas, atkariba no veida, kada instruments tiek izmantots, un it
seviski, kads materials tiek apstradats.

Nosakiet drosibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju, pamatojoties uz ietekmes
aplési faktiskajos apstaklos (nemot véra visas darba cikla dalas, pieméram laiku,
kad instruments ir izslégts un kad tas darbojas tuk$gaita papildu izmanto$anas
laikam).

Valkajiet dzirdes aizsarglidzeklus. Ausu paklausana trok$na iedarbibai var izraisit
dzirdes traucéjumus.

. /\ |SPEJIMAS

Deklaruotoji keliama triukSmo verté(-és) nustatyta(-os) atsizvelgiant j standartinj
bandymo metoda, todél ja(jas) galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliamu
triuk§mu.

Deklaruota keliamo triuk§mo verté(-és) taip pat gali bati naudojama(-os)
preliminariam triukmo poveikiui jvertinti.

Faktiskai naudojant elektrinj jrankj, keliamo triuk§mo lygis gali skirtis nuo
paskelbtosios vertés, priklausomai nuo bady, kuriais yra naudojamas $is jrankis,
ir ypa¢ nuo to, koks ruosinys yra apdirbamas.

Siekiant apsaugoti naudotoja, batinai jvertinkite saugos priemones, remdamiesi
triukSmo poveikio jvertinimu esant faktinéms naudojimo sglygoms (atsizvelgdami
i visas darbo ciklo dalis, pavyzdZiui, ne tik kiek laiko jrankis veikia, bet ir kiek karty
jis yra i§jungiamas bei kai jis veikia be apkrovy).

Naudokite klausos apsaugos priemones. Jei ausy neapsaugosite, galite prarasti
klausg.

/\ HOIATUS

Deklareeritud miirataseme vaartus(ed) on moodetud vastavalt standardtesti
meetodile ja seda saab kasutada tooriistade vordlemiseks.

Deklareeritud mirataseme vaartust (vaartuseid) saab kasutada ka kokkupuute
eelhinnanguks.

Elektritooriista kasutamisega kaasnev miratase véib erineda deklareeritud
vaartustest, séltuvalt tédriista kasutamise viisist, eriti sellest, millist toorikut
téddeldakse.

Tehke kindlaks ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vastavalt tegelike
kasutustingimuste hinnangule (vottes arvesse kéiki tootsiikli osasid, néiteks
tooriista valjalllitamise aegu ja vabakéaigul toétamise aega lisaks kéivitamise ajale).
Kandke kuuldekaitset. Tugev miira véib pohjustada kuulmiskaotuse.

/A\ UPOZORENJE

Deklarirane vrijednosti emisije buke izmjerene su u skladu sa standardnom
ispitnom metodom i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.
Deklarirana vrijednost buke moze se koristiti i za preliminarnu procjenu izlaganja.
Emisije buke tijekom trenutnog koristenja elektricnog alata mogu se razlikovati od
deklariranih vrijednosti ovisno o nacinima kori$tenja alata, osobito o vrsti obrade
radnog komada.

Utvrdite sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja na temelju procjene izlaganja u
sada$njim uvjetima koristenja (vodeci racuna o svim dijelovima radnog ciklusa
kao $to su vremena isklju¢ivanja alata i kada alat radi u praznom hodu uz vrijeme
okidanja).

Nosite zastitu za sluh. Izlaganje buci moZe izazvati gubitak sluha.

@
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/\ OPOZORILO

Navedene vrednosti oddajanja hrupa so bile izmerjene v skladu s standardno
testno metodo in se lahko uporabljajo za medsebojno primerjavo orodij.
Navedene vrednosti oddajanja hrupa ase lahko uporabijo tudi za predhodno oceno
izpostavljenosti.

Emisije hrupa med dejansko uporabo elektri¢nega orodja so lahko drugacne od
navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacinov uporabe orodja in predvsem vrste
obdelovanca.

Varnostne ukrepe za za$¢ito operaterja ugotovite na podlagi ocene izpostavljenosti
v dejanskih pogojih uporabe (pri ¢emer upostevajte vse dele cikla uporabe, to
je ¢as dejanske uporabe in tudi ¢as, v katerem je orodje izklopljeno in ko tece
v prostem teku).

Uporabljajte zas¢ito sluha. Izpostavljenost hrupu lahko povzroéi izgubo sluha.

E /\ VAROVANIE

Udavané hodnoty emisii hluku boli namerané v sulade so $tandardnym spésobom
testovania a mézu sa pouzivat na porovnavanie jednotlivych nastrojov.

Udavané hodnoty hluku sa mézu tiez pouzivat na predbezné posudenie expozicie.
Emisie hluku po¢as skutoéného pouzivania elektrického naradia sa mézu od
udavanych hodnét lisit v zavislosti od spdsobov pouzivania naradia, hlavne od
opracovaného obrobku.

Identifikujte bezpeénostné opatrenia s ciefom chranit obsluhu na zaklade
priblizného stanovenia expozicie v aktualnych podmienkach pouzivania (pri
zohladneni v8etkych sucasti prevadzkového cyklu; okrem €asu spustenia
zohladnite aj ¢asy vypnutia naradia a jeho spustenia na volnobehu).

Pouzivajte ochranu sluchu. Vystavovanie hluku méze sposobit stratu sluchu.

E /\ BHUMAHME

MocouyeHuTe CTOMHOCTM Ha LyMOBUTE EMUCUN Ca U3MEPEHW NO CTaHOapTeH TECTOB
MeToA 1 moraT Aa ce U3non3sat 3a CpaBHABaHE Ha €QUH WHCTPYMEHT C Apyr.
Moco4eHnTe CTOMHOCTU Ha wyma moraTt Aa ce uM3nonseart Cbwo Taka v npu
npeasapuTenHa oueHKa Ha usnaraHeto.

LLlymoBMTE emucun no Bpeme Ha AeicTBUTenHaTa ynotpeba Ha enektpuyeckvs
WHCTPYMEHTW MOXe [a Ce pa3nuyasart OT Noco4YeHn CTOMHOCTU B 3aBMCUMOCT OT
Ha4YnHUTE, N0 KOUTO Ce M3NoN3Ba MHCTPYMEHTHLT, U No-cneunanHo oT Buaa Ha
obpaGoTBaHus aeTain.

WpeHTuduumpaHe Ha mepkuTe 3a 6e3onacHoCT 3a 3almTa Ha onepaTopa Bb3
OCHOBa Ha u3naraHeTo B AeiCTBUTENHUTE YCnoBus Ha ynoTpeba (kaTto ce Baemat
npeaBn BCUYKM YacTU Ha paboTHUS UMK, KaTo Hanp. BPeMeTo, npes koeTo
WHCTPYMEHTBLT € U3KIYEeH U Korato pa60m Ha npaseH xo4 B AONb/IHEHWE KbM
BpemeTo Ha paboTa).

Hocete aHTMd)OHM. WanaraHeTo Ha Wwym MOXe Aia NPUYNHK yBpeXaaHe Ha cnyxa.

m /\ NONEPEMXEHHA

B3asBneHi 3Ha4YeHHs BUNPOMiHIOBaHHS WyMy Byno BUMIpPsIHO y BiANOBIgHOCTI 3i
CTaHAapTHAM METOI0M BMNPOGOBYBaHHS Ta MOXYTb GYTi BUKOPUCTaHI Ans
MNOPIBHSAHHA OJHOrO IHCTPYMEHTY 3 iHLINM.

BanBneHi 3HaueHHs! LYMY Takox MOXyTb 6yTV BUKOPUCTaHI Npyu NonepeaHii oLiHLi
BNNNBY.

Bukuam wymy npu hakTU4HOMY BUKOPUCTAHHI €NEKTPOIHCTPYMEHTY MOXYTb
BiAPI3HATUCS Bif 3afBNEHWUX 3HaYeHb 3aNexHO BiA cnocobiB BUKOPUCTAHHA
iHCTPYMeHTY, ocobnueo Toro, sikuit BuA obpobnioBaHoi aeTani o6pobnseTbes.
BuaHaunTu 3axoam 6e3nekun Ans 3axucTy onepaTopa Ha OCHOBI OLiHKM BNNNBY B
peanbHUX yMoBax BUKOPUCTAHHS (3 ypaxyBaHHAM BCiX YaCTUH poGOYOro LKy,
TaKkux Sk Yac, KONMM iHCTPYMEHT BUMUKAETLCA | KONK BiH NPaLIoe Ha XonocTomy
Xofly Ha [JOAATOK [0 Yacy BMUKaHHS!).

HociTk 3axucT cryxy. Binue wymy Moxe nNpu3BecTit 40 BTPaTH CyXy.

/\ UYARI

Agiklanan girilti emisyon degeri/degerleri uyumlu standart test yontemleriyle
Olglilmis olup, bir aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir.

Agliklanan gurilti degeri/degerleri maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de
kullanilabilir.

Aletin kullaniima yontemleri ve 6zellikle islenen parganin tiiriine bagh olarak,
elektrikli aletin fiili kullanimi sirasindaki girilti emisyonlari agiklanan degerlere
gore farklilik gosterebilir.

Operatorii korumak igin, isletme déngiisiiniin bitin safhalarini (¢alisma siiresine
ilave olarak aletin galistinimadigi ve bosta galistirildigi siireler de dahil) g6z éniinde
bulundurarak fiili kullanim kosullarindaki maruz kalma tahminini temel alip gerekli
giivenlik énlemlerini belirleyin.

Kulak tikact kullanin. Giiriltlye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

/\ NPOEIAOMOIHZH

H(O1) dnAwbsica(-eg) TIUA(-£G) ekTTopTIG BopUBou £xel(-ouv) PETPNBET CUNQWVA
He pia TUTTIKA J€BOBO BOKINWY Kal UTTopEi(-oUv) va xpnaipoToinBei(-oov) yia Tn
aUyKpIon evog epyaleiou pe éva dAAo.

O1 dnhwBeioeg TIPEG ekTTOpTIG BopUBOU PTTOPEI ETTIONG VA XpNaipoTroInBoly ot
TIPOKATAPKTIKI EKTIUNON £KBEONG.

O1 ekTTopuTTéEG BopUBoU Katd TN SIGPKEIX TNG TTPAYHATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou PTropei va Siagépouv até Tig SNAwBEioeg TIEG avaAoya PE TOUG TPOTTOUG
HE TOUG OTToIoUG XPNOIHOTIoIEITal TO EpYaAEio, Kal IBiwG TO €id0G Tou KaTepyaldpeEvou
TeEPayiou.

MpoodiopioTe Ta péTpa acPaAgiag yia TNV TTpooTacia Tou XEIPIOTH pE Baon TNV
EKTIUNON TNG €KBEONG OTIG TTPAYHATIKEG TUVBIKES XProng (AapBavovTag utrdyn oAa
Ta pépn Tou KUKAOU AgiToupyiag, OTTwg eival oI XpOvol KaTA TIG OTTOIEG TO EpYaAEio
eival arrevepyoTroiNpévo Kal 6tav BpiokeTal o€ adpavr| KaTdoTaon EMTTPoTOETWS
TOU XPOVOU TTUPOBOTNONG).

®opare TpooTarteuTikd akong. H emidpacn BopuBou pTropei va TPoKaAECE!
ATTWAEIX aKONG.
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m RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date
the product was purchased. This date has to be documented by an invoice or
other proof of purchase. The product is designed and dedicated to consumer
and private use only. So there is no warranty provided in case of professional or
commercial use. This warranty applies only on new products.

. There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)
the warranty period over the period described above using the registration on
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty
is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his’/her newly-
acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user
may register for the extended warranty in his/her country of residence if listed
on the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be
entered online. They must also accept the terms and conditions. The registration
confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing
the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

. The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to
faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to
repair and/or replacement and does not include any other obligations including
but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid
if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has
been incorrectly connected to a power supply. This warranty does not apply to:
— any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance
— any product that has been altered or modified
— any product where original identification (trade mark, serial number) markings

have been defaced, altered or removed
— any damage caused by non-observance of the instruction manual

any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries

any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)
any damage caused by external influences (water, chemical, physical,
shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

— inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

Power tool accessories provided with the tool or purchased separately,

including but not limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand

paper and blades, lateral guide, etc.

Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,

including but not limited to service & maintenance kits, carbon brushes,

bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power cord, auxiliary
handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt
washers, impact wrench pins & springs, etc.

. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send the
product to the RYOBI service organisation. When sending a product to a RYOBI
service station, the product should be safely packed without any dangerous
contents such as petrol, marked with sender’s address and accompanied by a
short description of the fault.

. Arepair / replacement under this warranty is free of charge. It does not constitute
an extension or a new start of the warranty period. Exchanged parts or products
become our property. In some countries delivery charges or postage will have
to be paid by the sender. Your statutory rights arising from the purchase of the
product remain unaffected

. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway,
Liechtenstein, Turkey, Russia, and the United Kingdom. Outside these areas,
please contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty
applies.
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AUTHORISED SERVICE CENTRE

Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised
service centres (visit www.ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Please state the serial
number and product type printed on the label.

E RYOBI CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou toute
autre preuve d'achat. Le produit a été¢ congu en vue d'une utilisation strictement
privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle
ou commerciale.

. Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC), une
possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment
décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points de
vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit enregistrer
son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 jours qui suivent
la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour I'extension
de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans le formulaire
d'enregistrement en ligne o cette option est valide. L'utilisateur final doit donner
son consentement pour I'enregistrement des données requises pour accéder au
site et doit accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la
date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.
La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits liés
a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est limitée a la
réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre obligation, tel que,
mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. La garantie est
non valable en cas de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire
aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette
garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de

série) ont été dégradés, altérés ou retirés

tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi

tout produit non CE

tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non

qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme (ampérage,

voltage, fréquence)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques,

chocs) ou par des substances étrangéres

— l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil

I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

accessoires de l'outil électrique fournis avec I'outil ou achetés séparément.

Cela comprend notamment les embouts de vissage, les forets de perceuse,

les disques abrasifs, le papier de verre et les lames, le guide latéral

Les composants (pieces et accessoires) sujets a l'usure naturelle, ceci

incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs SDS, les

cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de transport, les
plateaux de pongage, les sacs collecteurs de poussiére, les tubes d'extraction
de poussiére, les carrés de clé a choc, etc.

. Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé RYOBI
dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans certains
pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit & un centre de
réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service aprés-vente
RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir aucun produit
dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre adresse ainsi
qu'une courte description du probléme.

. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la période
de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre propriété. Dans
certains pays, les frais de port devront étre assumés par I'expéditeur. Vos droits
statutaires restent inchangés.

. Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, la Suisse,
I'lslande, la Norvége, le Liechtenstein, la Turquie, la Russie et le Royaume-Uni.
En dehors de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.
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CENTRE DE SERVICE AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis a votre
centre de service agréé local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement a :
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Allemagne.
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur
I'étiquette.
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E RYOBI GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusétzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fir dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1. Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen
anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde ausschlielich
zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den Fall einer
professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

. Es besteht die Moglichkeit, fir einen Teil des Sortiments der Elektrogerate

(AC/DC) den Garantiezeitraum (iber den oben genannten Zeitraum hinaus

zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website

www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge fir die

Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/oder auf der Verpackung

beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der Verbraucher muss

das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum
registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks Garantieverlangerung
in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf dem

Online-Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option giiltig ist. Dariiber

hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung der Daten

geben, die online eingegeben werden missen, und er muss die allgemeinen

Geschaftsbedingungen ak: ieren. Die B ing der Registrierung, die per

E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als

Beleg fiir die Garantieverlangerung.

Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wahrend des Garantiezeitraums ab,

die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder Materialfehler

zurlickzufiihren sind. Die Garantie beschréankt sich auf Reparatur und/oder

Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen, insbesondere keinen

Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden. Die Garantie gilt nicht, wenn

das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde, gegensatzlich zur Bedienungsanleitung

eingesetzt wurde oder falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir

Folgendes:

— Schéaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufihren sind

— Gerate, an denen Veranderungen vorgenommen wurden

— Produkte, bei denen die urspringliche Identifizierung (Handelsmarke,

Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde

Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

— nicht-CE-zertifizierte Gerate

Gerate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige

Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen

wurden

Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)

angeschlossen wurden

— Schéden durch &uBere Einfliisse (chemisch, physisch, StoRe) oder

Fremdstoffe

— normaler Verschleil® von Ersatzteilen

— unangemessene Nutzung, Uberlastung des Geréts

Nutzung nicht genehmigter Zubehérteile oder Ersatzteile

— mit dem Gerat gelieferte oder separat erworbene Zubehérteile. Dieser

Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrénkt auf Schraubendreher-Bits,

Bohreinsatze, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, Seitenfiihrungen

Komponenten (Ersatzteile und Zubehérteile), die natiirlichen und normalen

VerschleiRerscheinungen unterworfen sind, einschlieBlich aber nicht

beschrankt auf Service- und Wartungssatze, Kohlebiirsten, Lager,

Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff,

Transportkoffer Schleifteller, Staubbeutel, Staubabsaugrohr,

Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von Schlagschraubern usw.

. Zum Service muss das Gerét zu einer von RYOBI autorisierten Servicestation
gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen fiir die einzelnen
Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr
RYOBI-Héndler vor Ort das Geréat an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim
Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das Gerét sicher verpackt
sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des
Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.

. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus
ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn eines neuen
Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen in
unser Eigentum Uber. In einigen Landern miissen die Zustellgebiihren oder die
Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre gesetzlichen Rechte aus
dem Kauf des Geréts bleiben hiervon unberiihrt.

. Diese Garantie ist gliltig in der Europaischen Gemeinschaft, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tiirkei, Russland und dem Vereinigten Kénigreich.
Bitte wenden Sie sich auRerhalb dieser Gebiete an Ihren autorisierten RYOBI-
Handler, um festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.
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AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerét an das
ortliche autorisierte Servicecenter (siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Bitte geben Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten
Geratetyp an.

E CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

. El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en la
fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse con una
factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado y concebido
unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no se ofrece
garantia en caso de uso profesional o comercial.

. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de
la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito mas
arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad
de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra
claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacion
del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus herramientas
recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra.
El usuario final podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais
de residencia si este aparece en la lista del formulario de registro en linea
cuando esta opcion sea vélida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su
consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en
linea y tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacion
de registro, que se envia por correo electronico, y la factura original que muestra
la fecha de compra serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia

debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantia

se limita a la reparacién o sustitucion y no incluye ninguna otra obligacion
como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es
valida si se ha usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual
de instrucciones o se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantia no es

aplicable a:

— ningin dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento

inadecuado

— ningun producto que haya sido alterado o modificado

ningun producto en el que los marcados de identificacion originales (marca

comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado

ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

ningun producto que no sea CE

ningun producto que haya sufrido un intento de reparacién por parte de un

profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic Industries.

— ningun producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios,

voltaje, frecuencia)

— ningun dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos)

o sustancias extrafias

— desgaste normal de piezas de repuesto
— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
uso de accesorios o piezas no aprobados
Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la herramienta o
comprados por separado. Tales exclusiones incluyen, entre otros, brocas de
destornilladores, brocas de taladro, discos abrasivos, papel de lija y cuchillas,
y guias laterales
Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural, que
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de
carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de broca de taladro SDS,
cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de transporte, hoja lijadora, bolsa de
polvo, tubo de escape de polvo, disco de fieltro, pasadores y resortes de
llave de impacto, etc.

. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una estacion
de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista de direcciones
de estaciones de servicio por paises. En algunos paises, su distribuidor RYOBI
local se responsabiliza de enviar el producto a la compafiia de servicio de
RYOBI. Cuando se envie un producto a una estacion de servicio de RYOBI,
este debe estar empaquetado de forma segura sin contenidos peligrosos como
gasolina, marcado con la direccién del remitente y acompafiado de una breve
descripcion del fallo.

. Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, los gastos de envio o correo tendré que pagarlos el remitente. Sus
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran
afectados.

. Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Rusia y el Reino Unido. Fuera de estas zonas, péngase
en contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es
aplicable otra garantia.
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SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su
centro de servicio autorizado local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la
etiqueta.
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{138 CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura o
altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo privato
dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso di uso
professionale o commerciale.

. Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il periodo di
garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.
eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione
dei prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile acquistato entro 30 giorni
dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia prolungata nel
proprio paese di residenza, se questo & elencato nel modulo di registrazione
online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio
consenso alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare
le condizioni generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e
la fattura originale indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della
garanzia prolungata.

. La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati
da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia e limitata alla
riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo quali, a mero titolo
esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La garanzia non & valida
se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di
istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di
fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;
qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;
— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere, tensione,
frequenza);

— qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o
sostanze estranee;

— la normale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

— uso di accessori o parti non omologate;

accessori per utensili elettrici forniti con I'utensile o acquistati separatamente.

Questa esclusione comprende, a mero titolo esemplificativo, punte per

cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame e guide

laterali;

componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero

titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione, spazzole al carbonio,

cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite autoperforante, cavi di

alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di levigatura,

sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle di feltro, perni

e molle per avvitatori ecc.

. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI si
incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI. Quando
si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in modo sicuro
senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo del mittente e
accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia € gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le parti
o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i costi di
consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente. | diritti di
legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

. La presente garanzia & valida in Comunita Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia,
Liechtenstein, Turchia, Russia e Regno Unito. Al di fuori di tali aree contattare il
rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un‘altra garanzia.
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CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri
di assistenza autorizzati locali (visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

RYOBI GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvioeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

. De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product is
uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten.
Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

. Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/DC) is
het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als zijn
woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze optie geldig
is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van
de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene
voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail
wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.

. De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De
garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere
verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade.
De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd met de
gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie geldt
niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

— elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, serienummer)
is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de

gebruiksaanwijzing

elk niet-CE-product

elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende

professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.

elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)

— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,

schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen
— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd of
afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten, maar niet
beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven, schuurpapier en
zagen, laterale geleiding
Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan natuurlijke
slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service- en onderhoudssets,
koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS boorbitbevestigingen of
ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen, transporttassen, schuurplateaus,
stofzakken, stofafvoerbuizen, viltringen, pennen en veren van
slagmoersleutels, etc.

. Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar een
erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in de volgende
lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen zal uw lokale RYOBI-
dealer het product verzenden naar de RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u het
product naar een servicestation van RYOBI verzendt, moet het product veilig
worden verpakt zonder enige gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres
van de afzender en vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

. Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen
verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen
of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de
verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten die
voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

. Deze garantie is geldig binnen de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije, Rusland en het Verenigd koninkrijk.
Buiten deze gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer
om vast te stellen of er een andere garantie van toepassing is.
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GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale
geautoriseerde servicecentra (bezoek www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.
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[ CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigao abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e inicia-se
na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada por uma
factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para e destina-se
apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo ¢ dada garantia
em caso de utilizagéo por profissionais ou uso comercial.

. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do periodo
descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A elegibilidade
das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia é claramente
visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na documentagdo do
produto. O utilizador final tem de fazer o registo online das suas ferramentas
recém-adquiridas no prazo de 30 dias apos a data de compra. O utilizador final
pode fazer o registo para prolongamento da garantia no seu pais de residéncia,
desde que esteja listado no formulario de registo online e para os casos em que
esta opgdo seja valida. Para além disso, os utilizadores finais tém de autorizar
o armazenamento dos dados cujo preenchimento lhes for solicitado online e
tém de aceitar os termos e as condigdes. O recibo de confirmagao do registo &
enviado por e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de
compra, servira de prova do prolongamento da garantia.

. A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia esta
limitada a reparagéo e/ou substitui¢do e néo inclui quaisquer outras obrigagoes,
incluindo mas ndo se limitando a, perdas complementares ou indirectas. A
garantia ndo ¢ valida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado
de forma contraria a0 Manual de Instruges ou se as respectivas ligagdes
tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengao incorrecta

— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificacdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas
quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes
qualquer produto que nao seja da Comunidade Europeia

qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparagéo

por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem autorizagao

prévia da Techtronic Industries.

qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica incorrecta

(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos)

ou substancias estranhas

— desgaste e degradagéo normal de sobresselentes

— utilizagao incorrecta, sobrecarga da ferramenta

utilizagdo de acessorios ou pegas ndo aprovados

acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta ou

comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas nao se limitam a,

pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel de lixa e laminas,

guia lateral

Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagéo

natural, incluindo mas n&o se limitando a, Kits de Assisténcia e Manutencéo,

escovas de carvao, rolamentos, bucha, acessorios ou recepgdes de brocas

SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos de transporte, placas de

lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida de poeiras, anilhas de feltro, pinos

e molas da aparafusadora de impacto, etc.

. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada pais
na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns paises,
o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto para a
organizagéo de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para um posto
de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura, sem
conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina), marcado com o
endereco do remetente e acompanhado por uma breve descricdo da avaria.

. Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Ndo constitui
um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da garantia. As pegas
ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa. Nalguns paises, o
remetente tera de pagar os custos de entrega ou a remessa postal. Os seus
direitos previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se
inalterados

. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suica, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Russia e Rino Unido. Fora destas areas, entre em
contacto com o seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.
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CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado
para os seus centros de reparagéo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu)
ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.

m RYOBI BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt daekket
af en garanti, som anfert herunder.

. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som
produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet
bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til forbrugere og
privat brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel eller kommerciel
brug.

. Der er en mulighed for at forlaenge garantiperioden for en del af udvalget af
elveerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha. registrering
pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet til forleengelse
af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa emballage/og
indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyligt indkebte veerktej online indenfor 30 dage efter kebsdatoen.
Slutbrugeren kan registrere sig for den forlaengede garanti i sit land, hvis han/
hun er opfert p& den online registreringsformular, hvor denne mulighed er
gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data,
som er pakraevet at indtaste online, og de er nadt til at acceptere vilkar og
betingelser. Registreringsbekr itteringen, som sendes ud pa e-mail,
og den originale faktura, som viser kebsdatoen, vil fungere som bevis for den
forleengede garanti.

. Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i Igbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
kobsdatoen. Garantien er begraenset til reparation ogleller udskiftning og
inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige
skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt,
brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert tilsluttet. Denne
garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

— Et produkt der er blevet eendret eller modificeret

— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, sendret eller fiernet.

Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen

Ethvert ikke CE-produkt

Ethvert produkt som er blevet forsagt repareret af en ukvalificeret professionel

eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

— Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere, spaending,

frekvens)

— Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller

fremmedelementer

— Normal slid pa reservedele

— Uegnet brug, overbelastning af veerktgjet

Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Elveerktgjstilbehar som leveres med veerktgjet eller kebes separat. Sadanne

undtagelser inkluderer men er ikke begraenset til skruetraekkerbits, bor, bits,

slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

Komponenter (dele og tilbeher) som er udsat for naturligt slid og eelde,

inklusiv men ikke begrzenset til Service- og vedligeholdelsesszet, kulberster,

lejer, besninger, paseetning eller modtagelse af SDS-bor, El ledning,
hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose, stevudstedningslange,
filtskiver, nale og fiedre slagnegle etc.

. For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-autoriseret
service veerksted, som er oplistet for hvert land i den falgende liste over service
veerksted adresser. | nogle lande patager din lokale RYOBI-forhandler sig
ansvaret for at sende produktet til RYOBI-serviceorganisationen. Nar et produkt
sendes til en RYOBI-service veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget
farligt indhold som benzin, maerkes med afsenderens adresse og med en kort
beskrivelse af fejlen.

. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke en
forleengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller vaerktgjer
bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller porto betales af
afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med kebet forbliver
uanfeegtede

. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet,
Rusland og Storbritannien. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din
autoriserede RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.
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AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Enhver anmodning eller problem angéende produktet kan adresseres til dine
lokale autoriserede servicecentre (ga ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Angiv serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.
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RYOBI ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom képet, tacks den
hér produkten av en garanti som anges nedan.

1. Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och bérjar gélla fran det datum
da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura eller annat
képbevis. Produkten ar utformad och avsedd for konsumenter och privat bruk.
Dérmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

. Det finns mdjlighet att férldnga garantiperioden for en del av utbudet for
elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att anvanda
registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som &r
berattigade till en foérlangning av garantiperioden visas tydligt i butiker och/
eller pa forpackningen/och anges i produktdokumentationen. Slutanvandaren
behover registrera hans/hennes nyférvarvade verktyg online inom 30 dagar
fran kopdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig for den forlangda garantin
i det land dar han/hon bor om landet finns angivet i registreringsformularet
online och dér detta alternativ ar giltigt. Dessutom maste slutanvandaren ge
sitt medgivande till lagring av data vilket kravs vid registrering online samt
acceptera villkoren. Bekréftelsekvittot for registreringen som skickas ut via
e-post och originalfakturan som visar kopdatumet kommer att gélla som bevis
for den forlangda garantin.

. Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa brister
i utférande eller material vid kdépdatumet. Garantin &r begrénsad gallande
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter inklusive men
inte begrénsat till oférutsedda skador eller foljdskador. Garantin &r inte giltig
om produkten har missbrukats, anvénts i strid med bruksanvisningen eller inte
anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till féljd av felaktigt underhall

— produkter som har &ndrats eller modifierats

— produkter  dar  ursprungliga identifieringsmarkningar
serienummer) har mélats dver, andrats eller tagits bort
eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte efterfoljts
alla icke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad

yrkesman eller utan foregaende medgivande fran Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig strémférsorjning (ampere, volt,

frekvens)

— eventuella skador som uppstatt till folid av yttre paverkan (kemisk, fysisk,

stotar) eller frammande amnen

— normalt slitage av reservdelar

olamplig anvéndning, 6verbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkanda tillbehor eller delar

tillbehor till elverktyg som medféljde verktyget eller kopts separat. Sadana

undantag inkluderar men &r inte begransat till skruvmejselbits, borrbits,

slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

Komponenter (delar och tillbehor) &r féremal for naturligt slitage, inklusive

men inte begransat till service- och underhallssatser, kolborstar, kullager,

chuck, tillbehdr eller tillhérande SDS-borrbit, stromsladd, hjalphandtag,
transportvaska, slipplatta, dammpéase, dammutblasror, filtbrickor, stift och
fjadrar till mutterdragare osv.

. Vid service méaste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-auktoriserad
servicestation som star angiven for varje land i féljande adresslista Gver
servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-aterforséljare pa sig
ansvaret att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt
skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten paketeras sakert utan nagot
farligt innehall sésom bensin, markeras med avsandarens adress samt en kort
beskrivning av felet.

. En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgér inte en
forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg blir
var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas av
avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harrér fran képet av verktyget
forblir opaverkade

. Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen, Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet, Ryssland och Storbritannien. Utanfor dessa lander,
kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforséljare for att avgéra om en annan
garanti géller.
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AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begaran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala
auktoriserade servicecenter (besok www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange
serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

RYOBI-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Télla tuotteella on oston luomien lakisdateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1. Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Taman paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja yksityiseen
kéayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.

. Joidenkin sahké&tyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa ylla
mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisterdinnin
kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen nakyy selkedsti
myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tima tieto sisaltyy tuotedokumentaation.
Loppukayttajan taytyy rekisterdida vasta hankitut tyokalut internetissa 30 paivan
kuluessa ostopaivamaarasta. Loppukayttaja voi rekisterdida laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisterdintiomakkeessa, jossa
mainitaan, missd tdma vaihtoehto on voimassa. Loppukayttajien taytyy lisaksi
hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidan taytyy antaa online-tilassa seka ehdot.
Rekisterdinnin vahvistuskuitti, joka l&hetetdan sahkopostitse, ja alkuperdinen
ostopaivamaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

. Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina ovat
tuotteessa ostopéivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on rajoitettu
korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisalla mitdan muita velvoitteita mukaan
lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei
péade, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty
virheellisesti. Tama takuu ei kata:

— virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita

— muunnettua tai muutettua tuotetta

— tuotetta, jonka alkuperaiset tunnistemerkinnat (tavaramerkki, sarjanumero)
on turmeltu, muutettu tai poistettu

taman kayttdoppaan laiminlyonnisté johtuvia vaurioita

— ei-CE-tuotetta

— tuotetta, jota on yrittanyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on korjattu

ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholahteeseen (ampeerit, jannite,

taajuus)

— ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden

aiheuttamaa vauriota

normaaleja kuluvia varaosia

virheellista kayttoa, tyokalun ylikuormitusta

ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttoa

sahkotyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tydkalun mukana tai ostettu

erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterét, poranterat, hiomalaikat,

hiekkapaperi ja terat, sivuohjain, naihin kuitenkaan rajoittumatta

— Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat
huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, terdistukat, SDS-porien
kiinnitin  tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo, hiomalaikka,
polypussi, polynpoistoputki, huopatiivisteet, iskunvaantimen pultit ja jouset
yms. naihin kuitenkaan rajoittumatta.

. Tuote on lahetettava huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai naytettava
siella. Niiden osoitteet kussakin maassa |6ytyvat seuraavasta luettelosta.
Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii tuotteen lahetyksesta
RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetdan RYOBI-huoltoon, se taytyy
pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy
merkité lahettdjan nimi seka vian lyhyt kuvaus.

. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta
tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat valmistajan omistukseen.
Joissakin maissa lahettdjan taytyy maksaa lahetyskustannukset tai postikulut.
Tyokalun oston luomat lakisaateiset oikeudet pysyvat koskemattomina

. Tama takuu on voimassa Euroopan yhteiséssa, Sveitsissa, Islannissa, Norjassa,
Liechtensteinissa, Turkissa, Vendjalla ja Yhdistyneessa kuningaskunnassa.
Ota naiden alueiden ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-
jalleenmyyjaan ja selvitd, onko jotain muuta takuuta.
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VALTUUTETTU HUOLTO

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynnot tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille
valtuutetuille huoltoliikkeille (katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.
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m RYOBI GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som felger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen som

produktet ble kjopt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura eller annet

kigpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument- og privat bruk.

Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

For en del av utvalget av elektriske verktgy (AC/DC) er det mulighet til &

utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av

registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av verktayene

for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker og7eller pa

pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren ma

registrere sine nylig anskaffede verktgy online innen 30 dager etter kjgpsdato.

Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede garantien i sitt land hvis det er

opplistet pa online registreringsskjemaet der dette alternativet er gyldig. Videre

ma sluttbrukere gi sitt samtykke til oppbevaring av dataene som kreves for & ga

online, og de ma godta vilkar og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som

sendes ut pa e-post, og den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene

som bevis for den utvidede garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn av

defekter i utferelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset til &

reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, inkludert,

men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader. Garantien er ikke

gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen méate enn det som

beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien

gjelder ikke for:

— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

— ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

— ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,

serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken

ethvert ikke-CE-produkt

— ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske,
stot) eller fremmede stoffer

— normal slitasje og slitereservedeler

feil bruk, overbelastning av verktoyet

bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

Elektrisk verktoytilbehor levert med verktoyet eller kjopt separat. Slike

ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits, drillbits,

slipedisker, sandpapir og blader, lateral fering

Komponenter (deler og tilbehgr) som er utsatt for naturlig slitasje, inkludert,

men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett, karbonbgrster, lagre,

chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak, stremledning, hjelpehandtak,

transportbzereveske, sandingsplate, stevpose, stevutslippsrer, filtpakninger,

stotnekkelpinner og fjeer, osv.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-

autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen over

servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-forhandleren

produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved & sende et produkt til en RYOBI

servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik

som bensin, merket med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av

feilen.

. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen

forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller verktey

blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering matte betales

av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstéar fra kjep av verkteyet

forblir uberorte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia,

Russland og Storbritannia. Utenfor disse omradene ta kontakt med din

autoriserte RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.
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AUTORISERT SERVICESENTER

Enhver foresporsel eller problem med produktet kan henvises til de lokale
autoriserte servicesentrene (se www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi
serienummer og produkttype som er trykket pa etiketten.

m YCNOBUA NPUMEHEHWUA TAPAHTUW HA MPOAYKLIIO RYOBI

MOMMMO  3aKOHHBIX Mpas, BO3HMKAKWMX NPW  MOKyNke, AaHHOE usjenve
MOKPbIBAETCA rapaHTMeit B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHLIMY HUXKE NyHKTaMu.

. FapaHTWitHbIi nepuoa AN nokynatens cocTaBnseT 24 mecsua ¢ Aatbl
nokynku usgenusi. [lata nokynku AomkHa GbiTb MOATBEPXKAEHA MOMHOCTBLIO
3aMOMHEHHBIM rapaHTUAHBIM TafioHOM M YeKoM O nokynke. [laHHoe uanenue
npefHasHa4yeHo TOMbKO AN YaCTHOro UCNOMb30BaHUA NokynaTenem. nOSTOMy
rapaHTIsi He PacNPOCTPAHAETCS Ha UCMONb30BaHIMe B NPOMECCUOHAMBHBIX NN
KOMMEPYECKNX Lensix.

. MNpenycMoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOANEHWs AN YacTu M3fAenuii NUHenkun
AneKTpouHCTpymeHToB  (AC/DC)  rapaHTWiiHOro nepuoga C  MOMOLLbIO
perucTpaumumn Ha cainTe www.ryobitools.eu. [paBo MHCTpymMeHTa Ha NpoaneHve
rapaHTUIHOTO Nepuoaa YETKO yKasaHo B MarasnHax v / Unu Ha ynakoske / 1
COMIEPXUTCS B COMYTCTBYIOWIEN MHCTPYMEHTY [JOKyMeHTaUuu. KOHEeUHBIi
nonk30BaTenb JOMKEH 3aper1cCTpPUpoBaTh CBOI MPUOBPETEHHBIA UHCTPYMEHT
B Teuenne 30 AHeld ¢ AaTbl MOKynku. KOHeWHbI nonb3oBatent MOXeT
3aperucTpUpoBaTh CBOVM MHCTPYMEHT Ha MPO/NEHUE rapaHTi B CTPaHe CBOEro
NPOXMBaHWS, €CNIM OHa yKa3aHa B (hopMe OHMalH-perucTpauum. Kpome Toro,
KOHEYHbI NOMb30BaTENb AOIDKEH ATk CBOE COMMAcMe Ha XpaHeHUe AaHHBbIX,
KOTOpble HEOGXOAMMO BBECTU B OHMaH-hOPMY 1 NPUHATL NpaBUna 1 YCroBus.
MoaTeepXaeHe perucTpauu, KoTopoe Bbl MOSyYUTe MO AMEKTPOHHOI NouTe,
3anoNHeHHbIV rapaHTUNHBIN TanoH U OPUrMHanbHbIM YeK, B KOTOPOM yKasaHa
[nata nokynku, GyayT CyXuTb A0Ka3aTeNbCTBOM NPOANEHHOI rapaHTu.

. [apaHTVsi MOKpbIBAET B TEYEHMe rapaHTUIHOTO nepuoaa BCe edekTb
KayecTBa wnv mMaTtepuana wusgenusa Ha aarty noKynku. rapaHTI/Iﬂ orpaHuyeHa
PEMOHTOM 1 / UMK 3aMeHOM U He BKIIOYaeT HUKakue apyrie obsisaTenscisa,
BK/IOYas, HO He orp b Cryya “nn Koct yBbiTkamm.
['apaHTUs CTaHOBUTCA HEENCTBUTENBHOM, €CNW M3JENUe MCMONb30Banocs
HE MO Ha3HaYeHMIo, BOMPEKN WHCTPYKUMAM, [AaHHbIM B  PykoBoacTBe
nonb30BaTens uu GbINo HeNpaBUIbHO NOAKIIOYEHO. HacToswas rapaHTus He
pacnpocTpaHsieTcs Ha:

— noGble NOBPEeXAEHUs U3AENNs B Pe3yNbTaTe HEenpaBUbHOTO TEXHUYECKOTO
06CNY)XMBAHUS UNN HEOCTATOYHOTO YXO/Aa 38 UCHTPYMEHTOM
— nioBble U3ienus, NOABEPILLINECH U3MEHEHNSIM 1 MOAUDUKaLMN

noBble U3enus, OpUrMHanbHbIe WAEHTU(NKALIMOHHBIE OTMETKM KOTOPOro

(ToproBasi Mapka, CepwiiHblii HoMep) Gblnn NoBpexaeHbl, U3MEeHeHbl WUnn

ynaneHs!

— nioBble  NOBpEeXAEHNS,

PyKoBOACTBa Monb3oBaTens

nio6ble n3nenus, He cepTuduUMpoBaHHbie Mapkuposkoii "CE" ans npopaxm

B EBponeiickom cotose

— nioBble N3aenus, NoABEPriLMECs NONbITKaM PEMOHTa HEKBANUAULMPOBAHHbIM

paGoTHUKOM unn  Ge3  MpeABapUTENbHOMO  YTBEPKAEHUS  KoMnaHuen
Techtronic Industries.

— nioBble M3nenns, NOAKMIOYEHHbIE K HENPaBUIbHOMY MCTOHHUKY NUTaHWS

(cuna Toka, HanpsbkeHue, YacToTa)

No6ble NOBPEXKAEHMS, BbI3BAHHbIE BHELUHUMM BO3AENCTBASMU (XUMUYECKUE,

huandeckue, yaapsl) Uiu NOCTOPOHHAMY BELLECTBAMM

— eCTeCTBEHHbIN U3HOC 3anacHbIX AeTaneu

— HECOOTBETCTBYIOLLEE UCMOMNb30BAHNE, NEeperpy3ska UHCTPyMeHTa

ucnonb3oBaHue HeyTBepXAeHHbIX akceccyapos 1 HeopurnHanbHbIX

3anacHblx fetanen

— aKceccyapbl 3MeKTPOMHCTPYMEHTOB, NOCTABISEMbIE C UHCTPYMEHTOM MM
np1oGpeTaeMble OTAENLHO. K 3TOMY CTIMCKY OTHOCSITCS, HO HE UCYeprbIBaloT
€ero: cBepfia LUypyrnoBepToB, Apeneil, abpasuBHble AUCKM, HaXOauHyio
Gymary, ne3sus 1 GokoBble HanpaensioLine

— KOMMOHEHTbI (MeTanu M aKcecCyapel), MOABEPKEHHbIE ECTECTBEHHOMY
M3HOCY M pa3pbiBy, BKMIOYAs, HO He OrpaHMuMBasice HaGopel Ans
TEXHUYECKOTO OBCMYXUBAHMS, YroMbHbIE WETKM, MOALWMIHUKA, NaTPOHI,
nepexogHuku SDS, kabenu nuTaHus, AOMOSHUTENbHbIE PYYKU, PyTNSPbI ANS
TPaHCMOPTUPOBKM, LWNUGOBASbHBIE MOAOLBLI, MbINECGOPHUKM, TPYBKK Ans
OTBOAA MbINN, BOMMOUHBIE WAGkI, WTHIPY U NPYXUHbLI YAGPHBIX KIKOYEN 1 Ap.

. N5 NpoBe/IeHNs TEXHNYECKOTo OBCIYXKNBAHUS 3AENNE CrieayeT HanpaBnsiTe B
aBTOPM30BaHHbIE CepBUCHbIE LeHTPbl RYOBI, ykasaHHble Ans Kaxaon cTpaHbl
B MPUBEAEHHOM HIKE CMUCKE apEecOB CTaHLWUA CEPBUCHOTO 0BGCNYXMBAHMS.
B HekoTOpbIX CTpaHax MecTHble Aunepbl RYOBI oTnpaensiorT uagenus B
cepBuCHble opranusauun RYOBI. [pu oTnpaBke w3genusi B CepBUCHBIN
ueHTp RYOBI, nsaenue fomkHo GbiTe Ge30nacHo ynakoBaHo W He copepxarb
HUKaKMX OMacHbIX BELLECTB, Takux kak GeH3NH, A0MmKeH GbiTb NoanucaH aapec
OTMPaBUTENS 1 CONPOBOXAATLCS KPATKUM OMUCAHUEM HEUCTIPABHOCTY.

. PEMOHT / 3aMeHa NpOBOAWTCS B pamkax HAcTOSWEN rapaHTuu GecrnatHo.
OH He MPOANEBaeT rapaHTUio W He HAYMHAET HOBbIN rapaHTUIHBLIA Nepuoa.
3ameHeHHbIe eTanu U UHCTPYMEHTbI CTaHOBSTCS Hallell COBCTBEHHOCTbI0. B
HEKOTOPbLIX CTpaHax OTNpPaBMUTENb [OMKEH OMNayMBaTh CTOUMOCTb OTMPABKN.
Balum 3aKkoHHbIE NpaBa, BO3HWKLIME MPU NOKYMKE WHCTPYMEHTa, OCTaloTCs
HEN3MEeHHbIMU

. Hactosiwas rapavtus peiicteutensHa B EBponeiickom  Coobuiectse,
Wseiiuapum, Wcnanouw, Hopseruu, JuxteHwrTerHe, Typuuu, Poccum un
BenukobputaHuu. BHe ykasaHHbIx TeppuTopuii obpallaiTeck K CBOeMy
aBTOpU3oBaHHOMY Aunepy RYOBI, 4to6bl y3HaTb, MPUMEHSIIOTCS N YCRNOBUS
KaKknx-nnbo Apyrux rapaHTuit.
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YMNONHOMOYEHHbIA CEPBUCHbIA LEHTP

Mpw BO3HUKHOBEHWUM NpoBem ¢ nsgenuem obpatiainTecs B OANH U3 PErMOHarbHbIX
aBTOPU30BAHHBIX CEPBUCHBIX LIEHTPOB (CM. Www.ryobitools.eu) unu Hanpsimyio:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
YKaxuTe CepUitHbIi HOMEP 1 TUM U3AENNS, yKadaHHbIe Ha Tabnudke.
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/B WARUNKI GWARANCJI RYOBI

Oproécz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja,

ktérej warunki podano ponizej.

1. Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sie w
dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac fakturg lub innym
dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony do uzytku
konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie obejmuje
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

. Istnieje mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci asortymentu
narzedzi recznych z napedem mechanicznym (AC/DC) poprzez zarejestrowanie
produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi
do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/
lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik koricowy musi
zarejestrowa¢ nowo kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu.
Uzytkownik koncowy moze zarejestrowac sie w celu przediuzenia gwarancji w
swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji
online, gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koricowi muszg wyrazié¢
zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej i
zaakceptowac regulamin. Dowodem wydtuzenia gwaranciji jest wysytane pocztg
elektroniczng potwierdzenie rejestraciji i oryginat faktury potwierdzajgcej date
zakupu.
Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie
gwarancyjnym wynikajace usterek wykonania lub materiatu obecnych w dniu
zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany i nie obejmuje
zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi odpowiedzialnosci za
szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie obowiazuje, jezeli produkt byt
nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie z instrukcjg lub nie byt prawidiowo
podtaczony. Gwarancja nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajacego z nieprawidtowej konserwacji,

— produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)

zostato zniszczone, zmienione lub usuniete,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢é z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podtgczonego nie nieprawidiowego zrédta zasilania
(nieprawidtowe natgzenie pradu, napiecie, czestotliwosc),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw zewnegtrznych
(chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

- normalnego zuzycia czeéci zamiennych,
- go uzycia, przeci lia narzedzia,
stosowama mezatwnerdzonych akcesoriéw lub czesci,
akcesoriow narzedzi recznych z napedem mechanicznym dostarczonych z
narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie wykluczenia obejmujg, miedzy
innymi, wymienne ostrza wkretaka, wiertta, tarcze cierne, papier $cierny i
ostrza, prowadnice boczng.
elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajgcych naturalnemu zuzyciu
obejmujgcych, miedzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu, szczotki
weglowe, fozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo, przewdd
zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynie transportowa, plyte szlifierska, worek
pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza
udarowego itp.

. W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym ponizej
wykazie punktéw serwisowych w poszczegdlnych krajach. W niektorych
krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sie wysytki produktu
do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki do punktu serwisowego
RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek niebezpiecznych substancji, na
przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie zapakowac i dotaczy¢ adres nadawcy
oraz krotki opis usterki.

5.1 ymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi
Jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu gwarancyjnego.
Wymienione czesci lub narzedzia stajg sie nasza wiasnoscia. W przypadku
niektérych krajéow nadawca bedzie musiat uregulowa¢ koszty dostawy lub
opfaty pocztowe. Prawa ustawowe wynikajace z zakupu narzedzia pozostajg
niezmienione.

. Niniejsza gwarancja obowigzuje we Wspdlnocie Europejskiej, Szwajcarii, na
Islandii, w Norwegii, a takze w Liechtensteinie, Turcji, Rosji oraz Zjednoczonym
Krolestwie Wielkiej Brytanii i Irlandii Pétnocnej. Poza tymi obszarami nalezy
skontaktowa¢ si¢ z autoryzowanym dostawcg produktow RYOBI i ustali¢, czy
obowigzuje inna gwarancja.
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AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych
autoryzowanych centrow serwisowych (patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio
do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRBe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz
typu produktu.

(-} ZARUCNi PODMINKY RYOBI

Kromeé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje
take nize uvedené zaruka.

. Zarucéni doba pro spotfebitele je 24 mésict a zacina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi. Tento
vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé uUcely spotiebitelli. Zaruka se
tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuZiti vyrobku.

. U nékterych elektrickych nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit. K
tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. MoZnost prodlouzené
zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popf. na obalech nebo v
dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi svij novy nastroj zaregistrovat
online do 30 dnd od data nakupu. Koncovy uZivatel se mize k prodlouzené
zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registraénim formulafi u vyrobku, kde je tato moznost dostupna.
Koncovi uZzivatelé musi dale souhlasit s uloZenim osobnich Udaju, ktera
musi zadat na internetu, a pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim
registrace a pUvodni faktura s datem koupé poslouzi jako dukaz o prodlouzené
zaruce.

. Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v rdmci zarucni doby zplisobené
vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka je omezena na
opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné dalsi povinnosti, véetné mimo
jiné vedlejSich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka neplati pfi pouziti vyrobku k
nevhodnym Géelim, v rozporu s uzivatelskou pfiruékou nebo pfi nespravném
zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré $kody na vyrobku zpisobené nespravnou udrzbou

— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly ptvodni identifikacni prvky (obchodni znacka,
sériové ¢islo) poni¢eny, pozménény nebo odstranény

veskeré Skody zpusobené nedodrzovanim pokyn( uZivatelské pfirucky

— veskeré produkty bez CE certifikace

— veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo

opravy bez predchoziho svoleni spole€nosti Techtronic Industries.

— veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,

napéti, frekvence)

— veskeré Skody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, narazy)

nebo cizimi latkami

bézné opotfebovani dill

nevhodné pouZiti, pfetéZovani nastroje

pouziti neschvalenych pfisluenstvi nebo dilt

prisludenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem nebo zakoupené

samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné na Sroubovaci bity, vrtaky,

brusné disky, brusny papir a ¢epele, postranni vodici listy

— komponenty (dily a pfislusenstvi) podléhajici pfirozenému opotfebovani,
véetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartacu, loZisek, sklicidla, SDS
nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu, pomocné rukojeti, prepravniho
pouzdra, brusné desky, prachového vaku, vyfukové prachové trubice,
plsténych podlozek, zapadek a pruzin razového utahovaku atd.

. K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do autorizovaného
servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichz adresy jsou uvedeny podle
zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich za vas vyrobek posle
servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobkl této znacky. Pfi zasilani
vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba vyrobek bezpeéné zabalit bez
nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit adresou odesilatele a pripojit kratky
popis zavady.

. Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to prodlouzeni
nebo zacatek nové zarucni Ihaty. Vyménéné dily nebo nastroje prejdou do
naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné odesilatel. Vase zakonna
prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zustavaji nedotéena.

. Tato zaruka plati v Evropském spolecenstvi, Svycarsku, na Islandu, v Norsku,
Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a Spojeném kralovstvi. Mimo tato Gzemi
kontaktujte autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na
vyrobek vztahuje jina zaruka.
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POVERENE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se muzete obracet
na mistni povéfena servisni stiediska (podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte vyrobni ¢islo a druh vyrobku ze $titku.
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ARYOBI GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo torvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1. A fogyasztéi garancia tartama 24 honap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdddik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazolé egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztdi és
magancélli hasznalat. Ezért professziondlis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

. Aszerszamgeépek (egyenaramu/valtoaramu) egy részénél a garancia idétartama
awww.ryobitools.eu 1regisztralva megt ithaté. Az aruhazakban,
a csomagolason, illetve a termék dokumentaciojaban egyértelmiien jelezve van,
hogy az adott termék garancidja meghosszabbithaté-e. A végfelhasznalonak
a vasarlds datumatol szamitott 30 napon beliil regisztrlnia kell az tjonnan
vasarolt szerszamot. A végfelhasznald akkor regisztralhat a kiterjesztett
garanciara, ha az orszag, ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios
Grlapon azon orszagok kozétt, ahol valaszthaté ez az opcio. Ezenkivil a
végfelhasznalénak bele kell egyeznie az online regisztralas soran sziikséges
adatok tarolasaba, és el kell fogadnia a felnasznalasi feltételeket. A kiterjesztett
garanciat a regisztracio beérkezésérdl e-mailben kiildétt visszaigazolas és a
vasarlas datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.

. A garancia a termék vasarlasakor fennalld, a gyartds soran keletkezett
hibdkra és anyaghibakra érvényes a garancidlis idétartamon belll. A garancia
csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen egyéb
kételezettségre, nem kizarélagosan ideértve a véletlen vagy szandékos
rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem megfeleléen, a
hasznélati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem megfeleléen
csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:

— aterméket a nem megfelel6 karbantartas kdvetkeztében ért karosodasra

— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)
megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznalati utasitas be nem tartasabol ered karra

CE jeloléssel nem rendelkez6 termékekre

— olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal nem

feljogositott szerel6 javitott

— nem megfeleld (aramerdsségl, fesziltségl, frekvenciaju) aramforrasra

csatlakoztatott termékre

— kiilsé (vegyi, fizikai, Utés) hatasokbdl vagy idegen anyagokbol ered6 karokra

a cserélhet6 alkatrészek természetes kopasara és elhasznalédasara

a szerszam helytelen hasznalatara, tulterhelésére

nem jévahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

A szerszammal adott vagy kiilén megvasarolt tartozékokra. llyenek példaul

(de nem kizardlag) a csavarhuzofejek, furészarak, csiszolokorongok,

csiszolopapir, kések, oldaliranyu tereldk.

— Atermészetes kopasnak, elhasznalédasnak kitett alkatrészek és kiegészitdk,
példaul (de nem kizarolag) szerviz- és karbantartokészletek, szénkefék,
csapagyak, tokmany, SDS flurészar csatlakozdja, tapkabel, segédfogantyu,
szallitétok, csiszoldlap, porzsak, porelvezeté csé, filcalatétek, Gtémives
csavarbehaijté gép csapszege és rugdja stb.

. A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe; ezeket
az egyes orszagokhoz a kovetkezd listaban taldlja. Egyes orszagokban a
helyi RYOBI keresked6 vallalja a termék elszallitasat a RYOBI szervizbe. A
terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkiil csomagolva, a feladé cimét
feltlintetve, a hiba rovid leirasaval egyiitt kiildje el a RYOBI szervizbe.

. Ajelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes. Nem jelenti
a garancialis idtartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek és szerszamok a mi
tulajdonunkba kerliinek. Egyes orszagokban a szallitds vagy postazas koltségét
a felado viseli. A vevbnek a szerszam megvasarlasabdl adédo torvényes jogai
nem valtoznak.

. Ez a garancia az Eurépai Kézosségben, Svajcban, Izlandon, Norvégidban,
Liechtensteinben, Torokorszagban, Oroszorszagban és az Egyesiilt
Kiralysagban érvényes. E teriileten kivil kérdezze meg a RYOBI forgalmazét,
hogy milyen garancia van érvényben.
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HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

Ha barmilyen kérése vagy probléméaja van a termékkel kapcsolatban, forduljon
a helyi hivatalos szervizkézponthoz (latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra),
vagy kozvetlenil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és
terméktipust.

m CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE RYOBI

in plus fatd de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulata mai jos.

. Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la data
achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie demonstrata cu
o factura sau altd dovada a cumpararii produsului. Produsul este destinat si
conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din acest motiv, nu se oferd
garantie pentru utilizarea sa in scop profesional sau comercial.

. Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de unelte
electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus prin inscrierea produsului
pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada de extindere a
garantiei este afigata in mod clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj
sau este inclusa in documentatia livratd impreuna cu produsul. Utilizatorul final
este obligat sa-si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile de
la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate inregistra produsul pentru garantia
extinsa oferita in tara sa de rezidentd daca aceasta este listata in formularul
de inregistrare online si daca aceastd optiune este valida. in plus, utilizatorii
finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate
la inregistrarea online si trebuie s& accepte termenii si conditiile. Mesajul de
confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura originald cu data achizitiei
vor dovedi perioada de garantie extinsa.

. Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de
garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand
cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si
nu include alte obligatii, inclusiv, dar faré a se limita la daune accidentale sau
rezultate pe cale de consecinta. Garantia si pierde valabilitatea dacé produsul
este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din
manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:
— oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a

produsului
— oricarui produs alterat sau modificat

oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciala,

numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate

oricarei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul de

utilizare

oricarui produs necertificat CE

oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare de catre

personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea Techtronic

Industries.

oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare (curent,

tensiune, frecventa)

— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau

substante straine

— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva

— utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei

— utilizérii de piese si accesorii neaprobate

accesoriilor pentru unealtd furnizate odatd cu aceasta sau achizitionate

separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita la urmatoarele:

burghie, biti de surubelnita, discuri abrazive, hartie abraziva si lame de taiere,
ghidaje laterale

Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care includ, fara

a se limita la, kituri de intretinere si service, perii de carbune, rulment,

mandrind, adaptor pentru burghie SDS, cordon de alimentare, manere

auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit, sac pentru praf, tub pentru
evacuarea prafului, discuri de pasla, adaptoare si resorturi pentru cheile de
strangere prin vibrare, etc.

. Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru de
reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii prezentate
pentru fiecare tard. In anumite tari, reprezentatul local RYOBI va trimite
produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci cand trimiteti
produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta trebuie ambalat
in sigurantd, fara continut periculos (cum ar fi benzind), marcat cu adresa
expeditorului si insotit de o scurta descriere a defectului.

. Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta nu este
insotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele sau
uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari, taxele de expeditie
sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare rezultate din
achizitia produsului raman neschimbate

. Aceastd garantie este valabild in Comunitatea Europeana, Elvetia, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turcia, Rusia si Marea Britanie. in afara acestor zone,
va rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca
se aplica alt tip de garantie.
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CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele
locale autorizate de service (vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Va rugam sa
specificati numarul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.
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(AYA RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesibam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1. Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma,
kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabit dokumentétam rekina
vai cita pirkumu apliecinosa dokumenta. Izstradajums ir radits un paredzéts
tikai patérétaja privatai lietosanai. Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek
nodro$inata profesionalas vai komercialas lietosanas gadijuma.

. Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek$ minéto periodu, izmantojot registraciju
interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti garantijas
perioda pagarina$anai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai uz iepakojuma un
izstradajumu komplekt&josaja dokumentacija. Gala lietotajam nepiecieSams
registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu laikd no pirkuma datuma.
Gala lietotajs var registréties pagarinatajai garantijai sava mitnes valsti, ja ta
minéta tieSsaistes registracijas veidlapa, kura 7 iespgja ir aktiva. Bez tam,
gala lietotajam ir jasniedz piekriSana tieSsaistes ievadiSanai nepieciesamo
datu glabasanai un japiekrit noteikumiem un nosacfjumiem. Registracijas
apstiprinajums, kas tiek nosutits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura
noradits iegades datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas
saistiti ar razosanas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. ST garantija
tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,
taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav
spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietosanas
rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas uzturéSanas
rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime, sérijas
numurs) marké&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$éjas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstosu parametru (stravas,
sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas,
triecienu) vai vielu ietekmé

— detalu normaéla lietoS8anas nodiluma rezultata

— nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata

neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata

elektroinstrumentu aksesuariem, kas atrodas instrumenta komplektacija vai

ir iegadati atsevi: Sis iznémums attiecinams uz, bet neaprobeZojoties

ar, skrdvgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem diskiem, smilSpapiru un
asmeniem, sanu vadotném

komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam nodilumam,

ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju komplekti, oglekla

sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvéréjiem vai uzlikas, elektribas vads,
papildus rokturis, transportéSanas un parnésasanas kaste, slipmasinas
plaksne, puteklu maiss, puteklu izvadiSanas caurule, paplaksni,

triecienatslégu tapas un atsperes, u.t.t.

. Servisa nodrosinasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI servisa

centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru adreSu saraksta.

Dazas valstis jusu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma nosatisanu

uz RYOBI servisa organizaciju. Nosttot izstradajumu uz RYOBI servisa centru,

izstradajuma jabat drosi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka
degvielu, sitjumam jabat markétam ar sititaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

Remonts/nomaina $is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada garantijas

perioda pagarina$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas vai instrumentu

klist par masu TpaSumu. Dazas valstis piegades vai pasta izmaksas bus
jaapmaksa satitajam. Jasu likumiskas tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties
instrumentu, paliek nemainigas

7 garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvégija, Lihtensteina,

Turcija, Krievija un Apvienotaja Karaliste. Arpus &im teritorijam, ladzu,

sazinieties ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama

cita garantija.
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AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jasu
vietéja pilnvarotaja servisa centra (apmeklgjiet www.ryobitools.eu) vai tieSi pie:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ladzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
irenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio jsigijimo
datos. Si data turi bati nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame pirkima
jrodanciame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai ir asmeniniam
naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys naudojamas profesinéms ar
komercinéms reikmeéms.

. Isigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés,
ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo
naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje sililoma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo salygomis. Kaip iSpléstinés garantijos
jrodymas naudojamas registracijos patvirtinimo kvitas, atsiunc¢iamas el. pastu,
ir originali sgskaita faktdra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

. §i garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai,
naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai prijungtas. Si
garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig Iémé netinkama techniné prieZidra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,
serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

— jokiai Zalai, kurig Iémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

— jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris
buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

— jokiai Zalai, kurig 1émé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smugiai) arba
pasalinés medziagos;

— dévimosioms dalims;

netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio priedams.

Sios isimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius, grazty antgalius,

Slifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir geleztes, Soninj kreiptuva;

komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant (bet

tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés priezidros rinkinius, anglinius

Sepetélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba lizdg, maitinimo

kabelj, pagalbing rankena, nesiojimo dékla, Slifavimo diskg, maiselj dulkéms,

dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverzles, smiginio verZliarakéio kaiscius
ir spyruokles ir pan.

. Prireikus atlikti prieZidros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
jgaliotajam prieZitros centrui, nurodytam kiekvienos $alies prieZitros centry
adresy sarase. Kai kuriose Salyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj
RYOBI priezidros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI priezidros centrui,
reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas, pvz., benzing,
nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpa gedimo aprasyma.

. Pagal $ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai
nelaikomi garantijos pratesimu arba naujo garantinio laikotarpio pradzia. Dalys
arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe. Kai kuriose Salyse
pristatymo ir pasto i$laidas turi padengti siuntéjas. |statymuose numatytos jasy
teisés, atsirandancios perkant jrenginj, liecka nepakeistos

.Si garantija galioja Europos Bendrijos 3alyse, Sveicarijoje, Islandijoje,
Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje, Rusijoje ir Jungtinéje Karalystéje. Jei
gyvenate ne Siose $alyse, kreipkités | jgaliotajj RYOBI atstovg ir suzinokite, ar
jums taikoma kita garantija.
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|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite
kreiptis | artimiausig jgaliotajj techninés prieZitros centrg apsilankydami www.
ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10,
71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje iSspausdintg serijos numerj ir
gaminio tipg.
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(=4 RYOBI GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele igustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1. Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode osteti.
Selle kuupéeva toestuseks on vaja arvet voi monda teist tdendit ostu sooritamise
kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks kasutamiseks. Seega ei
kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi kaubanduslikel eesmarkidel.

. Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) toodriistadele on véimalik
pikendada eespool toodud garantiaega, kasutades toote registreerimist
veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tdoriista véimaliku pikendatud garantiiaja
kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi pakendil / ning see sisaldub toote
dokumentatsioonis. Lopptarbija peab registreerima oma uued t6oriistad interneti
teel 30 paeva jooksul parast ostupdeva. Loppkasutaja vdib registreerida
pikendatud garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas
registreerimisvormis on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma
ndusoleku veebis ndutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad
néustuma tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve
originaal, kus on naha ostu sooritamise kuupaev, on pikendatud garantiiaja
tdestuseks.

. Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/voi
valjavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas ettendgematuid
voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole kasutatud
sihtotstarbeliselt v6i kooskdlas kasutusjuhendiga véi see on valesti (ihendatud.
Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

— toode on kahjustatud vale hoolduse tottu

- toodet on muudetud

— toote algupérased identifitseerimismargised (kaubamaérk, seerianumber) on
rikutud, muudetud véi eemaldatud

— kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

— tootel puudub CE-mérgis

— toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik voi iima
firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on lihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, sagedus)

— valisméjude (keemilised, fiiisikalised, elektrilodgid) voi voorkehade tekitatud
kahju

— tavapérane kulumine ja katkised varuosad

— ebabdige kasutamine, tooriista lekoormamine

— heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

— koos tédriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste tooriistade tarvikud.
Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja otsakuid, puuriterasid,
lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, killgjuhikuid

— Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine,
muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid, siisinikharjad, laagrid, padrunid,
SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe, lisakdepide, transpordikott, lihvplaat,
tolmukott, tolmu valjalasketoru, vildist seibid, [66kmutrivotme vollid ja vedrud
jne.

. Hoolduseks peab toote saatma vGi viima RYOBI volitatud teenindusse, mille

aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava riigi alt.

Mbnedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiiiija enda kanda kohustuse saata

toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel RYOBI teenindusse

peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke aineid (nt bensiin),
kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea lthikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditd6d / asendamine on tasuta. See ei pikenda

garantii kehtivusaega ega téahista uue garantiiaja algust. Véljavahetatud osad

Voi tooriistad kuuluvad meile. Ménedes riikides maksab kattetoimetamis- ja

postikulud saatja. Teile jaévad kehtima téoriista ostust tulenevad seadusjargsed

oigused

. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis,
Tiirgis, Venemaal ja Uhendkuningriigis. Valjaspool neid piirkondi vétke ihendust
volitatud RYOBI edasimiiiijaga, et teha kindlaks kas kehtib méni teine garantii.
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VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Tootega seotud paringute voi probleemide korral pédrduge kohaliku volitatud
hoolduskeskuse poole (vt www.ryobitools.eu) voi otse aadressile: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Markige ara
sildil olev seerianumber ja toote ttitip.

m UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

. Jamstveno razdoblje za potroSace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na
koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom ili drugim
dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu
upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju profesionalne ili
komercijalne uporabe.

. Postoji moguénost da se za dio asortimana elektricnih alata pokretanih
izmjeni¢nom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje
putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje je
potrebno zadovoljiti kako bi se produZilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti u
prodavaonicama i/ ili na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda.
Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo kupljene alate na mrezi u roku od
30 dana od datuma kupnje. Krajnji korisnik moZe se registrirati za produzeno
jamstvo u svojoj zemlji boravista ako se nalazi na popisu u mreZznom obrascu
za registraciju gdje je ta opcija vazeca. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati
svoj pristanak na pohranu podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju
prihvatiti odredbe i uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se Salje putem
e-poste, kao i originalni racun s vidljivim datumom kupnje posluzit ¢e kao dokaz
produzenog jamstva.

. Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji
su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom kupnje.
Jamstvo je ograni¢eno na popravak ifili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge
obveze, ukljuujuci, ali ne ograniavajuci se na slucajne ili posljedicne Stete.
Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koriSten u suprotnosti s
priruénikom s uputama ili ako je pogresno spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje
se na:

— svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog odrzavanja

— svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

— svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig, serijski broj)
bile ostecene, izmijenjene ili uklonjene

svaku Stetu prouzrocenu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama

svaki proizvod koji nema oznaku CE

svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac ili onaj

koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic Industries.

— svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog napajanja

(neodgovaraju¢a amperaza, napon, frekvencija)

— svaku S$tetu prouzroCenu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,

udarima) ili stranim tvarima

— normalno habanje i troSenje rezervnih dijelova

— neodgovarajuéu uporabu, preoptere¢enje alata

upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

dodatnu opremu elektriénog alata isporu¢enu s alatom ili kupljenu odvojeno.

Takvi izuzetci ukljucuju ali nisu ograni¢eni na vrhove odvijaca, svrdla busilice,

abrazivne diskove, brusni papir i nozeve, bo¢nu vodilicu

Komponente (dijelovi i pribor) podloZzne prirodnom troSenju i habanju,

Sto ukljucuje, ali nije ograni¢eno na komplete za servisiranje i odrZzavanje,

ugljiéne cetkice, lezajeve, steznu glavu, nastavak ili prikljuéak za svrdla za

SDS busilicu, prikljuéni kabel, pomoénu rucku, transportne torbe, brusnu

plocu, vrecu za prasinu, ispusnu cijev za prasinu, podloske od filca, udarni

kljug, zatici i opruge, itd.

. Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu servisnu
postaju tvrtke RYOBI navedenu na sliede¢em popisu s adresama servisnih
postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI zastupnik
obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Kada
se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se mora
sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrZaja kao $to je benzin, na njemu
mora pisati adresa poSiljatelja i mora biti popracen kratkim opisom kvara.

. Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju
produZenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi ili alati
postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama troskove isporuke ili postarinu
mora platiti po$iljatelj. Vasa zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata ostaju
nepromijenjena

. Ovo jamstvo je valjano u zemljama Europske zajednice, Svicarskoj, Islandu,
Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj, Rusiji i Ujedinjenoj Kraljevini. lzvan tih
podrucja vas molimo da se obratite svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI
kako biste utvrdili primjenjuje li se drugo jamstvo.
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OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom moZete se obratiti vasim ovlastenim
servisnim centrima (posjetite adresu www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite
serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.
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(1M POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI

Poleg morebitnih zakonsko dolo¢enih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in za¢ne te¢i z dnem nakupa
izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z racunom ali drugim dokazilom o
nakupu. Izdelek je zasnovan in namenjen izklju¢no za potro$nikovo zasebno
uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe izdelka garancija
ne velja.

. Obstaja moZnost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektri¢nih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije na
spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost orodij za podaljSanje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalaZi oziroma
je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora registrirati svoje
novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko
registrira podalj§ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu spletne
registracije navedeno, da ta moZnost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo
konéni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni
za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in doloila uporabe spletnega mesta.
Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje
datum nakupa, sluzita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

. Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.
Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljucuje nobenih
drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z nakljuéno ali poslediéno $kodo.
Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napac¢no uporabljan, uporabljen v nasprotju z
navodili iz priroénika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne
velja za:

— 8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

— spremenijen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,
serijska $tevilka) je bil podkodovana, spremenjena ali odstranjena

Skodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je posku$al opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil

popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢, napetost,

frekvenca)

— $kodo, ki jo povzrogijo zunanji vplivi (kemicni, fiziéni, mehanski) ali tuje snovi
— rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi
neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
uporabo neodobrenih dodatkov ali delov
Dodatno elektri¢no orodje, prilozeno orodju ali kupljeno lo¢eno. Take izjeme
so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski, brusni papir in
rezila, stranska vodila.
Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZeni obi¢ajni obrabi,
med drugim vkljuéno s kompleti za servisiranje in vzdrzevanje, ogljikovimi
krtackami, lezaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali sprejemnimi odprtinami
zanje, napajalnimi kabli, pomoznimi rocaji, prenosnimi kov¢ki, brusnimi
plo$¢ami, vreckami za prah, cevmi za izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in
vzmetmi udarnega klju¢a itd.

. Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblasceni servisni center
druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem seznamu
naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se vas lokalni posrednik druzbe
RYOBI obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe RYOBI. Ko posiljate
izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno zapakiran in ne
sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je npr. bencin, opremljen pa mora biti
z naslovom posiljatelja in vsebovati kratek opis napake.

. Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezpla¢ni storitvi. To pa
ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.
Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroSke
dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dolocene pravice, ki
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

. Ta garancija velia v Evropski skupnosti, Svici, na Islandiji, Norveskem, v
Lihtenstajnu, Turciji, Rusiji in Zdruzenem kraljestvu. lzven teh obmodij se
obrnite na svojega poobla$¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam
bo povedal, ali velja kak$na druga garancija.
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POOBLASCEN SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne
pooblascene servisne centre (obiscite www.ryobitools.eu) ali neposredno na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimo, da navedete serijsko $tevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

m ZARUCNE PODMIENKY RYOBI

Na tento vyrobok sa okrem v8etkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nékupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

. Zarugna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynat odo dfia, kedy
bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt dolozeny fakturou alebo inym
dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny pre spotrebitefov a len
na stkromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade pouzitia na
profesionalne a komeréné gcely.

.V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),
existuje moznost prediZenia zaruénej doby oproti zarugnej dobe, uvedenej
vysSie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu.
Oznadenie na naradi o naroku na predizenie zaruénej doby je zretelne uvedené
v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentécii k vyrobku. Koncovy
pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo
difa nakupu. Koncovy pouzivatel sa méze zaregistrovat na predizent zaruku
v krajine svojho bydliska, ak je v on-line registraénom formulari uvedena tato
moznost. Dalej musia koncovi pouzivatelia este dat svoj suhlas k uchovavaniu
udajov, ktoré je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami.
Potvrdenie o prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktary, v
ktorej je uvedeny datum nakupu, sluZia ako dokaz o predizenej zaruke.

. Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zarucnej dobe, sposobené
chybami materidlu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je
obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaZiadne dal$ie povinnosti,
vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato zaruka je neplatna,
ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v rozpore s navodom na
pouZzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou obsluhou
akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo odstranené

identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné ¢islo)

akékolvek skody, spdésobené nedodrzanim névodu na obsluhu

akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznaéenie CE

— akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik

alebo bol opravovany bez predchadzajiceho sthlasu zo strany spolo¢nosti
Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju (ampéry,

napétie, frekvencia)

— akékolvek poskodenia, sposobené vonkajsi

fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

— beZné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouzivanie, pretaZovanie nastroja

pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

prisluSenstvo k elektrickému néaradiu, dodavané spolu s naradim alebo

zakupené oddelene. Takéto vylucenia sa vztahuju, okrem iného, na nasady

skrutkovacov, vrtaky, brusne kotice, brisny papier a ¢epele, boéné vodiace
listy

Suciastky (diely a prislusenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému opotrebeniu,

okrem iného sUpravy na servis a udrzbu, uhliky, loZiska, sklu¢ovadla, SDS

vrtaky a prisluSenstvo, priloh alebo prijimanie, napdjaci kabel, pomocna
rukovat, prepravna skrifia, brisna doska, prachové vrecko, vyfukova trubica,
plstené podloZky, koliky a pruziny na razovy utahovac atd.

. Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruéeny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny zastupca
RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej organizacii RYOBI.
Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI je potrebné vyrobok
bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného obsahu, ako je benzin, s
vyznaéenim adresy odosielatela, s kratkym popisom poruchy.

. Opravalvymena je vramci tejto zéruky bezplatna. Neznamena to predizenie
zaruky alebo spustenie novej zarucnej doby. Vymenené diely alebo nastroje sa
stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach naklady na odoslanie alebo
postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava, vyplyvajice z nakupu
néradia, zostavaju nedotknuté

. Tato zaruka je platna v Eurépskych spologenstvach, Svajéiarsku, Islande,
Norsku, Lichtenstajnsku, Turecku, Rusku a Spojenom kralovstve. Ak sa
nachadzate mimo tychto oblasti, obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI
na uréenie, ¢i sa da uplatnit ina zaruka.
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AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

V8etky Ziadosti alebo problémy s vyrobkom moZno adresovat miestnym
autorizovanym servisnym strediskam (navstivte www.ryobitools.eu) alebo
priamo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Uvedte sériové ¢islo a typ vyrobku uvedené na etikete.
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E YCNOBWA 3A BANUOHOCT HA TAPAHLIMATA HA RYOBI

B [lonbriHEHNE KbM 3aKOHOYCTAHOBEHWTE NpaBa, MpoM3TUYalyM OT Mnokyrnkara,

TO31 NPOAYKT € 0GXBAHAT OT rapaHLs, KakTo € U3NOXEHO Mo-A0ny.

1. TapaHLMOHHUAT CPOK € 24 Mecela 3a KIMEHTY 1 3ano4sa Aa Teye oT AeHs Ha
3aKynyBaHe Ha npoaykTa. Taau Aata TpsiGBa a ce AoKaxe ¢ (hakTypa unn Apyro
[l0Ka3aTescTBO 3a nokyrka. MpoAYKTLT e U3paGoTeH U NpeaHasHayYeH camo 3a
notpeGutencka u nuuHa ynotpeba. CriegoBaTento He ce [aBa rapaHuus B
Cnyyaii Ha M3non3asaHe OT NPOECHOHANNCTI UMM C THPTOBCKA LieN.

. ChbllecTByBa Bb3MOXKHOCT 3a yAb/DKABaHE Ha rapaHLMOHHUS CPOK 3a 4acT
OT AuanasoHa Ha rapaHuusTa Ha enekTpudecku uHctpymentu (AC/DC) cnep
M3TUYAHETO Ha OMMCaHMs TyK Ype3 perucTpauus Ha yeb caiita www.ryobitools.
eu. B marasuHuTe WMnu Ha onakoskata WNM BbTPE B AOKYMEHTaLMsiTa Ha
npoaykTa e MnokasaHo ICHO Aan UHCTPYMEHTLT OTroBapsi Ha ycroBusita 3a
TakoBa yAbIKaBaHe Ha rapaHUMOHHUA CPOK. KpaiHusT notpebuten TpsGsa
fla perucTpupa cBouTE HOBONPWUAOBUTU UHCTPYMEHTU OHMANH B pamkute Ha
30 gHuW oT AaTaTa Ha nokynka. KpaiHuaT notpebuten Moxe ga ce peructpupa
3a yabMXeHa rapaHunsi B Abpxasara cu Ha npebuBasaHe, ako € NocoyeHa
BbB (HOPMYFIsipa 3a OHNaiiH PErucTpauusi Kato MSCTO, KbAETO Tasn onuus e
BanuaHa. OCBeH ToBa kpaiiHuTe notpeGutenu TpsiGBa [a Aafar CbrracueTo
C/ 33 CbXpaHeHWe Ha [AaHHUTE, KOMTO Ca 3aAb/DKUTENHM 33 NombrBaHe
OHnaiiH, 1 Tpsibea Aa npuemat obluuTe ycrnosus. Mony4eHoTo NoTebPXKAeHNE
3a PEerucTpaLys, N3NpaTeHo Nno enekTPoHHa MoLla, U opurMHanHata taktypa,
nokasgallia aatarta Ha nokyrika, LLe Cyxar KaTo A0Ka3aTerncTBo 3a yAb/hkeHaTa
rapaHuus.

. FapaHuusiTa nokpuea BCUUk iecheKTy Ha NpofyKTa o Bpeme Ha rapaHUMOHHIS
CPOK, KOWTO Ce [ib/bkaT Ha npobnemu B u3paboTkata Unu Matepuanure KoM
MOMeHTa Ha nokynkata. FapaHuusaTa e orpaHuieHa 40 PEMOHT WWMK 3amsiHa
W He BKMKUBA APYMW 3aflbfKEHUs, BKIIOYUTENHO, HO HE CaMmo, CryyailHu
WNW KOCBEHU LLeTW. MapaHunsTa e HeBanuaHa, ako MpofykTbT e U3Non3saH
HenpaBniHO UMK B NPOTUBOPEYME C PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIM, KAKTO 1 ako
€ CBbp3aH HenpasuHo. Taan rapaHuns He Baxu 3a:

— LIEeTV No NpoJyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasuiHa npodunakTika
— MPOAYKTH, KOUTO Ca G N3MEHEHU UMK MOANDULIMPaHI
— NpOAYKT, MNpU KOWTO OPWUrUHaNHWTE MapKWpPOBKW 3a UAeHTUdMKaLMa

(Tbproscka Mapka, CepueH HoMep) Ca UTPUT, MPOMEHEHN UMK NPeMaxHaT

noBpesa, NPUYMHEHa OT Hecra3BaHe Ha PKOBOACTBOTO C UHCTPYKLUM

npoaykT 6e3 CE mapkupoBka

NPOAYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH ONUT 3a PEMOHT OT HeksanuduumMpaH

cneuuanuct unu 6e3 npeasapuTenHo paspeluerune ot Techtronic Industries.

— MpOAYKT, CBbP3aH KbM HEMOAXOASLIO eneKkTpo3axpaHsaHe (amnepax,

BOSTAX, YECTOTa)
— WeTH, NPUYMHEHN OT BBHLUHI BANSHUS (XAMUYHW, DU3NYHW, yaapu) uim
YyXan BellecTsa

— HOPMasIHO U3HOCBaHE Ha PEe3epBHU YacT

HenoaxozsLa ynotpeGa, npeTosapeaHe Ha UHCTPyMEHTa

13nonaeaHe Ha HeoA0GPEHN akcecoapy Ui YacTn

AKcecoapuTe 3a eneKTPUYeCKUs WHCTPYMEHT Ca MpedocTaBeHn C

VHCTPYMEHTa UK Ce KynyBaT OTAENHO. Te3n U3KIIOUEHNs BKIKOYBAT, HO He

camo, HakpalHULM 3a OTBepTKa, CBPeAna, abpa3vBHU AMCKOBE, WKypka W

ocTpueTa, CTpaHU4eH Bogay

KOMMOHEHTH (4acTn 1 akcecoapu), MOANOKEHU Ha €CTECTBEHO W3HOCBaHE,

BKMIOYATEINHO, HO HE Camo, KOMMMeKTM 3a OBCryKBaHe W NOAAPBKKE,

kapBOHOBM 4YeTkW, narepw, NaTpoOHHWK, MpucTtaeka cbe cBpeano SDS wunu

NP1EMHO YCTPOICTBO, 3axpaHBaly kaben, cnomaratenHa pbKoxsaTka, kyTus

3a TpaHcnopTupaHe, wnuoBbYHa NnactuHa, Topba 3a npax, Tpbba 3a

oTBexaaHe Ha npax, punLoBwM Wanbu, WUdToBE U NPYKUHN 33 BUHTOBEPTU

v ap.

. 3a obcnyxBsaHe NpoayKTLT TPsGBa Aa Ce M3NPaTh UK 3aHEeCe Ha OTOPU3MpaH
cepBu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika Abpxasa B CMeaHUs CMUCHK C agpec
Ha cepBM3N. B HskoM AbpxaBM MecTHUST TbproBel Ha RYOBI noema
OTFOBOPHOCTTa Aa WM3npaTi NpofykTa [0 cepsu3eH LeHTbp Ha RYOBI. Mpu
uanpaliaHe Ha npofykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toi TpsGea na e onakosaH
BesonacHo Ge3 onacHo CbabpxaHue, Hanp. GeH3nH, Aa € MapkupaH ¢ agpeca
Ha nofiaTens 1 NpUAPYXeH OT KPaTKO ONUCaHIUE Ha NoBpeaaTa.

. PeMOHTBT/3aMsiHaTa No cunaTa Ha Tasu rapaHums ca Geannarhu. Te He BOAAT 10
yAbMXaBaHe Ui NOAHOBSIBaHE Ha rapaHUMOHHUA CPOK. CMEHeHNTe YacTin unu
VHCTPYMEHTY CTaBaT Halla COGCTBEHOCT. B HIKOW ibpXXaB TakcuTe 3a AocTaska
vnu u3npatiade TpsiGea Aa ce NNaTAT OT nojarens. 3aKOHOYCTaHOBEHUTE B
npasa, NpoM3TUYALLM OT 3aKyrnyBaHETO Ha MHCTPYMEHTa, OCTaBaT HesacerHati

. Tasu rapaHuus e BanuaHa B EBponeiickata oblHocT, LLseiuapusi, Mcnanaus,
Hopserus, Juxtewaiti, Typuna n OBeanHeHoTo kpancTso. M3BbH Tesu
ofnactu ce cBbpxeTe C ynbhHOMoLeHnst Tbproeel, Ha RYOBI, 3a pa ce
YCTaHOBM 12N € NPUOXIMMa [pyra rapaHLns.
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YMBbHOMOLWEH CEPBU3EH LLEHTBP

Beuuku 3asiBKi My Npo6iemm, CBbP3aHy ¢ NPoayKTa, MoraT Aa Gbaat oTnpassiH1
KbM MECTHUTE YMbIIHOMOLLEHU CEPBU3HM LIEHTPOBE (MoceTeTe WWW.ryobitools.
eu) wnu aupektHo pao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany. MocoyeTe cepuitH1si HOMep 1 TUMa Ha npogykTa,
oTnevaTaHv BbpXy eTukeTa.

m TAPAHTIHI YMOBY NSl RYOBI

OkpiM 3aranom yCTaHOBINEHMX 3aKOHOM MPaB, WO CTOCYIOTLCA MOKYMKM, et
MPUCTPIil NOKPUBAETLCA rAPaHTIERD, LU0 3a3HAUEHO HIXKYE.

. FapaHTiitHWiA nepioa AnNs CNoXWBaYiB cknagae 24 MicsALi i NOYNHAETLCS 3 MOMEHTY
npuabaHHs Uporo mpuctpoto. Lis nata nosuHHa GyTW 3anoKymeHTOBaHa Y
rapaHTUiHOMY TanoHi abo yeky. Liei npucTpiit 6y po3pobneHuit i npuaHaieHunin
TinbKM AN CNOXWBYOro Ta NPUMBaTHOMO BUKOPUCTaHHS. Y pasi npodeciiiHoro a6o
KOMEPLIIAHOTO BUKOPUCTaHHS! LibOrO MPUCTPOIO, BiH BTPAYae rapamTiio.

2. IcHye MOXJMBICTb MOAOBXMUTW rapaHTiiHUA nepioa Ans YacTUHWU  MiHiKku

€neKTPOIHCTPYMEHTIB  (NepemiHHOro/NocTiHOro  CTpyMmy), noHaa  nepioa

onucaHWii BWLLE 3a AOMNOMOroK peecTpauii Ha cailTti www.ryobitools.eu.

MpucTpoi, siki MalTh NpaBo Ha MOAOBXEHHS rapaHTIMHOro nepiody, MawTh

YiTKi NO3HAYKM LLOAO LbOro B MaraaunHax i / abo Ha ynakosui / Ta JoKymeHTauji

po  npuctpoto.  KiHueBwid  kopucTyBay MOBMHEH 3apeecTpyBaTtn  orofii

HoBonpuaGaHui NpucTpiit oHnaiti npotsrom 30 AHIB 3 AaTk nokynku. KiHuesuit

KOPUCTYBaY MOXe 3apeecTpyBaTUCs ANs NOAOBKEHHS! rapaHTiiHOro nepioay B

CBOIi kpaiHi nocTiitHoro nepebyBaHHs, SKLWIO BOHA € AOCTYMHOI Y BiANOBIAHIN

onuii oHnaiH chopmn peectpalii. Kpim Toro, KiHLEBi kopuCTyBaYi NOBUHHI AaTh

CBOW 3ropy Ha 36epiraHHs JaHwx, siki HEOOXiAHI ANs BBEAEHHS OHMaWH, a

TaKoX BOHY NOBUHHI MPUAHATY NPaBUNa Ta yMoBN. OTPUMAHHS MiATBEPIKEHHS!

peecTpallii, ke BiANpaBNAETbCA Ha aApecy erekTPOHHOI MOLTK, Ta opuriHan

rapaHTUIHOTO TasfoHa i3 3a3Ha4eHol AaTol NoKyrku Gyae cryrysati AoKa3om
nofIoBXKEHOI rapaHTii.

[apaHTia nowwmMploeTbest Ha BCi AedekT NpUCTPOIO MPOTArOM rapaHTinHOro

TepMiHy LIOAO HEeAOTPUMAaHHS CTaHaapTis BMpobHuUTBa abo matepianis Ha

paty npuabaHHs. MapaHTis oBMexXyeTbCs pemMoHTOM Ta/abo 3amiHolo, Ta He

BKlloyae B cefe Gyab-kuX iHLWMX 3060B'A3aHb, B TOMY YUCH, ane HeoGMexeHa

y pasi BUNagkoBux Ta NoAasnbLUMX NOWKOAKEHb. [apaHTis He Aie, AKLLIO NpucTpii

BMKOPUCTOBYBaBCS HEHANEXHUM YMHOM, BCyreped iHCTpyKLUii 3 ekcnnyartauii abo

6yB HENpaBUMLHO MIAKIIOYEHUI A0 Mepexi. [laHa rapaHTis He NOLIMPIOETLCA Ha:

— NpUCTPOi, WO Gynu MOLWKOMKeHi y pesynbTaTi HENpaBUbHOMO TEXHIYHOTO

0BCIyroByBaHHs;

— npucTpoi, Wwo 6ynn Buao3amiHeHi abo moaudikosaHi;

— NpUCTPOI, opuriHanbHe ieHTUdIKaLiiHe (TOBapHWIA 3HaK, CepiiiHuin HoMep)

MapKyBaHHs sikux 6yfo NOLKOKeHe, 3MiHeHe abo BuaaneH:

6yAb-siKi NOLUKOKEHHS!, 3aN0AisHI HeJOTPUMaHHSIM IHCTPYKUT 3 ekcnnyaTauii;

NpUCTPOI, WO He MatoTb MapkyBaHHsA CE;

npucTpoi, Wwo 6yT! BiApeMoHTOBaHi HekeanidikoBaHum caxisuem abo 3a

BifiICyTHOCTI nonepeaHbOro Ao3sony Bia Techtronic Industries;

npUCTPOi, NiAKNioYeHi A0 HEBIANOBIAHOMO [Xepena XWBMeHHs (cuna Toky,

HanpyxeHHs, yacrora);

— Byab-aKi N HHS1  cripl i 30l BNMUBOM

iznyHnm, cTpubkam Hanpyru) abo CTOPOHHIMI peyoBUHaMK;

— HOpMaribHy aMOPTU3aLlito 3aNacHNX YacTuH;

— HEBIfNOBIAHE BMKOPUCTAHHS, NEPEBaHTAXEHHS NPUCTPOIO;

— BMKOPMCTaHHS! HEMiATBEP/KEHMX 3anacHnX YacTuH abo akcecyapis;

— Npunagas 4o enekTpoiHCTPYMEHTY, L0 MOCTA4acTbCsi Pa3oM 3 NPUCTPOEM

abo KynyloTbCsi OKpeMO. Taki BUHSTKM BPaxoByloTb ane He € obMexeHnMn

QNS HAaKOHEYHMKIB BUKDYTOK, CBEpAEN, abpasvBHWX ANCKIB, HakKaayHoro

nanepy Ta nes, 6i4HNX HaNPSMHUX

KOMMOHEHTU(YACTUHM  Ta  NpUnaaasl) 3  ypaxyBaHHAM — HOPMAarbHOMO

3HOLLYBAHHS!, BPaXoBylo4M, ane 6e3 06MexeHHs Ha KOMNNeKTU NpodinakTukn

Ta TeXHIYHOro o6CNyroByBaHHS, BYFiMbHI WTKM, MAWUMHUKKA, MATPOHW,

KkpinneHHs abo npuitom SDS cBepaen, kabeni KMBNEHHs, [0AATKOBI

PYKOSITKM, YOXT M A5 TPAHCMOPTYBAHHS, LlichyBarbHi NAACTUHM, MKW Anst

36opy nuny, TpyGku Buxmony, (peTpoBi KinbLs, WTUPI | NPYXWUHN raiikoBepTy

iTa.

. Ans obcnyroByBaHHA, NpucTpiii Mae GyTu BianpaeBneHwidt abo nopaHuit Ao
O/IHOTO 3 aBTOPU30BaHNX CepBiCHUX LieHTpiB RYOBI, siki nepeniveni aAns koxHoi
KpaiHW y HaCTynHOMy nepeniky aapec CEepBICHUX LEHTPIB. Y Aeskux kpaiHax
micuesuin aunep RYOBI 3060B's3yeTbCs BiANpaBUTY NPUCTPIl [0 CEpBICHOrO
ueHTpy RYOBI. Mpu BianpaBnexHi npuctpoto Ao cepsicHoro LeHTpy RYOBI,
npucTpin mae 6yt HagiiHO ynakoBaHui 6e3 Gyab-sikoro HebesneyHoro
BMICTY, Hanpuknag 6eH3uHy, 3 MO3Ha4eHol aJpecolo BiAnpaBHUMKA Ta
CYNpOBOMKYBATMCA KOPOTKAM ONCOM HECNPaBHOCTI.

. PemoHT / 3amiHa BignoBigHO A0 Uiei rapaHTii 3AiNCHIOETLCH GE3KOLUTOBHO.
Lle He € OCHOBOW [ANsi MOAOBXKEHHs aBo Mo4aTky HOBOMO rapaHTiNHOro
nepioay. 3amiHeHi YacTuHKM abo npunagn NepexoAsTb A0 BMACHOCTI KOMNaHii.
Y fesikux KpaiHax BapTicTb AocTaBku abo MOLITOBI BATPATW MOBWHHI GyTn
cnnadeHi BignpaBHWKOM. 3aranbHO BCTAHOBIIEHI NpaBa MOKYMNUs Ha NpUCTpii
3aNMLIAITECS HE3MIHHUMI

6. Lia rapaHTisi € pjiicHoto y kpaiHax, uneHax €C, Wsenuapii, Icnanaii, Hopseri,

NixteHwTenHi, Typeuunni, Pocii Ta Benwukiit Bputanii. 3a mexamu uux 30H,

6yab nacka, 3BepHiTbcst A0 odiuiiHoro aunepa RYOBI, wo6 BusHaunth, 4n

3aCTOCOBYETLCA iHLIA rapaHTis.
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ABTOPU3O0OBAHI CEPBICHI LEHTPU

3 OyAb-siknx nuTaHb abo npobrnem, MOB'S3aHNX 3 MPUCTPOEM, BU MOXeETe
3BEPHYTUCb [10 MiCLieBMX aBTOPW3OBAHUX CEPBICHUX LIGHTPIB (BiaBiganTe www.
ryobitools.eu) a6o Hanpsmy fo: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe
10, 71364 Winnenden, Germany. Byab nacka, BkaxiTb cepiiiHuii Homep Ta Tvn
NPOAYKTY, BKa3aHi Ha eTukeTLj.
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48 RYOBI GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, iriin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1. Tuketiciler i¢in 24 ay olan garanti siresi, Grlinlin satin alindigi tarihte baslar. Bu
tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin sadece tiiketim
ve 6zel kullanim igin gelistiriimis ve adanmistir. Bu nedenle, profesyonel ya da
ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

. Elektrikli el aletlerinin bir bolimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen siirenin Otesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti stiresinin uzatiimasina uygun olup
olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtimis olup, Griin
dokiimantasyonunda gésterilir. Son kullanicinin yeni aldig aletleri satin alma
tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi
tlkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimici kayit formunda belirtiimisse,
uzatilmis garanti siiresi icin kayit yaptirabilir. Dahasi, son kullanicilarin gevrimigi
giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul
etmelidir. E-posta ile génderilen kayit teyit makbuzu ve alim tarihini gésteren
orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti olarak degerlendirilir.

. Garanti, Grlinlin alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti sliresi i¢inde olusacak biitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim ve
degistirmeyle sinirli olup, tesad(ifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak bunlarla
kisith olmayan bagka hicbir taahhtdl kapsamaz. Garanti, Griintin kétd, kullanict
kilavuzuna aykiri kullanilmis ya da yanhs baglanmis olmasi halinde gegerli
degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

de, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir triin

orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistirilmis ya

da kaldirilmig herhangi bir Griin

— kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

— herhangi bir AT disi Griin

— kalifiye olmamis personel tarafindan ya da énceden Techtronic Industries

onay! alinmadan onarilmis herhangi bir trlin.

— uygunsuz gii¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir tiriin

harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

kaynaklanan her tirli hasar
normal aginir ve yipranir aksam
uygunsuz kullanim, aletin asiri yliklenmesi
onaysiz aksesuar veya parga kullanimi
— Aletle birlikte sadlanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet aksesuarlari.
Tornavida uglari, matkap uglari, agindirici diskler, zimpara kagidi ve bigaklari,
yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak bunlarla sinirli olmayan eklentiler

— Servis ve Bakim kitleriyle, komiir firgalar, yataklar, kovanlar, SDS matkap
ucu baglantisi ya da yuvalari, gii¢ kablosu, yedek tutamak, nakliye ve tagsima
kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege rondelalar,
Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi pargalari kapsayan, ancak bunlarla
sinirl olmayan, aginma ve yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

. Uriiniin servis igin her iilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde yer

alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna gonderilmesi ya gétiiriiimesi gereklidir.

Bazi Ulkelerde, yerel RYOBI distribiitoriiniiz Griini RYOBI servis teskilatina

gondermeyi tistlenir. Bir Grlin bir RYOBI servis istasyonuna gonderilirken, triiniin

glvenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler icermemesi,
gbnderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir agiklamasini icermesi gerekir.

Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti

siresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatiimasi anlamina gelmez. Degistirilmis

pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi Ulkelerde teslima Ucretleri veya posta
giderlerinin gonderici tarafindan 6denmesi gerekir. Aimdan kaynaklanan yasal
haklariniz etkilenmez

. Bu garanti Avrupa Birliginde, Isvigre, izlanda, Norveg, Lihtenstayn, Tirkiye,
Rusya ve Birlesik Krallik'ta gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gegerli olup olmadigini belirlemek icin lttfen yetkili RYOBI distribiitoriintzle
irtibata gegin.
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YETKILI SERVIS MERKEZI

Uriinle ilgili her tirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.
ryobitools.eu adresini ziyaret edin) veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Lutfen etikette yer alan seri numarasini ve triin tipini belirtin.

[ B OPOI EQAPMOrHE TQN MPOYMOGEZEQN EMTYHEHE THE RYOBI

ExTdg amd Ta vopIpa SIKaPaTa, Ta oTroia TIpOKUTITOUV aTTé TNV ayopd, To TIpoiév
KaAUTITETAN ATTO €£yyUNON, AETITOUEPEIEG TNG OTTOIAG aKOAOUBOUV OTN CUVEXEID.

1. H didpkeia Tng £yylinong yia Toug KatavaAwTéS eival 24 Prveg Kal apxiger atréd tnv
nuepopnvia ayopdg. H nuepounvia Ba TTpETTel va avaypagetal oTnv amodeign
A og GMo amodelkTIKO ayopds. To Trpoidv €xel OXedIOOTEl kal TTpoopigeTal
QATTOKAEIOTIKG VIO OIKIOKA XPAON aTTd KATAVOAWTEG. ZUVETIWG, DeV TTAPEXETAI
eyylnon o€ TePITITWON €TTAYYEAUATIKAG 1} EUTIOPIKAG XPAONG.

. YTapyel n SuvatoétnTa ETTEKTAONG TNG €YyUNONG YIa OPIOHEVA NAEKTPIKG
epyaheia (AC/DC), TTépav Tou TTApPATIAvVW avapePOUEVOU XPOVIKOU dIGCTAHATOG,
péOW €yypPaQrg OTO BIKTUOKG TOTIO www.ryobitools.eu. H emAe§ipotnta twv
£pYaAeiwy Pe duvardTnTa TTEKTACN TNG TIEPIGSOU €YYUNONG avaypa@eTal pnTa
OTO KATAOTAPATA KA/} ETTAVW OTN CUCKEUATTQ, EVW TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWaN
TOU TTPOIdVTOG. To TENIKOG XPROTNG Ba TTIPETTEI v KATAXWPIOE! TA TIPOTPATWG
armokTnBévia epyaleia online, eviog 30 NUEPWY aTIO TNV NUEPOUNVia ayopds.
O TeAIKOG XPAOTNG MTTOPEI Va EYYPAPET yIa TNV ETTEKTACN £yyUNoNg OTn XWPa
Karolkiag, £poécov auth TrepiAapBaveral oto online éviutio eyypagnig, €av
uTrdpyel n duvartotnta emékTaong. EmimAéov, ol TeAikoi XproTeg Ba TrpéTrel
va TIAPEXOUV TN CUYKATABEDT) TOUG Yio TNV OTTOBAKEUTN TWV OTOIXEIWV TOUG,
Ta oToia o@eiAouv va kataxwpioouv online, OTwg Kal va amodexBouv Tou
opoug Kal TIG TTpoUTroBéoelg. H amodeign empBefaiwong TG eyypagnig, n
otroia ammooTéMeTal péow email, kal n TPWTOTUTIN amédegn ayopdg, n otoia
avaypd@el TNV nuepounvia ayopdg, atroteAoUv aTrodEIKTIKA TNG TTAPATETAPEVNG
gyyunong.

. H eyylnon koAUmTel OAa Ta eAATTWUATA TOU TTPOIGVTOG, KATG Tn SIdpKeld
NG TePIGBOU EyyUNoNg, AGYw KATAOKEUOOTIKWY €AATTWHATWY A aoToyiag
UANIkoU kaTé TNV nuepopnvia ayopds. H eyydnon Trepiopietal otV €TMOKEUR
Kal/fp TNV avrikatdoTtaon kair dev TreplAapBavel kapio GAAn  utoxpéwon,
OUPTTEPINAUBAVOUEVWY, EVOEIKTIK, CUUTITWHOTIKWY ) TIAPETTOMEVWY {NUIWV.
H eyyonon dev 10xUel eQO0OV, EXEI ONUEIWOET KAKOPETAXEIPION TOU TTPOIOVTOG,
Sev €xouv TNPNBEi oI 0dnyieg Tou EYXEIPIBIOU OBNYIWY I} TO TIPOIOV EXel CUVDEBET
AavBaopéva. H eyyinon dev 1ox0e! yia:

— OTToIadATIOTE {NUIG OTO TTPOIGV, N OTToia Eival ATTOTEAEOUA KAKAG OUVTAPNONG
— OTTOIOBATTOTE TIPOIdV, TO OTToI0 £X€I aAAOIWOET 1 TpOTTOTTOINGET
— OTIOIOdNTTIOTE TTPOIGV, OTO OTIOIO £XEl GAAOIWOET, TpOTTOTTOINGET 1} APaIPEBET TO

YVIAOIO avayvwpIoTIKG (Ofjpa KatateBév, oeipiakog aplBpog)

oTroIadATTOTE {NUIG TTPOKANBEI Adyw pn THPNONG Tou EYXEIPIDIOU 0BNYILV

0TToI0dATIOTE TIPOIOV Xwpig orfuavan CE

— OTIOIOBATIOTE TIPOIGV, OTO OTToI0 €XEl YiVEl TIPOOTIABEIN ETTIOKEUAG OTTO [N

KATapTIoPEVO £TTayYEAPaTa ) xwpig TV TTponyoUuevn £ykpion Tng Techtronic
Industries.

— OTI0I0dATIOTE TIPOIdV, TO oToio EXel OUVOEBEi Ot aKaTGAANAN Trapoxn

PEVHATOG (AUTTEP, 10XU, CUXVOTNTA)

otoladATIoTe {nUIG €xel TTPOKANBE amd eEWTEPIKEG £MOPATEIG (XNMIKES,

QUOIKEG, KAUBWVIOHOUG) ) EEveg ouaieg

QuaIoloyIKr GBOPA Kal PAEN avTAAAAKTIKWV

— aKat@AANAn xpron, UTTEpPOPTWON Tou epyaieiou

— XPRon pn evOEBEIYHEVWV EEAPTNHATWY 1] AVTAAAAKTIKWV

Egaptiuara nAeKTpIKWV epyaAEiwv TTou TrapacxéBnkav pe To epyaleio r

ayopdoTnkav EexwpIoTa. TEToleG eCaupETElS TTEPINAPBAVOUY, EVOEIKTIKG,

HUTEG KaToaBIdlou, TpuTravia, diokoug Agiavong, yuaAOXapTo Kai AETTIOEG,

TIAEUPIKS 0BNYO
— E€aptipara (avTaAAakTIKG Kal a§g0OUdp) TTOU UTTOKEIVTAI O€ QUOIKN @Bopd

Kkal Bpadon, cupTrepIAaPBavOpEVWY, EVBEIKTIKA, OET ETTIOKEURS & OUVTAPNONG,
WYNKTPWY GvBpaka, eQESPAvWY, TOOK, EEAPTNUATWY I} UTTOBOXWY TPUTTAVIWY
SDS, kaAwdiwv 10x00g, BondntikAg AaBng, BaAitoag petagopdg, Baong
TpIBeiou, oakoUAag GUANOYAG OKOVNG, CWARVA £§aywyAg OKOVNG, POBEAWV
TOOXOG, HUTWV Kal EAATNPiwy KPOUOTIKOU KAEIBIOU KOXAILV, KTA.

. To Tpoi6v Ba TTpéTel va amooTaAei i) va TTapadoBei yia £TIOKeUN 1 ouvTrpnon o€
egouaiodotnuévo onpeio o€pPig Tng RYOBI Trou TrepiAapBavetal oTov akéAoubo
KaT@Aoyo SIEUBUVOEWV YIa KABE XWPA. € OPICHPEVEG XWPES, TO TOTTIKG ONUE0
TwANong g RYOBI avaAapBdvel TNV atmooToAr) TOU TIPOIOVTOG OTO KEVTPIKO
oépPig TNg RYOBI. Katd tnv amooTtoAr evog TrpoiévTog ot onueio oépPig NG
RYOBI, autd Ba TpéTel va eival a0QUAWG CUCKEUAOUEVO, XWPig ETTIKIVOUVO
TIEPIEXOHEVO, OTTWG, TIETPEATIO, va PEPEI TN BlEUBUVON TOU ATTOOTOA(X Kal va
ouvodeleTal aTTé oUVTOUN TIEPIYPAPH TNG PAGRNG.

. H emdi6pBwon / avTikardoTtaon utré Ty Trapouoa eyyunon TapéxeTal dwpedv.
Ae ouvioTd TrapdTaong TG TrEPIGdOU EyyUnoNng i €kkivnon véag TrepPIGSou
eyyunong. Ta pépn Trou avTikaBioTavTal TEPIEPXOVTAl OTNV KUPIOTNTA Hag. Ze
OPITUEVEG XWPES, Ta evOEXOHEVa £E05a TTAPABOONG 1 HETAPOPAS BapUvouy Tov
aTmooToAéd. Ta VOHIHO SIKAIWPOTG 0ag, Ta OTToia aTTopPEOUV aTTd TNV ayopd Tou
epyaleiou, dev Biyovral.

. H eyyOnon auth 1oxvel otnv EupwTraikf ‘Evwon, Tnv EABetia, Tnv loAavdia,
N NopBnyia, 1o Aixtevatdiv, Tnv Toupkia, Tn Pwoia kai To Hvwpévo BaoiAeio.
EKTOG Twv Tapatmavw TEPIOKWY, 00G TIAPAKAAOUHE VA ETTIKOIVWVACETE HE
egouaiodotnuévo Katdotnua TwAnong g RYOBI, rpokeipévou va SiatmoTwlel
£&va 10X Uel kaTrola GAAN eyyinon.

N

w
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o

o

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

MNa otrolodAToTE AitnUa 1 TTPOBANUA PE TO TTPOIGV WTTOPEITE va atreuBuvBeite
oTa ToTiké e€ouaiodoTnuéva KéEvipa oépPIg (eToKepOeite TN SleUBuvon www.
ryobitools.eu) fj ameuBeiag otn dietBuvon: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Ava@épeTe Tov O€IpIakd apiBud Kai Tov
T0TTO TIPOIGVTOG TTOU avaypd@ovTal OTNV ETIKETA.



m EC DECLARATION OF CONFORMITY

Plunge saw

Brand: RYOBI | Manufacturer' | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European
Directives, European Regulations and harmonised standards®

Authorised to compile the technical file:®

m CE-SAMSVARSERKLZARING

Dykksag
Merke: RYOBI | Produsent' | Modellnummer? | Serienummerserie®

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor
oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske
forskrifter og harmoniserte standarder*

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:®

m DECLARATION CE DE CONFORMITE

Scie plongeante

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité, que le
produit mentionné ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des dlrecuves
et réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées*
Autorisé a rédiger le dossier technique:®

m OEKNAPALIMA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

MorpyxHas nuna

Mapka: RYOBI | UaroToBuTens' | Homep mopaenn? | [nanasoH 3aBOACKMUX HOMepoB3
Co BCeil OTBETCTBEHHOCTBIO Kak MPOU3BOANTENb 3AABMAEM, YTO HIDKEYTOMSHYTOe
V3aenve oTBEYAET BCEM COOTBETCTBYHOUIMM MONOXEHMSIM CRIEAYIOLIX EBPONEACKAX
[IMPEKTUB, EBPONENCKIX PErMaMeHTOB, a Takke rapMOHVIEWIpOBaHHbIX cranpaptos®
J‘IML[O, OTBETCTBEHHOE 3a NOArOTOBKY TEXHUYECKON /:lDKyMeHTaLlVIIA.

m EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Tauchsidge
Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir als Hersteller erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend
erwahnte Produkt allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien,
EU-Verordnungen und harmonisierten Normen entspricht*

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

2] DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Zagtebiarka

Marka: RYOBI | Producent' | Numer modelu? | Zakres numeréw seryjnych®

Jako producent o$wiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze produkt oplsany w
sekeji Specyfikacja” spelnla wszystkie istotne postanowienia wymlenlonych ponizej
dyrektyw UE, przepisow europejskich oraz norm zharmonizowanych*

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:®

B DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Sierra de incision
Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero de modelo? | Intervalo del numero de serie®

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto mencionado a continuacion cumple con todas las disposiciones relevan!es
de las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*
Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

(o>} ES PROHLASENi O SHODE

Ponorna okruzni pila

Znatka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych ¢isel®

Jako vyrobce prohlaujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze nize uvedeny
vyrobek spliiuje v8echna prlslusna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych
nafizeni a harmonizovanych norem*

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

|| | DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Troncatrice a immersione
Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che
il prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle
seguenti direttive europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati*

Autorizzato per compilare il file tecnico:®

m EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZATA

Meriil6fiirész

Marka: RYOBI | Gyarto' | Tipusszam? | Sorozatszam tartomany:*

Gyartoként kizarolagos felelésségiink tudataban nyilatkozunk, hogy az alabb
emlitett termék megfelel a kovetkez6é eurdpai |ranyelvek szabalyozasok és
harmonizalt szabvanyok vonatkozoé rendelkezéseinek*

Amiiszaki dokumentécio ésszedllitasara felhatalmazott:®

- EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Invalcirkelzaag

Merk: RYOBI | Fabrikant' | Modelnummer? | Serienummerbereik®

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese
richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

m DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Fierastrau cu sina

Marca: RYOBI | Producator’ | Numar serie? | Gama numar serie®

In calitate de producétor, declaram pe proprie responsabilitate ca produsul
mentionat mai jos indeplineste toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii
Europene ale Regulamentelor UE si standardele armonizate®

Autorizat s& completeze fisa tehnica:®

24 B DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Serra de incisdo

Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero do modelo? | Intervalo do nimero de série®
Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposi¢coes apllcavels das
seguintes diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da Uniao Europeia*

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

legremdéjamais ripzagis

Zimols: RYOBI | RaZotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda
visas atbilstodas noradlto Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto
standartu prasibas*

Pilnvarots sastadtt tehnisko failu:®

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Dyksav
Brand: RYOBI | Producent’ | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder
alle de relevante forskrifter i de folgende europaeiske direktiver, europeeiske
forordninger og harmoniserede standarder*

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:

|l | EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Diskinis pjuklas

Prekes Zenklas: RYOBI | Gamintojas’ | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®
Mes, gamintojai, atsakingai pareiSkiame, kad toliau minimas gaminys
atitinka nurody!us Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius
standartus*

|galiotas sudaryti techninj failg:®

£5\"A EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Instickssag

Mérke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar att den produkt som namns nedan
uppfyller alla relevanta foéreskrifter i féljande europeiska direktiv, europeiska
forordningar och harmoniserade standarder*

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:®

| =3 B EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Uputussaag

Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa maéaruste ja Uhtlustatud standardite koigile
asjaomastele satetele?

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:®

m EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Upotussaha

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja' | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®

Valmistajana vakuutamme alla mainitun tuotteen tayttdvdn seuraavien
eurooppalaisten direktiivien, asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki
asiaankuuluvat vaatimukset*

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

m IZJAVA O SUKLADNOSTI

Uranjajuca pila

Marka: RYOBI | Proizvoda¢’ | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Kao proizvoda¢, pod punom odgovornos¢u izjavljuiemo da proizvod naveden
u nastavku zadovoljava sve relevantne odredbe sljede¢ih europskih direktiva,
europskih uredbi i uskladenih normi*

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:®

@



£-] BN ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Potopna Zaga

Znamka: RYOBI | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Razpon serijskih Stevilk®

Kot proizvajalec pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni
izdelek izpolnjuje vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih
uredb in harmoniziranih standardov*

Pooblagéena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:®

m ES VYHLASENIE O ZHODE

Ponorna pila

Znatka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Ako vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok
vyhovuje prislunym ustanoveniam nasledujucich eurépskych smernic, eurépskych
nariadeni a harmonizovanych noriem*

Opravnena osoba na zostavenie technického stiboru:®

m CE - AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

MoTbBaLY LMPKYNsiPeH TPUOH

Mapka: RYOBI | Mponssoauten' | Homep Ha Moaena? | Oxear Ha cepuitiin Homepa®
KaTo npoussoauTen feknapupame Ha CBOSI NUUHA OTFOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTBT,
nocoueH No-AoNy, OTTOBaps Ha BCWYKM CHOTBETHN Pa3nopeAbu Ha ANPEKTUBUTE 1
pernameHTTe Ha EBpONEickust Cbio3 1 XapMOHW3UpaHUTe CTaHaapTy no-gony*

YNbAHOMOLLEHO NULE 38 CbCTaBsHE HAa TEXHUYECKUS d)aﬁ]‘l:s

m CEPTU®IKAT BIAMNOBIAHOCTI BUMOrAM €C

3aHyploBanbHa LMpKynsapHa nunka

Mapka: RYOBI | Bupo6Hk' | Homep moaeni? | flianaso cepifiHoro Homepy®

Ak BUMPOBHUK MW BiANOBIAANbHO 3asBNSEMO, LWIO OMNUCAHUIA HUXYe NPUCTPIi
BIANOBIAAE BCIM YMHHUM MONOXEHHSAM AMpekTuB E€C, €Bponeicbkux HOpM Ta
rapmoHi3oBaHnx ctaHgaptis*

[103BiN Ha cknaaaHHs TexHiuHoro dhaiina:®

1138 CE UYGUNLUK BEYANI

Daldirmali testere

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numarasi araligi®

Uretici olarak tim sorumlulugu bize ait olmak Uzere, asagida belirtilen Griiniin
asagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili
hukamlerini yerine getirdigini beyan ederi

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:®

| =B AHAQZH ZYMMOP®QZIHE EK

MNp16vi BuBiong

Mdpka: RYOBI | KataokeuaoTrg' | ApiBudg poviéhou? | Eupog oeipiakiv apiBpwv?
AnAWvoupe, Pe aTOKAEIOTIKG BIKA Hag €uBUvn, OTI TO TTAPAKATW AVAQPEPOHUEVO
TIPOIOV TTANPET OAEG TIG OXETIKEG DIATALEIG Twv akdAouBwy EupwTraikwy Odnyiwv,
Eupwaikwv Kavoviouwy Kal eVapPOVIOHEVWY TIPOTUTTWY'

E§ouciodoTnpévo GTopo yia ouvTagn Texvikou apyeiou:®

" Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

2 RPLS18X
3 48633701000001 - 48633701999999
4 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN IEC 55014-1:2021,

EN IEC 55014-2:2021, EN 62841-1:2015,EN 62841-2-5:2014,
EN IEC 63000:2018

et

Alexander Krug
Managing Director
Winnenden, Nov. 01, 2022

5 Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Plunge saw

Brand: RYOBI

Model number: RPLS18X

Serial number range: 48633701000001 - 48633701999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN IEC 55014-1:2021, BS EN IEC 55014-2:2021,
BS EN 62841-1:2015, BS EN 62841-2-5:2014, BS EN IEC 63000:2018

ot

Alexander Krug
Managing Director
Winnenden, Nov. 01, 2022

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK



EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT L'utilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemeerke tilhgrende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.

FI RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitd kdytetaan lisenssin puitteissa.
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RU RYOBI siBnsieTcst ToBapHbIM 3HakoM komnaHuu Ryobi Limited, ncnonb3ayembiM no nuueHsmm.
PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencjg.
CS RYOBI je ochranna znémka spole¢nosti Ryobi Limited a jeji pouZivani podléha licenci.
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében torténik.

RO RYOBI este o marca comerciald a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licenta.

LV RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI“yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

ET RYOBI on ettevotte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je Zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
SK RYOBI je ochranna znémka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zéklade licencie.
BG RYOBI e Tbproecka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce nanonssa nog nuueHs.

UK RYOBI € ToBapH1M 3HakoM Ryobi Limited, i BUkopucToByeTbCs 3a niLieH3ieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eumopiké onua ¢ Ryobi Limited kai xpnoiuoroieitar uera amé xopriynon adeiag.

@
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